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الملخص 


يهتم هذا الكتاب بدراسة بيوت الطبقة المتوسطة للقرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين وتطورها التاريخى 
وذلك فى إطار الحفاظ على هذه البيوت كجزء أساسى من قلب مدينة القاهرة القديمة والمدن الأخرى المصرية 
حيث يتكون النسيج العمرانى لهذه المدن عادة من هذه البيوت التراثية ذات القيمة المعمارية. ويهتم هذا الكتاب 
بتوثيق بعض الأمثلة من هذه البيوت القديمة والتى تكون الطابع القديم للمنطقة التاريخية حول المبانى الأثرية. وبهذا 
يمكن فتح المجال لعملية إعادة تأهيل القاهرة التاريخية بصفة عامة. وعلى الرغم من أن هذا الموضوع قد تم بحثه 
من قبل العديد من الدارسين بالإضافة للمؤسسات الحكومية خلال الأعوام الخمسين الأخيرة فإن المشروعات الفعلية 
bale Y‏ أحياء المدينة التاريخية لم يتم تحقيقها. و ذلك Gus‏ كانت كل المشروعات فى القاهرة التاريخية منصبة حول 
ترميم المبانى المسجلة أثاراء والتى يرجع تاريخها ASY‏ من مائة ale‏ وبالتالى لم يتم الاهتمام بالمبانى التراثية 
من القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين حيث لم يتم تسجيلها كمبان ذات قيمة معمارية. على الرغم من 
توصيات الهيئات الدولية مثل اليونسكو للحكومة المصرية ببذل الجهد فى مجال إحياء وصيانة النسيج التاريخى 
الذى يحيط بالاثار. حيث إن هذا النسيج هو الإطار الثقافى المكمل DU‏ نفسها. ولكن لم يكن ذلك ممكنا نظرا لعدم 
التنسيق بين وزراة الثقافة المسئولة عن قطاع UY!‏ ومحافظة القاهرة والتى من شأنها الاهتمام بالنسيج العمرانى 
ككل للمدينة التاريخية. ولذلك لم تتخذ الخطوات الإيجابية للخطة الشاملة لإعادة تأهيل وإحياء المدينة التاريخية. 

و فى ذلك الصدد هناك جهود مبذولة قامت بها بعض الجامعات» وكذلك ساعدت بعض الجهات العلمية الأجنبية فى 
تحقيق أول مشروع إرشادى بإعادة تأهيل بعض البيوت فى الدرب الأحمر. ويصف الكتاب تجربة إعادة التأهيل 
لبعض هذه البيوت التى كونت Lad‏ بينها بلوكًا كاملا فى منطقة شارع المحجر بالدرب الأحمر بالقاهرة القديمة 
ШЇ,‏ تمت عام 4 ٠٠١‏ وكيف يمكن أن يتم تكرارهذه التجربة بدعم أكبر من السكان والهيئات المانحة والدولة. 


و يصف الكتاب هذه التجربة وما صاحبها من الدراسات الأكاديمية الخاصة بتطوير هذه البيوت الترائية لذوى 
الدخل المتوسط وذلك حيث إن تلك البيوت لها Aa‏ تاريخية» إضافة لأنها تشكل الإطار العام التراثى بمنطقة 
القاهرة التاريخية. لهذا كان من الضرورى إعادة تأهيل هذه البيوت بصفتها أمثلة عن عمارة هذه الفترة التاريخية 
والتى تكون النسيج القديم للإطار العمرانى المحيط بالاثار الإسلامية والقبطية الهامة والتى ترجع إلى العصور 
الوسطى وما بعدها. 


واضافة الى در أسة ыы‏ الحفاظ و أعادة التأهيل المعمار ی یتم مذاقشة موضوع الحفاظ العمر انى للمناطق 
المتداعية والمتدهورة وكيف يمكن تنميتها عمرانيًا مع الحفاظ على طابعها التاريخى. 


Abstract 
The purpose of this book is to study the historic development of middle class housing 
of the 19° and early 20" century. This is an effort to help in the process of conservation - 
of such housing that constitutes an important element in upgrading historic centers of | 
the Egyptian cities. The majority of the fabric of those historic cities. is. formed. of | 
traditional houses of that period. This book documents examples for the rehabilitation 
and upgrading of middle class houses in the historic city of Cairo with the aim of: a total [ 
upgrading of the traditional fabric surrounding the Islamic monuments. IM 


Although, this subject was tackled by scholars and government agencies ‚ repeatedly it in 
the last 50 years, actual projects for upgrading have not materialized. The only effort 
underway in historic Cairo is the restoration projects for the registered Islamic and 
Coptic monuments. International agencies such as the UNESCO have urged the 
government to exert an effort towards upgrading the urban fabric that surrounds the 
monuments, since it constitutes the entire historic area that forms cultural and historic 
context of the monuments. However, due to the lack of coordination between the 
Ministry of Culture, responsible for the restoration of monuments, and the Governorate 
of Cairo, responsible for the upgrading of the urban fabric of the historic city, no steps 
were taken towards comprehensive upgrading of the old city. 


On this regard some positive actions were done in the area of studies and actual 
implementation of rehabilitation of houses as a pilot project in al-Mahgar street at al- 
Darb al-Ahmar. The book describes this project which was supported by foreign 
institutes in Cairo and that has resulted in the rehabilitation of a complete block in that 
area completed in 2004. And also describes how this project can be repeated by the 
financial support of the residents as well as the government and other private donors. 


The book also describes the experience gained from the above mentioned projects, 
which include the technical process of rehabilitation and also address the historic 
development of the middle class houses of 19" and early 20" century. 


The necessity of highlighting the importance of the traditional houses of the 19" 
century lies not just in their individual historic value but the way they form the context 
of historic Cairo as a whole. These houses should be restored and rehabilitated to save 
them as examples for future generations since they represent examples of the middle 
class domestic architecture of this period. 


Besides the discussion of architectural conservation and rehabilitation, the book deals 
with the subject of urban conservation for dilapidated areas, and discusses its 
importance for economical and cultural conservation. 


المقدمة 
لقد كان البحث عن جدور العمارة المصرية 
المعاصرة هو موضوع اهتمام الكثير من المعماريين 
المصريين وذلك فى إطار التعرف على هوية 
العمارة المحلية بوجه Lal, ale‏ كانت العمارة السكنية 
التراتية هى العنصر الرئيسى الذى يعبر عن 
احتياجات. المجتمع ويمثل صورة لأسلوب الحياة 
للقرن الماضىء فهى بذلك تمثل همزة الوصل بين 
العصور الوسطى والحاضر؛ حيث كانت دائما 
العمارة الشعبية وبيوت الطبقة المتوسطة هى التى 
تعبر بصدق عن هذا | لاتصال والاستمرارية فى 
الحضارة. ونحن حين نقوم بدراسة هذه الشريحة من 
العمارة السكنية خصوصا خلال القرن التاسع عشر 

وأوائل القرن العشرين» نجد أنها خير دليل يعبر عن 
العادات والميراث тии‏ 
العمارة المملوكية ذا ئعة الصيت» وذلك يؤكد أهمية 
الحفاظ على الييوت السكنية التر ait gh Lag Asi‏ منها 
حاليا بالقاهرة التاريخية وبغيرها من أنوية المدن 
القديمة. 


تعلى الرغم من يساما هاه ابوت وتواضعها فى 

الحضارة وسيل الحياه المصرية فى року pds‏ 
9 امسا بتحليلها ودر استها يمكن أن تمثل خير شاهد على 
التاريخ و أتصال الحضارة المصرية حتى pac‏ 5 
الحالى. ونحن حين نرى الآن أحياء القاهرة التاريخية 
بوضعها الحالى يذهلنا أن هذه cas MT‏ هى من أكثر Figure 1- 1 Old dilapidated houses, a соттоп‏ 





scene in historic Cairo that needs quick af 2 И" СТОК 
intervention to save the urban fabric of the CERES x I | 2 و‎ | n da 
heritage areas واعظم المبانى التاريخيه الإسلامية. والمعروف ان‎ 


هذه الحالة قد نتجت لتردد المسئولين فى التعامل مع 
المناطق الاثرية وكذلك أيضا نتيجة لعدم التنسيق بين 
الجهات والوزارات المختصة , فالا هتمام ينصب حاليا 
على صيانة وترميم المبانى الدينية والآثار المسجلة 
فقط مع أن الحفاظ على مجمل النسيج العمر لعمرانى لمدينة القاهرة التاريخية بما فيها من مبان وشوارع وأزقة يمثل 
أهمية كبيرة للحفاظ على هذه المنطقة التاريخية Cala‏ الحضارة المتصلة منذ تأسيس القاهرة. و M‏ | المبدأ ينطبق كذلك 
على جميع المدن التاريخية بمصر كما هو الحال متلا بالنسبة للمركز التاريخى لمدينة الإسكندرية. 


وقد عقدت وزارة الثقافة مؤتمرًا دوليًا عام ٠٠٠١5‏ دعى فيه ممتلون عن هيئة اليونسكو والأجهزة المهتمة بالتراث 
المعمارى لدارسة أحوال الآثار الإسلامية بالقاهرة. ومن ضمن التوصيات الأساسية للمؤتمر أن أعمال الترميم 
للآثار ليست هى العامل الأساسى المطلوب مناقشته» بل x‏ فإن العامل الملح هو التعامل مع محيط الاثر 
بها Jai‏ | لطبيعتها. وحتى يمكن كحسين المنطقة المحيطة усу JMG‏ إعادة تأهيل وتر مب البيوت التراتية» حيث 

إنه نتيجة لعدم الاهتمام والصيانة نجد أن البيوت التراثية القديمة مستمرة : فى الانهيار بصفة منتظمة. 


وبذلك يمكن القول بأن المشكلة التى تواجه عملية الحفاظ على مراكز C‏ المدن التاريخية فى مصر حاليا هى أن بيوت 
القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين يتم هدمها بصفة منتظمة نتيجة للاستثمار العقارى ويتم إحلال ميان 
خرسائية MI є‏ 2 الطابع أو المقياس АЛУ!‏ أو المحيط التاريخى ode‏ المدن You‏ منهاء Pus‏ أصيحت 535 الظاهرة | | 
منتشرة فى جميع مناطق قلب المدن التاريخية وبالذات فى الأجزاء الخلفية البعيدة عن الشوارع الرئيسية Аала‏ 
نتيجة لعدم الاهتمام أو الرقابة من الجهات المختصة» حيث أدى ذلك إلى اندثار كثير من تراث المدن А ралі‏ 


البيوت القديمة Ca adl‏ منظر مألوف بالقاهرة التاريخية يحتاج 


Introduction MEM ӢН 
The interest in the 19% century architecture and particularly the domes stic : architecture of e 
this period, stems from the fact that this architecture constitutes Ње roots” of. the S 
contemporary Egyptian architecture. So certainly the search for an Egyptian identity 2 
should start by investigating the architectural as well as the social aspects | of life for 
Egyptians during the period of the recent history, namely the 19%. as well as the’ 20" B 
century, Actually the studies and investigations about the 19" century domestic | 
architecture which is shown in this book, is a proof that there has. always. been a - 
continuous cultural link between, the glorious cultural and architectural periods. ofthe | 
past and the present. This fact in itself may present an issue against the accepted theory | 
of the interrupted culture of Egypt. It is clear especially in the studies of the evolution 
of domestic architecture of this period that the culture of Egypt has been carried from | 
one generation to the other. | 


Middle class Egyptians continued to build their homes, that reflected their inherited 
culture, customs as well as their knowledge about traditional building designs, 
technology and crafts. This 1s why we can say that the middle class houses of the 19" 
and early 20" century can actually constitute the link between the Mamluk and 
Ottoman architecture, and the contemporary domestic architecture. 


By studying the designs of domestic architecture in historic Cairo, we can find a 
gradual development of architecture design that is fruitful to pursue and understand. 
This basic fact provides one of the main reasons that urge us to save these traditional 
houses. Even though, most of the houses of old Cairo are quite simple and modest, they 
are of great significance in order to understand the cultural life of Egypt during these 
periods. If properly studied and analyzed, they can constitute a concrete witness to the 
history of Egyptian culture and customs of the 19" and early 20" century daily life. 


But the fact remains that when we come closer to the residential quarters of the old city 
of Cairo, we will be struck by the reality of the existing condition. A degraded fabric of 
housing in the old city surrounds the great monuments of Islamic Cairo. Unlike the 
Mosques and religious buildings, which have always been maintained in a fair 
condition for religious and social reasons, the older houses that are the real witness of 
daily cultural life in Cairo during the early periods, are collapsing one after the other. 
On the other hand, although the housing is mostly dilapidated, the medieval street 
patterns of most areas of the old city still exist as it was for centuries. 


Such conditions were quite alarming to the extent that a UNESCO conference was held 
in Cairo in 2002 to investigate the situation of the Islamic monuments. One of the most 
crucial and urgent recommendations of the conference was not the restoration 
techniques of the monuments, but the efforts that should be done to upgrade the entire 
urban fabric of the historic district of Cairo. This naturally meant the rehabilitation of 
the old housing surrounding the monuments. As the UNESCO, ICCOMOS, and all 
international organizations have stressed many times that the context 1s always as 
important as the monument itself. Thus, saving the older fabric of the city is a main 
concern that should be applied to all historic centers of Egyptian urban centers. 


Unfortunately, the fact remains that the 19" and early 20" century houses are being 


systematically replaced by informal concrete structures that do not respect the character 
or scale of monuments of Cairo. 


وفى دلك الصدد كانت توصية اليونسكو أن ب c e‏ وحدة إدارة مركزية للقاهرة التاريخية يكون من مسئولياتها 


أصدار Lill pu у:‏ والهدم وناو ی أعمال أ لتنمية والتحسين بالتعاون مع السكان والملاك وإمدادهم بالمعونة 
TECUE АЗЛАМ‏ ودلك بالتنسيق مع Sal Cacus‏ مية الأخرى المختصة فى مجال У!‏ والينية الأساسية والتخطيط 
والمرور. | 


ومع تزايد الوعى ونشاط الجامعات فى مجال التراث المعمارى فى الفترة الأخيرة نشأت بعض المحاولات من قبل 
الحكومة حديتا بتكوين لجان للتراث ت المعمارى لوضع قائمة للبيوت ذات القيمة التراتية حيت يجب أن يعرض على 
هذه اللجان طليات هدم الميانى للتأكد من أنها ليست مبانى تراتية Даа‏ وكدلك صدر قانون جديد للمبانى ينص على 
عدم هدم المبانى التى تدرجها اللجان المختصة كمبان (А д‏ إضافة للمبانى الأثرية المدرجة فى لوائح ЛУЇ‏ 
وبالنسبة للقاهرة التاريخية يلزم الحفاظ على كل النسيج العمرانى القديم وعدم هدم المبانى التراتية يه واليدء الفورى 
فى ترميم هده المبانى السكنية التى يرجع تاريخها للقرن التاسع عشر والقرن العشرين» حيث إن هذه المبانى بمرور 
الوفت تندرج تحت المبانى الخطرة التى يلزم إخلاؤها وهدمها. وتكون الجهات الحكومية فى هذه الحالة تحت ضغط 
لإصدار قرار هدمها على الرغم من أنها مبان تراثية هامة. وحاليا تقوم المحافظة بإقناع السكان بإعادة بناء 
مبانيهم على نفس الطراز القديم فى حالة هدم هذه المبانى» ولكن ينقص هذه الخطة التنسيق بين المبانى الجديدة 
وطابع المنطقة التاريخية JSS‏ وعلى العموم فإن الخلط بين البيوت الحديثة الخرسانية والآثار فى مجموعة واحدة 
يؤدى بالضرورة إلى عدم الانسجام. وكان هذا هوالوضع دائما فى مشروعات إعادة الإعمار els s‏ المساكن الشعبية 
الحديثة فى منطقة القاهرة التاريخية Cus‏ سببت هذه المبانى تنافرا كاملا بينها وبين الطابع العام ل للمنطقة As All‏ 
مما يؤكد أن المطلوب فى المناطق التراثية التعامل مع مشروعات الإسكان بأسلوب يتواءم مع تخطيط وعمارة هذه 
32А‏ و عدم استعمال أنماط الإسكان العامة y» pui‏ ی تكرارها بصورة سيئة ومملة للغاية مما يدمر طابع 
المنطقة | التاريخى كما حدث بالقاهرة التاريخية lx‏ بمنطقة جامع طولون والسيدة زينب وزينهم ومصر | القديمة. 


لكل ذلك يهتم هذا الكتاب بالقاء الضبوع على عمليات اعادة تأهيل المباتى السكنية للطيقة | المتو سطة للقرن التاسع 
عشر وأوائل القرن | العشرين نظرا لأهمبتها الحضارية بوجه ale‏ إضافة لأهميتها بكونها تمثل اطارا تار يخيا للاثار 
الإسلامية العريقة داخل المناطق Ast al‏ بالمدن المصرية. 

ملحو ظة على الترجمة ومصادر الأشكال 


لضمان ass ill‏ فى النسخة الإنجليزية بالكتاب استخدمت طريقة قياسية للترجمة الصوتية ул‏ كلمات عربية الى 
الحروف اللاتينية وهى الطريقة المتبعة International Journal of Middle East Studies Haa‏ 
(MES)‏ أيضنًا من АЙ‏ مُلاحَظة أن الرسومات التى لم يوضع لها مصدر هى من عمل Call‏ 





In fact, the lack of initiatives within the concerned authorities have contributed to a 
state of neglect and degradation of the general conditions of the buildings and the 
collapse of a great number of traditional old houses in the area of historic Cairo, which 
needed immediate attention and rehabilitation. In many other instances, the old houses 
of historic value were demolished intentionally to make room for larger concrete 
apartments. [his was particularly true in the back alleys of the historic area where such 
development was not evident from the main streets. To stop such negative actions and 
to start the process of rehabilitation and saving of the historic quarters, the 
recommendation of the UNESCO was to establish a central authority that would be in 
charge of municipality affairs. It will have the authority to issue permits, and to 
promote the upgrading efforts either through the tenants or through offering technical 
help to the people. Naturally, the upgrading effort for the houses will have to be 
coordinated with the governorate, since this includes the infrastructure as well as the 
traffic logistics. 


As a step towards this end, the government of Egypt has lately formed committees in 
each governorate to list the buildings of architectural heritage value. In addition, in 
order to 1ssue a demolition license, the same committee has to review the building to 
make sure that it is not of value and does not belong to the heritage list of the 
governorate. However, п the case of the old centers or historic areas, the whole fabric 
should be protected against demolition and maintained properly. In several instances, 
the conditions of the old houses are very dangerous which makes it difficult to withhold 
the demolition license. The building may eventually collapse causing many accidents. 
Therefore, the governorate 1s under pressure to give demolition orders to all of the older 
buildings that show signs of collapse. Instead, it would have been more fruitful to help 
the people in the rehabilitation process of their old houses, a fact that can still be 
applied to a great number of old houses currently. 


On the other hand, when replacing old houses with new ones, the governorate of Cairo 
has been trying to persuade landowners to build according to the same original 
character. Such efforts have always failed since there were no urban designers or 
architects in charge of coordinating the effort done towards a total and coherent 
architectural character for historical areas. The mix of new concrete blocks side by side 
with the monuments has always been quite disappointing and has contributed to down 
erading the value of monuments themselves. In this regard, it should be mentioned that 
public housing with its repeated and out of character standard units has caused great 
destruction for the historic center of Cairo. This has been the case in the area of Ibn 
Tulun Mosque as well as the earlier developments for public housing in Sayida Zaynab, 
Zinhum and Misr al-Qadima areas. The result of which should be a recommendation to 
abandon such practice especially in historic centers. 


Notes on transliteration and citation 


To ensure the uniformity in this book a standard method was used for the transliteration 
of Arabic words, names and titles, which is the International Journal of Middle East 
Studies (JJMES). Also it 1s important to note that the illustrations that are not cited are 
the author's work. 
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الباب الأول: الخلفية التاريخبة 


من المفيد فهم الخلفية التاريخية ومعرفة الظروف التى كانت سائدة خلال القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين 
والتى أثرت على أسلوب تكوين وتطور المساكن تحت الدراسة. Cus‏ كان للتطور الاجتماعى والاقتصادى 
والسياسى بالبلاد تأثير كبير على العمارة وتطور المسكن بصفة Ade‏ 


لقد كانت القاهرة بموقعها الجغرافى دائما مركزا تجاريا بهذه المنطقة من العالم حيث إن التجارة القادمة من US ji‏ 
وسوريا من الشمال وبلاد شمال افريقياء من ليبيا وتونس حتى المغرب» تمر بالقاهرة ويتم تبادل التجارة فيها. وفى 
عصر الدولة العثمانية أخذت مدينة القاهرة Азал!‏ خاصة كعاصمة اقليمية وكمركز تجارى هام بالإمبراطورية 
العثمانية نتيجة لموقعها الفريد. 


هذا وقد تأكد موقع القاهرة كملتقى للحجاج خلال موسم الحج كل عام حيث كان يحضر للقاهرة العديد من الاف 
الحجاج للالتقاء ولتبادل التجارة قبل الذهاب الى مكة. وقد ساعد ذلك فى تبادل الأفكار والثقافات. وأعطت هذه 
SAU‏ قوة كبيرة لقادة الفكر وا دين فى | isi T AY‏ فى , المنطقة. — الازهر 
المعرفة المختافة 


وقد | أنعكس نعكس التطور العلمى والحضارى ؛ بالفاهرة خلال فترة الحكم العثمانى بالد دات خلال فترة حكم محمد على 
وعائلته على 5 الفنون والعمارة فى هذا الوقت. وأثر ЕЛЕ‏ لصبو Dy‏ : مباشرة على العمارة ASSUM‏ بالقاهرة حيث 
р? 585 “ie C "LA Жа UU‏ ا ل المحلية lll‏ 3 وقد ظهر هدا QA!‏ على Ale‏ 
وأنشأت AN.‏ بحص 06 AL A PN xt SU‏ قر بيه من Gus (Аалы!‏ كان yaad‏ هو eX‏ 
الرموز الدينية مكانة كبيرة فى المجتمع ولا زال يعضضلها قائما حتى «uy‏ مثال بيت الشباشيرى Cu g (Y)‏ 


وقد مرت بمصر أحداث سياسية كبيرة خلال القرن التاسع عشر ساعدت فى التأثير على العمارة والعمران بصفة 
على وعائلته السلطة فى بداية القرن التاسع عشر ولمدة أطول من قرن كامل. وقد حضرت الحملة الفرنسية لمصر 
à‏ المدة من YIA‏ وحنى .16 КЫН‏ تابون y ge аса СЫЙЫР‏ جياه oi ed‏ 
أهميتها وجمالها للعالم هدا وقد أثر الفرنسيون IBS‏ فى مجال ١‏ 20000 ا 
ثمائية قطاعات doy! зы‏ والضرائب والأمت وعين شيخ لكل ثمن من المدينة حيث كان مسئولا أمام الحملة 
الفرنسية وقد احتفظت الإدارة الفرنسية بالحارة كنظام عمرانى وتقسيم داخلى للمدينة على الرغم من هدم أو فتح 
ہو DJA cul‏ الحارات 
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Figure 1-2 View of the summer houses overlooking the khàhj canal outside 
the gates of Bab al-Sha'riya, by Pascal Coste (1839). 


1] 


Chapter 1: Historic Note 


The changes in the economic, social, and political conditions during the 19" and early 
20 century in Egypt certainly affected domestic architecture and had a considerable 
effect on the evolution of house design in general. 


The city of Cairo has always been a commercial center where merchants came for trade 
and commerce from the north and west such as Turkey, Syria, Iraq, Libya, Tunisia, and 
even Morocco. During the Ottoman period, Cairo was considered a regional capital as 
well as a center of commerce within the Ottoman Empire due to its important central 
geographic location. 


This central location was enforced during the pilgrimage time haj, where a large 
numbers of pilgrims would meet in Cairo to exchange goods before reaching Mecca. 
Ihis factor has contributed much in the exchange of culture and influence of thoughts, 
and this has given great power to the leaders of al-Azhar as an authoritative institution 
in matters of religious references. Al-Azhar became a center of thought and learning to 
which all scientists, theologians and artists came to learn and exchange knowledge. 


The economic and cultural exchange that developed in Cairo during the Ottoman 
period especially under the rule of Muhammad “Ali's family was reflected in the 
development of arts and architecture of that time. The domestic architecture of Cairo 
was greatly influenced and new decorative features appeared, that blended with the 
local inherited architecture of Cairo. Examples of those existing houses dating back to 
the 17” and early 18" century belonged to wealthy families, merchants and religious 
figures. Houses of professors of al-Azhar were located at a walking distance from al- 
Azhar Mosque. The house of al-Shabashin (1630), al-Sihimi (1648), al-Harrawi 
(1731), апа 'Ilish (1890) are living examples of houses that belonged to al-Azhar 
professors and are located within a walking distance from al-Azhar mosque. 


Egypt was also susceptible to some political upheavals during the 19" century, which 
have contributed to forming its architecture and urban planning in general. Some of the 
main milestones that influenced the urban history of Cairo 15 the French expedition at 
the tum of the 18" century and the accession of Muhammad 'Ali's family to the throne 
of Egypt for more than a century. The French expedition came to Egypt for three years 
(1798 to 1801) under the leadership of Napoleon Bonaparte. This expedition registered 
the daily Egyptian life and culture and documented some of the domestic architecture at 
that time in the subsequent publication of the 7809 La Description de L'Egypte. This 
valuable publication opened the eyes of the west to the beauty of Islamic Architecture. 
The French expedition divided the city into eight sections for administrative, tax 
collection and security purposes. This planning was an imitation to the French system 
at that time. The French colonial power appointed one Shaykh on each eighth section of 
Cairo. The traditional hara quarters were kept by the French as a subdivision of Cairo 
sections, but the gates on the hara's entrance was removed for the purposes of control 
over the districts. 
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واكتمل بناؤه فى عام бу YA9V‏ 
pS) (1 AVS‏ الحكام تأثيرا على حركة العمارة فى مصر. 





القاهرة الجديد 






x at 


RE وقد‎ Ала 2 $42 т خار‎ т H لكام بو اسطة النغال‎ К А ус аа e M VL 
"T Аъла c TU E», j 





е a* a, ы 


Ае ala Cus‏ التجديد والتطوير فى القاهرة. وی VATA ale‏ كان جر اند مدير ا لدائرة 
T ае‏ محال الحدائق | الفترة من ١/855‏ إلى alc‏ 


وفى عصر الخديوى إسماعيل АЗ‏ المخطط ым‏ لويس لوجراند بك منذ عام slack JAYE‏ وتنفيذ مخطط المدينة 





һа 
Р РРА | 
аана 


E x у "P 
hi ant the Pood rou FRAME pon: 


а, wT 
Ko how 


Р Э? дг в tp f4 ү 7 


a 


“ 
۴ 2 
ағ zu 
" о MS 
А E aM AR a 


ew 
3 


^" Place de Hou niet le h 


ST A? RARE ديد‎ a 





Figure 1-3 Detail of “Plan particulier de la ville,” showing the Citadel and Bab al- 
Wazir street on the top of the map and al-Rumayla square, now midan Salah al-Din. 
From the Description de l'Egypte, Etat Moderne 1, 1809]. 
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يوضح القلعة وشارع باب الوزير وميدان الرميلة (ميدان صلاح الدين حاليا). 
]205 و .© تسافا مكنم ۸۰7[ 





The rule of Muhammad ‘Ali the founder of modern Egypt started in 1805 following the 
French expedition and lasted for forty-three years. In 1807, Muhammad ‘Ali selected 
the Citadel to be the location for the seat of government. He demolished the Mamluk 
buildings and built instead a residence for the army, a factory for ammunition and 
gunpowder, a mint, and a mosque. The Muhammad “Ali Mosque in the Citadel is a 
replica for Sultan Ahmad mosque in Istanbul, and 1t was inaugurated in 1833 and later 
completed m 1857. Muhammad ‘Ali was succeeded by his grandchildren, but Khedive 
Isma‘il (r. 1863 to 1879) was the most influential on the architectural movement in 
Egypt. 


1-1 Al-tanzim and the new master plan of Cairo 

In 1829, during the reign of Muhammad ‘Al, an urban planning administration al- 
tanzim was established to supervise the building activities and to enforce the 
municipality rules. The streets were cleaned and the garbage was collected using 400 
carts pulled by mules and dumped outside the city boundaries. For traffic and other 
planning purposes, the building inspectors enforced the building and architectural 
standards. In 1845, a plan to widen the streets was initiated, and Muhammad ‘Ah Street 
was opened in the old city fabric. The construction of the street started in 1845 and was 
later completed within a comprehensive plan for Cairo during the reign of Khedive 
Isma'il. Muhammad ‘Ali Street connected the new Cairo district of Isma'iliya on the 
Nile with the old quarters near the Citadel. Naturally, such drastic planning measures 
were faced with major resentments from the part of the residents. This experience 
rendered the city planners quite reluctant, to open or widen streets in the old city later 
on. [Raymond, 1994 | 


In 1874, during the rule of Khedive Isma‘il, the overall master plan of the city was 
masterminded by the French planner Pierre-Louis Le Grand bik. He was in charge of 
the renewal, modernization and development of Cairo. In 1868, Le Grand bik headed 
the department of roads for thirty years and Deiche-Valrie was in charge of landscaping 
during the period 1869 to 1878. The latter created gardens and small parks that started 
simultaneously. A contract was signed with La Compagnie des Eaux in 1865 to start 
the water network in Cairo. 


Figure 1-4 
Detail of the Plan Сепега! 
Du Caire (1847) of Pierre- 
Louis Le Grand. It shows Bab 
al- Wazir Street and the 
proposed new street 
connecting the Mosques of 
al-Sultan Hasan (1356-61) 
and Amir Aqsunqur (1547). 
Note that this part of the 
scheme was never 
implemented. 


Jo لوى لو‎ gren ١ عام 1 ةم‎ E 
ياب الوزير‎ á بالمسقط شار‎ 5 
والشارع المقترح للتوصيل بين جامع‎ 
وجامع الأميرٌ‎ (точ) السلطان حسن‎ 
у الملا حظة‎ RI يح‎ (VVEV) ij ai 
Adm x المشروع لم‎ Жы الجر ء‎ ats 
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وفى عام VANY‏ تحو لت بر AS‏ الأزيكية л zuai‏ حديقة تفصل EMI‏ لقاهرة القديمة ‏ والأحياء الجديدة . وبالإضافه P‏ 
حديقة الأزيكية وإنشاء bac‏ حدائق Kt TEX‏ الخديوى | أسماعيل بانشاء حدائق عامة كبيرة غرب النيل بالجيزة. 
و AB‏ غطت هده الحدائق مجمو عه YAO‏ هكتارا. Sule VATS alc. Er‏ شر AS‏ ليبون بتو صيل المياه والغاز إلى 
مشرو عات الإسكان الجدبدة. كما a‏ البدء فى إنشاء شبكة المجار ى بالمدينة. АА «Noweir|‏ ^[ 


تضمن مخطط القاهرة حى الإسماعيلية الجديد الذى بيقع Lille‏ فى مركز المدينة والذى بنى أغلبه على الأرض التى 
نشأت نتيجة تدعيم وتحسين جسور النيل. ونم نهاء محور شارع محمد على حتى القلعة وخلال ча‏ هدم سبعمانة 
cuu‏ وكدلك هدم واستقطع е} ум‏ ع من بعص ل الميانى الاثرية متال جامع طوسون فى عمليات شق الطريقء كذلك 
аала med‏ الأزكية шал‏ شارع كلوت بك وتم وصل ميا ن الأويرا وميدان العتبة 


والجدير بالذكر أن н MM‏ وبناء الأحياء بالقاهرة لم تتدخل فى أحياء القاهرة القديمة. فلم يتم الإخلال أو إعادة 
تنظيم المبانى ولم تكن القاهرة القديمة le ja‏ من مخططات لو جرا eb‏ وعلى نقيض قاهرة إسماعيل باشا الحديثة 
والمشروعات الكبرى التى تم تنفيذها بأحياء القاهرة الجديدة فان غالبية القاهرة القديمة وبخاصة داخل أسوار 
Cas 5 Ala‏ على IT Agila‏ وقد انعكست | أعمال التخطيط والتجديد وأنشاء المشروعات السكنية الكبرى. بأسلوب 
سلبى على المدينة القديمة. فقد هجر الأغنياء وميسورو الحال مبانيهم وحاراتهم بالقاهرة القديمة إلى الأحياء الحديثة 
الجدابه Cum‏ استطاع بعضهم بناء بيوت كبيرة ذات حدائق. وبعد ذلك انتقل مركز المدينة التجارى الى حى 
الإسماعيليه الجديد وهو مركز مدينة الفاهرة الحالى. ويمرور الوفت بفى فى القاهرة Адай‏ السكان الفقراء إلى 
جوار صناعاتهم أو تجارتهم الصغيرة. ونتح عن ذلك إهمال عام لهذه المناطق وتدهور أحوال المساكن بالإضافة 
إلى نقص خدمات البلديات والمرافق وكذلك نقص فى خدمات الصحة والتعليم ووسائل الترفيه بالمنطقة. 
[Ve .Burgen]‏ 
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بحيرة الأزبكية 


٠-١‏ على باشا مبارك ونوعيات المساكن الحديثة 


تلقى الخديوى إسماعيل معظم تعليمه فى باريس وكان مغرمًا بالعمارة الأوربية وقرر أن يستخدم المعماريين 
والمخططين من فرنسا وإيطاليا وإنجلترا ليساعدوه فى تحقيق حلمه لتكون على حد تعبيره؛ الفاهرة منافسة لباريس. 
لقد صاحب التطور فى مجال التخطيط العمرانى وإنشاء أحياء جديدة بالقاهرة تغير كبير فى عمارة المدينة. فاحتوت 
الأحياء الحديئة على نوعيات جديدة من العمارات السكنية ذات الشقق الكثيرة والتى تم بناؤها بواسطة المعماريين 
الأجانب على نسق العمارة الغربية. 


ولقد كانت القاهرة فى عهد إسماعيل باشا uas‏ 158 للنشاط والتجارة العالميه. وقد اكد ذلك بصورة أكبر فتح قناة 
السو پس عأم 68 Cus‏ ساعد على جذب الانتباه وتنشيط التجارة فى مصر. وقد كان تعداد السكان بالقاهرة فى 


وقت الحملة الفرنسية على مصر + وه YT‏ نسمة زادت إلى ۰ ۲١٠,۰‏ فى إحصاء إسماعيل يائنا عام MNT,‏ 
وكانت وقت دخول الإنجليز oll‏ مصر عام AAY‏ أ 7,٠‏ نسمة Cus‏ كان 7 من السكان فى هدا ы)‏ 5 من 


الأجانب» من اليونانيين yall g‏ نسيين والإيطاليين. وقد كان лал‏ السكان فى الفاهرة عام e. 5 t IET ١ a \ V‏ ۷4 
نسمة وفى عام ١371‏ وصل تعداد المدينة إلى مليون وثلاثمائة САЙ‏ نسمة. 
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Al-Azbakiya Lake was transformed in 1873 to a garden that separates the old Cairo 
from the new districts of Cairo. Apart from remodeling Azbakiya gardens and the 
creation of some other gardens, the Khedive commissioned large public parks for the 
West side of the town in Giza. These new garden parks covered a space of 185 
hectares. In 1869, La Société Lebon ensured the provision of water and gas to the future 
housing estates. Here and there, steps were taken for an eventual sewer system. 
[Noweir, 1984] 


The new master plan of Cairo included the new district of Isma‘iliya on the current 
Cairo center that was built mostly on land gained by the improvement and fixing of the 
banks of the Nile. Also the new Railway station of Bab al-hadid was connected with al- 
Azbakiya by Clot bik Street. In this process seven hundred houses were demolished to 
make way for the new street, some historical buildings were partly trimmed such as the 
Mosque of Тизип to make way for the new streets. The Opera square and al-‘Ataba 
square were connected to al-Azhar through the new al-Muski street. 


The dynamic activity of the tanzim and the construction of new districts were not 
paralleled in the old districts of Cairo. For example, the area of old Cairo was not a part 
of the master plan of Le Grand Bik. In contrast to the modern Cairo of Isma'i] Basha 
and the large urban schemes that were carried out in the modern Cairo sections, the 
majority of the old town (especially within the walls of salah al-Din) remained to a 
great extent as it was originally. 


The new planning developments 1n Cairo and opening new districts for urbanization 
made the wealthy population leave the old city to the newer attractive districts, where 
they were able to build larger houses with gardens. Later on, the commercial center of 
the old city moved to the newly developed district of Isma'iliya, today's downtown 
Cairo. By the time, only the poor residents were left side by side with their small 
industries in the old city. The natural result was the neglect in the areas of the old city 
resulting in poor housing condition and municipality services, and lack of health, 
education and recreational facilities. [Burgen, 1975 | 


1-2 ‘Ali Basha Mubarak and the new types of residential 
buildings 


The development in the field of planning and the creation of new districts was also 
accompanied by changes in the architecture of the city as well. The new districts had 
new types of multi-apartment buildings built mainly by foreign architects in the 
European style. This was under the patronage of Khedive Isma‘il who gained most of 
his education in Paris. He was greatly influenced by the French culture and decided to 
make out of Cairo a rival to Paris. Isma'il was very impressed by foreign architecture 
and decided to bring foreign architects and planners from France, Italy and England to 
help materialize his dreams. 


Cairo at the time of Isma'il was the focus of activities and commerce. The opening of 
the Suez Canal in 1869 was to bring more attention and trade to Egypt and Cairo. The 
city grew in population from 260,000 at the time of the French expedition in 1798, to 
350,000 in the census of Isma‘il basha in 1873. By the time of the British occupation in 
1882, the population was 374,000. At that time, nearly 7% of the population were 
foreigners; mainly Greeks, French, Italians. In 1917, the population of Cairo was 
790,000 and by 1927, it reached 1,312,000. 
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وقد أثر السكان الأجانب المقيمون بالقاهرة فى هذا الوقت على نوعية العمارة السكنية, والجدير بالذكر أن الأتراك 
كانوا يكونون الغالبية العظمى للاجانب فى هذا الوقت ولو أنهم لم يعتبروا أجانب لكونهم مسلمين حيث كان من 
السهل الاندماج والزواج من المصريين وبناء على ذلك لم يتم تعدادهم فى الإحصاء من ضمن الأجانب. وخلال 
حكم الخديوى إسماعيل تم إنشاء وزارة الأشغال العامة فى عام VATE‏ وكان من اختصاص الوزارة مراقبة المعمار 
وما يتصل به من أمور. وقد عين الخديوى رفيقه فى الدراسة على مبارك كوزير للإنشاءات العامة والإسكان بنهاية 
القرن التاسع عشر والذى أنجز تغيرات كثيرة فى مجال العمارة والتخطيط العمرانى بالقاهرة. وأحد أهم مؤلفاته هو 
الخطط التو فيقية [مبارك. A^:‏ '[ وهو مرجع هام Sus‏ انه معاصر لوقت بناء العديد من المساكن التى هى 
موضوع بحث هدا الكتاب. 


وقد قام على باشا مبارك بإصدار لوائح جديدة للمبانى وتصاريح البناء. وقد شملت هده اللوائح تفاصيل Bine‏ لتحديد 
أسالبب التصميم والبناء. وعلى سبيل المثال نلاحظ أن هذه اللوائح كان لها تأثير على التصميم الداخلى بالإضافة 
للتصميم الخارجى للمساكن. فنلاحظ ЭД‏ أن الحجرات كان يجب أن يتم تهويتها واضاءتها e gull:‏ والتهوية 
الطبيعبة وكدلك نلاحظ أن مسطح السلم أصبح أكبر مما كان سابقا وكذلك فإن السلالم أصبحت أقل ارتفاعا مما 
كانت قبل تطبيق لوائح القانون الجديد؛ لتكون بشكل يقارب ما هى عليه الآن. 


أما فى مجال تخطيط المدن فقد وضع على مبارك خطة لتنظيم إدارة المدينة حيث قسمت المدينة الى أربعة أقسام 
وتبع كل قسم ثمن من ОЛАУ)‏ المقسمة للمدينة سابقا والتى عمل بها منذ الحملة الفرنسية وقد وضع لكل ربع إدارة 
خاصة للمبانى يراسها مفتش للميانى لمراقبة المبانى الجديدة» سواء من ناحية التصميم أو من ناحية التنفيذ حتى يتم 
التأكد من الالتزام باللوائح الجديدة للمبانى. وكان على كل مبنى أن يحصل على ترخيص من ادارة المبانى والتى 
كانت جزءا من وزارة المبانى العامة والإسكان. 


وقد تضمن الهيكل التنظيمى لإدارة المبانى فى كل ربع من المدينة تفصيلا لعدد الموظفين والفنيين تحت إدارة 
مفتش المبانى. ودلك мыз‏ ضمت كل إدارة تسعه وثلاثين موظفا شاملة مفتش المبانى ورئيس المهندسين وثمانية 
مهندسين وعشرة رسامين. c Raymond]‏ 33$[ وكان من سلطة رئيس المهندسين فى كل ربع من المدينةء ان 
يقوم بعمل التعديلات والخطط للشوارع كفتح الحارات واتصالها ببعضها ووضع الخطط للشوارع الجديدة. وكان 
تنفيد هذه الخطط من مسئولية s‏ 9 الإشغال العامة e Lia‏ على الاو Zu d‏ الموضوعة لتحسين المرور Ti E‏ 
اعتبارات أخرى تخطيطية. وكان على مفتش المبائى تنفيذ المعايير واللوائح الخاصة بالمبانى وأى إعتبارات أخرى 
معمارية. فمثلا نلاحظ أن معظم المبانى القديمة فى منطقة الدراسة هى تقريبا بارتفاع واحد وهو حوالى ) Ax;‏ 
cl ga‏ وليس هناك شك فى أن ذلك كان نتيجة لاتباع لوائح معينة للمبانى نفذت فى ذلك الوقت. 
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Foreigners who lived in Cairo during these times influenced the domestic architecture 
in Cairo. During the eighteenth century, the Turks constituted the biggest percentage of. 


7 non-nationals in Cairo. It was much easier for Turks, as Muslims (than for other 


European nationalities) to merge with Egyptians and settle in Egypt. Hence, in the 
census they were not counted among the foreign population living 1 in Cairo. 


During the rule of Khedive Isma‘il, a Public Works Ministry was established in 1864. 
This Ministry was in charge of the administration and supervision of architecturally 
related issues. The Khedive appointed his mate “АП Mubarak as his Public Works 
Minister who did major changes in the field of urban planning, and architecture of 
Cairo. One of his most valuable publications is al-Khitat al-Tawfigiyya. [Mubarak, 
1980] This reference 1s very important as it is contemporary to the construction of a 
large number of the houses dating to the nineteenth century which are under study here. 


‘Ali basha Mubarak initiated the formation of new building codes and construction 
permits that comprised many topics concerning the construction details of a building. 
For example, we note that some of the building regulations that were passed during the 
period of ‘Ali Mubarak influenced greatly the design of houses as far as their inner 
layouts as well as their exterior facades. For instance, this was highlighted in the 
requirement of natural lighting and ventilation of the rooms. It 1s noted that the 
staircase space was enlarged and the rise of the steps were lowered in height to match 
the contemporary standards. 


In city planning, ‘Ali Mubarak initiated new urban planning policies that comprised a 
plan for the reorganization of the city’s administration. It divided the city into four 
sections, each section was to include two eighth of the city subdivision. Each of the 
four sections was to be administrated by a building administration department. A 
building inspector was appointed for each section to supervise the new building 
activities in the design and execution stages and to enforce the building codes and 
regulations. Each building was to get a license, which was granted by the department 
concerned within the Public Works Ministry. 


‘Ali Mubarak's plan for the building administration had a detailed account for the 
employees, technicians under the responsibility of the building inspector, in each 
section of the city. This administration had thirty-nine officials for different specialties 
as the building inspector, the chief engineer, eight engineers and ten draftsmen. 
[Raymond, 1994] The head building engineer in each of the four city sections had the 
power to make many alterations such as to plan new streets and open or connect the 
closed lanes. These plans were to be executed by the Public Works Ministry, according 
to the priorities, for traffic and other planning purposes. The building inspectors were to 
enforce the standards of building codes and all the other architectural considerations. It 
is evident that most of the houses of old Cairo were more or less of similar height of 
about four stories. There is no doubt that such a trend did not occur by chance but 
happened by following building regulations. 
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1-7-١‏ الحداثة Sas‏ من التراث 


لا شك فى أن على مبارك قد أحدث تغييرا جذريًا فى أثناء فترة الخديوى إسماعيل على العمارة والعمران 
بالقاهرة. فقد أسند الى على مبارك الدى كان رفيقا للخديوى re Lau!‏ فى ياريس. موضوع تطوير القاهرة 
وتحدبثها. وقد كتب على dl joe‏ فى كتابه الخطط التوفيقية عن رغبته فى البعد عن cd al‏ واستحمال التصميمات 
Aaa‏ | وتمت مناقشة أفكاره فى هذا aus‏ ب الذى يتكون من عدة col jal‏ موضحا رأيه أن جميع طرق البناء 
المصرية У АШ yall‏ تصلح. وأوصى بعدم استعمال نظام القاعة والمشربية فى البيوت وأن يتم الأخذ بالنظام 
البسيط الأوربى. وأن يتم الابتعاد عن الزخرفة المعقدة. وأن يكون تصميم المسكن بشكل مفتوح وأن تتم تهوية 
الحجر ات جيدا. 


هذا وقد تم تنفيذ هذه الأفكار جزئيا من خلال لوائح المبانى. وطبعا كانت هذه اللوانح مأخوذة أو متأثرة لحد كبير 
بواسطة لوائح البناء الفرنسية. والمثال الواضح على ذلك والذى ما زال يعمل به حتى الآن هو تحديد ارتفاع 
المبانى بمرة ونصف عرض الشارع. وقد تم تنفيد هذا النظام فى أحياء القاهرة الجديدة ولكن كان يصعب تطبيق 
ذلك فى أحياء وحارات القاهرة القديمة. وذلك حيث إن اتساع هذه الحارات لا يزيد عن ثلاثة أو أربعة أمتار على 
الأكثر بينما بنيت البيوت عليها بارتفاع أربعة أدوارء وبذلك تكون البيوت بارتفاع ٠١‏ أو 5' مترا بما يقارب 
ثلاثة أو أربعة أمثال عرض الحارة. 


وقد كان هناك كثير من التفاوت المعمارى بين ما كان يجرى فى الأحياء الجديدة بالقاهرة على أيدى المعماريين 
الأجانب من عمارة أوربية وبين ما كان يتم بناؤه من عمارة فى القاهرة القديمة والتى كانت تتبع نظم البناء 
التراثية وأساليب التصميم المعمارى ذات الطابع المحلى على أيدى المعلمين . فبالطبع كانت الفئات الفقيرة 
والمتوسطة الحال Y‏ تستطيع تحمل نفقات المعماريين الأجانب. فظلت الأسس التقليدية المحلية للبناء على حالها 
مع تغيرات طفيفة مع تطور الزمنء فقد ظل المعلم كما هو المسئول عن أعمال التصميم والإشراف على إنجاز 
المساكن فى هذه الأحياء القديمة. والمعلم تعنى حرفيا المدرس وتستعمل هنا للدلالة على وظيفة المهندس أو 
المعمارى. وفى هذا الإطار تعنى كلمة المعلم المعمارى والبناء الذى احتفظ بالتقاليد داخل نظام الطوائف 
الحرفية. حيث كان للبنائين والحرفيين نظام معين يتعلم من خلاله الصبى من المعلم وكذلك تستمر الصنعة 
والحرفة لتتوارتها الأجيال. 

وسيكون التركيز فى هذا البحث على بيوت الدرب الاحمر والتى بنيت للطبقة المتوسطة خلال القرن التاسع عشر 
واوائل القرن العشرين. وهذه البيوت كانت شاهدا على استمرا ر تفاليد وعادات البناء سواء من ناحيه التصميم Э!‏ 
الحرفة أو المواد المستعملة. وسوف نهتم بدراسة هذه البيوت هنا من النواحى الأثرية التاريخية يه لتوضيح تطور 
عمارة البيوت فى هذه الفترة وكدلك لتوضيح مدى ارتباط هدا التطور المعمارى بالتطور الاجتماعى الدى حدث 
әле‏ الطبقة من الشعب والتى تكون الغالبية العظمى من بيوت القاهرة فى هدا الوقت. 


۲-۲-۱ قانون المبانى لعام 5 Y4 Y‏ 

فى عام jaa \4Ү‏ عن وزارة الاشغال العامة قانون خاص بلوائح المبائى والخدمات البلدية. يحدد القانون كيفية 
استخراج التراخيص للمبانى. аа зз‏ شروط لاستخراج رخصة البناء. ومن ضمن الوثائق المطلوبة الموقع 
العام والمبان المحيطة بالموقع. وتضمنت الرسومات المطلوبةء كذلك تصميم الأساسات ومساقط الأدوار 
والقطاعات والواجهات. وبعد الانتهاء من الإنشاء تقوم البلدية بمعاينة المبنى ثم يتم عمل البياض والدهانات حتى يتم 
التأكد من أن الرسومات المرخص بها قد تم احترامها فى التنفيذ. 
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1-2-1 Modernization versus Traditions | BEN 
There is no doubt that during the reign of Khedive Isma‘il the work of his minister, “Ali 


. Mubarak, had a great effect on the architecture of Cairo. ‘Ali Mubarak, who was а 


colleague of Isma‘il Basha in Paris, was entrusted with the transformation of Cairo and 
its modernization. In his book al-Khitat al-Tawfiqiyya, ‘Ali Mubarak wrote about his - 
plans to disregard traditions and employ modern designs. His ideas were discussed in 
his book, stating his conviction that all traditional Egyptian ways of buildings were 
obsolete. For example, according to him the old system of qa'a, mashrabiyya, and the 
old complicated decorations should be abandoned and the European simple design 
should be adopted. The houses should be more open and rooms be properly ventilated. 
such thoughts were actually implemented partially by new codes and regulations. We 
can find that the new building codes were naturally influenced by the French building 
codes. An example that survived until today is the limitation of the height of new 
buildings to be one and half times the width of the road. This regulation was respected 
in the new sections of Cairo but it was difficult to follow in the old Cairo quarters. The 
lanes 1n old Cairo were only 3-4 meters, while houses were built up to four stories. 
Therefore, the height of the houses was about 15 to 16 meters, close to 3 or 4 times the 
width of the lane. 


There was a large contrast between the new European Architecture introduced by 
foreign architects in the new districts of Cairo and the architecture of old districts, 
which was still more or less following the traditional building system and design 
methods. Naturally, poor and middle class Egyptians who lived in the old city could not 
afford to hire foreign architects. In the old districts, the building tradition continued 
with minor changes. The mu‘allim (the traditional master builder) survived as the 
architect for the community of old Cairo. mu'allim literally means the teacher but 
means the master builder in this context. mu'allim or the anonymous builder 1s the one 
that kept the tradition within the building guild and built many modest and middle class 
houses in old Cairo. 


The focus of this research 15 the houses of Old Cairo and particularly these at al-Darb 
al-Ahmar, which were built for the middle class population of the 19" and early 20" 
century. These houses are witness to a continuation of many traditional building 
customs, techniques, and materials | 


1-2-2 The 1924 Building Law 

In 1924, a law was issued for building codes and municipality services requiring a 
building license to be issued for any new construction. The documents required include 
the layout and the existing buildings surrounding the site. The drawings included the 
foundation design, floor plans, sections, and elevations. After the completion of the 
construction work, the building is to be inspected by the municipality officials before 
the start of plastering and painting. These proceedings were implemented to ensure that 
the original drawings submitted to acquire the license, were respected. 
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المواصفات واللوائح التى تم تطبيقها لتحسين المبانى فى القرن التاسع عشر 


نعرض فيما يلى بعض أمثلة للمواصفات التى كانت تطبق على كل المبانى الجديدة فى القاهرة كجزء من قانون 
VANE‏ 


ө‏ يجب أن Y‏ يقل سمك الحائط الخارجى عن TY‏ سم دون البياض. وبالنسبة للسطح الأخير بالمبنى يجب أن 
يتم عمل عزل حرارى للسقف باستعمال تربة لا تقل عن Yo‏ سم سمكاء أسفل البلاط. 

e‏ يجب أن لا يزيد ارتفاع الأبنية عن ثلاثة أدوار فوق الدورالأرضى Lad‏ عدا بعض مناطق المدينة 
المخصصة للتجارة والمبانى الإدارية. حيث يمكن إضافة دور على أن يكون هناك ردود من الواجهة 

guum e‏ الجديدة فى الشوارع الرئيسية يجب أن Oo‏ متناسقة مع طراز الميانى القائمة بالمنطقة. 

ө‏ تعتمد البلدية ألوان algal ll‏ والأيواب والمحلات. 

ө‏ يجب أن يتم تنظيف الواجهات وإعادة دهانها مرة كل خمس سنوات. 


Ө‏ يمنع وضع مواسير الصرف الصحى على الواجهات. ويمنع استعمال مواد مثل الطين والزنك والحوائط 
٠‏ الخشبية الخفيفة على الواجهات. 


e‏ فى حجرات a gill‏ يجب أن يتم توفير ٠١‏ مثرًا مكعبًا لكل شخص. 

ө‏ يجب تهوية الحمامات بالتهوية الطبيعية. 

ө‏ يخصص لكل شقة من حجرتى نوم فأكثر حمام منفصل. 

Jo Y ө‏ مسطح المنور عن ٠١‏ أمتار مربعة. 

ه يجب أن يتم توفير إضاءة وتهوية طبيعية بالسلالم والحجرات مباشرة من الخارج. 
ه مدخل الشقة لا يفتح على المطبخ أو الحمام. 


e‏ لايقل عرض الشارع عن ٠١‏ امتار. 


Al 


Selected parameters and regulations imposed upon new buildings in the 19th 
century Cairo | i 0 


The following are some examples of the codes that were enforced upon all new - 
buildings in Cairo as part of the municipality law of 1924. 


The exterior walls should not be less than 33 cm without plaster. The roof tiles - 


Should have at least 25 cm soil layer below the tiles for thermal insulation. 


The buildings should not exceed three floors above the ground except in certain 
areas of the city for commerce and administrative use. In this case, an extra 
floor can be added but should recess from the facade a distance equivalent to 
the floor height. 


All the buildings on main streets or squares should be in harmony with the 


existing style of the surrounding structures. 


The municipality should approve colors of the facades, doors and shops. 
The facades should be cleaned and repainted every 5 years. 


Sewer pipes are forbidden on the facades. Materials like mud, Zinc, and light 
wooden wall construction are forbidden. 


Bedrooms should allow for 20 cubic meters for each person. 

Toilets should be ventilated. 

Each apartment of two or more rooms should have a separate bathroom. 
The light shafts should not be less than 10 meters 1n area. 


Staircases should be naturally lit and ventilated and rooms are to be lit and 
ventilated directly to the exterior. 


The entrance door should not open onto the kitchen or the toilet. 


The width of the streets should not be less than 10 meters. 


.22 


"zt‏ تطور e all c V‏ والتعليم المعمارى فى كلبات الهندسة الجديده 


كما ذكر سابقا كان الأسلوب الوحيد لتعلم فن البناء هو بواسطة الأسلوب التقليدى الدى يتعلمه الصبى من المعلم 
Jala‏ إطار النظام الاجتماعى الموروث LI‏ عن جد للطوائف الحرفية. وكان التطوير لهذه الحرفة فى حدود 
امكانيات هدا المعلم والمواد والتكنولوجيا دون تدخل من مدرس أو أستاذ عن طريق مدرسة تقلد وتبتكر فى هذه 
التكنولوجيا أو أى مواد جديدة. 


ومع ذلك هناك دلائل على تطور أساليب البناء فى الجوامع والمبانى الدينية التى كانت تتطلب احتياجات أكبر من 
البيوت العادية . حيث تم التطوير فى مجال تكنولوجيا المبانى وأساليب التغطية للمسطحات الكبيرة المطلوبة فى 
الجوامع. ومثال ذلك أساليب التغطية بالقبوات أو القباب بالدعامات الرأسية مثل الأكتاف أو تدعيمها بواسطة 
أنصاف القباب لمواجهة قوى الدفع الناتجة عن هذه القباب الكبيرة ة مثل ما تم فى جامع محمد على وكانت ai‏ 
هذه التطورات قادمة من الاستانة حيث تم تطوير أساليب البناء البيزنطية بواسطة معماريين مثال سنان باشا فى 
أواخر القرن التاسع عشر. 


Ll‏ فى مصر فقد كانت أمثال هذه الفنون المعمارية الحديثة تنقل عن طريق تعليم شخص للآخر من خلال 
التدر يب والنقل والتحسين. ومع دلك كانت هناك بعض المدراس التدريبية الحرفية» تحت نظام الأوقاف لتجويد 
وتعليم الفنون الحديثة فى بناء الجوامع والمبانى الدينية مثال الأربطة والمدارس الدينية الملحقة بالجوامع. Dus‏ 
أثرت هذه الحرف المتقدمة فى تكنولوجيا العمارة السكنية. ومثال ذلك استعمال الكوابيل الحجرية الضخمة التى 
تحمل المشربيات الكبيرة والواضحة فى ربع المانسترلى فى القرن السابع عشر. حيث ان تلك الكوابيل الحجرية 
الكبيرة لم تكن تستعمل بهذا الحجم فى المساكن. والملاحظ أنها فى الواقع أستعملت سابقا فى الجوامع ثم أعيد 
استعمالها وتطويعها فى عمارة المساكن (انظر صورة رقم (\-Ү‏ ومن هذا نخلص بان فنون البناء الجديدة كان 
يتم تطوير ها أساسًا فى المبانى الدينية لتنتقل بعد ذلك للاستعمال فى المبانى السكنية. 


ولم يكن هدا الأسلوب لتطوير حرف المبانى عن طريق النقل من أساليب els‏ المبانى الدينية أو الحرف التقليدية 
مقنعًا لمحمد على الذى حضر من مجتمع متطور إلى مجتمع Jil‏ تطورًا فى مجال العمارة والبناء. وكدلك لم يكن 
هذا الأسلوب مقنعا للخديوى إسماعيل الذى تعلم فى فرنسا. فلقد فضلوا أساليب البناء والعمارة الحديثة التى بدات 


وسعيًا وراء تغيير نظام البناء والتعليم الإنشائى فى уал‏ أسس محمد على فى ۱۸١١‏ مدرسة لتعليم الهندسة 
المدنية بالقلعة والتى شملت بالطبع تعلم فن البناء أو العمارة. [13V cuia II]‏ ولم يكن هناك فرع مستقل 
لتدريس العمارة ولكن كان العلم المعمارى يعطى جزئيا ضمن العلوم لمهندسى الرى والهندسة المدنية لتعريفهم 

عن أشكال المبانى والعمارة. وبمرور الوقت تطور التعليم فى مصر ليتضمن بداية حقيقية لتدريس العمارة بكل 
جوانبها فى قسم صغير فى المدرسة الفنية عام 7 والتى أصبحت مدرسة الرى والمبانى. وبذلك بدأ تعليم 
مهنة العمارة ١ AAV : Volait] „Жыла aleS‏ | وكان التدريس يقوم على أيدى أجانب Sie‏ المعمارى الألمانى 
جوليوس فرانس JAY)‏ 141°( والدى al’‏ بندر يبس , العمارة فى هذه din ула‏ عام Dor) . AY‏ كلام ١‏ | 
وظهرت عدة رموز مصرية مثال على باشا مبارك ومحمود باشا فهمى (\АҮҮ- YANO)‏ فى مجال ممارسة 


مهنة الهندسة المعمارية على الرغم من تخرجهم كمهندسين للرى والهندسة المدنية» حيث US]‏ لهم بناء كتير من 
المبانى العامة دون | أن يتم تعليمهم فى مدرسة معمارية متخصصة. 


وبمرور الوقت تغيرت العلوم والتخصصات فى مدرسة الرى والمبانى التى سميت بعدة أسماء ومنها دار 
الهندسة والمهندسخانة و مدر سه الهندسة a‏ كلية الهندسة. Е 41A ‘Heyworth- -Dune]‏ وقد تغير مكانها عدة 
مرات من روض الفرج بجوار المطبعة الأميرية؛ حيث بدات اول مدرسة؛ حتى تم نقلها فيما بعد بصفة نهائية 
الى مقرها الحالى بالجيزة عام ١٠۱۹ء‏ قبل أن يتم ضمها إلى جامعة فؤاد الأول بالجيزة خلال فترة الاحتلال 
الإنجليزى. 


1-3 Building techniques and the new engineering school 


. Traditionally, the only existing method of learning the building techniques was through 
the mu'allim under the guild system. The building techniques were inherited through 
generations and the space for development was limited. The inventions were only 
practiced in the religious buildings where new ideas were tested, for example, to roof 
the large spans of the mosques. Imitation of the Byzantine construction systems 
appeared in the local architecture that used half domes for the support and 
transformation of dome stresses to the walls. Such new construction techniques were to 
be used first in religious buildings and later were copied in domestic architecture. In 
Sug al-Silah street, Rab‘ al-Manistirli of the 17^ century employed large stone 
cantilevers which carried the mashrabiyya(s) (see Figure 2-1). Such cantilever was not 
used before in domestic architecture but was used repeatedly in religious buildings. 


Such slow development and dependencies on traditional techniques was not 
appreciated by Muhammad 'Ali and nor by his grandson Khedive Isma'il. They 
favored the new ways of teaching that 1nvolved new construction designs, techniques 
and methods following the European example. For this end, Muhammad 'Ah 
established in 1821 a college for Civil Engineering in the Citadel. [al-Kirdani, 1941] 
There was no architecture profession with its modern understanding in Egypt 1n the 
beginning. The practitioners in the field of building practice were mostly foreign 
engineers or some few Egyptians graduating from the Technical school, established 1n 
1886, that became the School of Irrigation and Architecture. The first official formation 
of an Architecture profession in Egypt goes back to the end of the 19" century where 
the first section of Architecture learning was established. [Volait, 1987] The teachers 
were mostly foreigners, such as the German architect Julius Franz (1831-1915) who 
taught architecture in the School of Irrigation and Architecture in 1870. [Dor, 1872] 
This type of course gave a general background to the future irrigation engineers rather 
than to form real architects. Some Egyptian professionals such as “АП Basha Mubarak 
and Mahmüd basha Fahmi (1865-1927) were irrigation engineers and worked as 
architects of many public buildings without having the real architects‘ education. 


By type the curriculum of the School of Irrigation and Architecture was changed and 
hence acquired different titles namely Dar al-Handasa, Muhandiskhana, Madrasat al- 
Handasa, and Kullivat al-Handassa. [Heyworth-Dune, 1968] This school changed its 
location many times until it was transferred to its permanent location in 1905, before 1t 
was finally integrated into the Egyptian University in Giza during the British 
occupation. 


وقد كان عمداء الكلية ومعظم رؤساء الأقسام المعمارية والهندسة المدنية والهندسة الميكانيكية من الإنجليز فى هذا 
الوقت. وقد بدأ المصريون فى شغل منصب رئيس قسم العمارة بالمهندسخانة بداية من على لبيب YAMA) um‏ 
OAT‏ فى أوائل الأربعينيات من القرن العشرين. والجدير بالذكر أن هذه المدرسة المعمارية بالجيزة لم يكن لها 
تاثير كبير على ما يجرى فى العمارة بمصر حيث كان المعماريون المعروفون فى هذا الوقت هم المعماريين 
الأجانب. Айша)‏ إلى أن المعماريين المصريين كان معظم تعليمهم قد تم إما على يد الأجانب فى المهندسخانة أو أنهم 
قد تعلموا العمارة فى إنجلترا أو فى فرنسا فى مدرسة البوزار بباريس مثال المعمارى يحيى الزينى )533 21( 
وكذلك المعمارى المعروف حسن فتحى (VIAA LAS A)‏ والذى تخرج فى AUS‏ الهندسة بالجيزة وتعلم فى ألبوزار 
فى باريس والدى اهتم بالعمارة АШЫШ‏ المصرية وبالأخص السكنية وقاوم تأثير العمارة الغربية. فقد ذكر حسن 
فتحى أن خيط العمارة المصرية الحقيقى قد انقطع منذ عهد الخديوى إسماعيل وعلى باشا مبارك. وكان حسن فتحى 
رائدَا لحركة معمارية متأثرة بالعمارة المحلية النوبية باستعمال المواد المحلية من الطين والحجر. وكان أثر هذا 
المعمارى كبيرا على المعماريين المصريين والمعماريين فى العالم بعامة وخصوصا فى مجال بناء المساكن التى 
يساعد فى بنائها السكان أنفسهم. وقد نال حسن فتحى العديد من الجوائز المعمارية العالمية ES‏ لتأثيره فى هذا 
المجال ومن АЗА ул‏ الهامة كتاب "عمارة الفقراء" 


ومع ذلك لم تكن أعمال حسن فتحى عن العمارة بالطين أو من خلفه من أمثال ويصا واصف مؤثرة تأثينًا كبيرا 
على العمارة السكنية بالقأهرة ` حيث كانت هده الأعمال تخت ن بالعمارة Ала: yl‏ أكثر من العمارة متعادة Ju‏ أو 
كانوا بفضلون ГЕ‏ الحديث um‏ والبناء بالخرسانة المسلحة بدلا من AB, sis 5 AM‏ باستعمال أساليب 
التصميم الحديثة الغربية فى المساقط الأفقية فى هذا الوقت, ومثال ذلك المسقط المفتوح والموديول المتكرر Yu‏ من 
نظا م الفناء والقاعة والمقعد أو الصالة التى تحيطها غرف البيت والقاعة بالعمارة التقليدية. ومع هدا A‏ فلا شك أن 
حسن فتحى قد كان له تأثير كبير لمحاولته Bun‏ أسالبب 5ле. У‏ 3 استعمال العمارة التقليدية فى مصر. وظهر نيار 
مناصر له على يد تلاميده الدين عاصروه متال عبد الواحد الوكيل و عبد الباقى إبراهيم. 

ure 1-6 Traditional Arabic 

house designed by Hasan 


Ее Fathi. [Fathi, 1973] 
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5 АШЫ تأثير المعماريين الأجانب على العمارة السكنية‎ ٤-١ 
العمارة بكلية الهندسة بالجيزة لم يبدا تأثيرهم على العمارة‎ aud إن خريجى الكلبات الحديثة المعمارية وبالذات‎ 
وممارستهم الفعلية إلا فى أواخر الثلاثينيات من القرن العشرين. وكما دكر سايقا فقد كانت كل الأعمال المعمارية‎ 
الكبر ى تسند إلى المعماريين الأوربيين وبصفة خاصة الإيطاليين والفرنسيين. وكان عدد المعماريين المتخرجين‎ 
مثل وزارة الأشغال‎ Аза Sa فى المناصب‎ agile | تعيين‎ аЗ المهندسخانة بالجيزة محدودا للغابة وقد‎ а 16 فى‎ 
العامة ومصلحة المبانى التابعة لوزارة الشئون البلدية والقروية.‎ 


The directors and heads of departments for the architecture, civil engineering, and 
mechanical departments were of British origin. Actually, it was not until the early 
nineteen forties that Egyptians occupied the post of head of the Engineering Faculty as 
well as the Department of Architecture. The first Egyptian head of the Department of 
Architecture was ‘Ali Labib Gabr (1898-1966). The Architecture Department at the 
newly established school of Engineering in Giza had little effect on the architecture of — 
Egypt in the early twentieth century. The school was newly established and the teachers 
were either foreigners or Egyptians who studied architecture in England such as ‘Ali 
Labib Gabr, or at the Beaux Art School of Architecture in Paris such as Yihya al-Zayni 
(1919- ), and the renowned architect Hasan Fathi (1898-1989). 


Hasan Fathi led an architectural trend inspired by the Nubian local traditions of 
building using local materials of mud and stone. In this regard, he had influenced 
architects in Egypt and abroad, especially when де Апо with self-built houses. He has 
earned many international prizes in recognition of his solutions in housing for limited 
income groups. but Hasan Fathi and his followers, for example, Wisa Wasif work of 
mud architecture, did not influence greatly the domestic architecture in Cairo since it 
was mainly concerned with rural more than the urban housing that needed multiple 
floors buildings. Hasan Fathi trends was resisted strongly by his contemporary 
Egyptian architects who preferred the modern trends of architecture using reinforced 
concrete and designs of open plans and modular structures instead of using the Open 
Court or the sala with rooms around and other traditional feature of architecture. In 
conclusion, the work of Hasan Fathi was most effective in the promotion of local 
traditional architecture, which created a trend through some of his students and 
followers such as ‘Abd al-Wahid al-Wakil, ‘Abd al-Baqi Ibrahim, and Rami al-Dahhan. 


1-4 The influence of foreign architects on the residential 
architecture of Cairo Е 

It was not until the late nineteen thirties that Egyptian graduates of the School of 
Architecture in Giza practiced their profession in the field. Even at that time all of the 
large architectural projects were commissioned to European architects, and 1n particular 
the Italians and the French. The graduating Egyptian architects, being very limited 1n 
number, were just sufficient for the governmental posts in the Public Works Ministry. 
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وفى الأحياء المستحدتة بالقاهرة كان المعماريون والرسامون والحرفيون والمقاولون الأجانب هم المسئولين عن 
معظم الأعمال المعمارية الجديدة فى أوآخر القرن التاسع عشر وحتى الأربعينيات من القرن العشرين. ولذلك تم 
تصميم العمارات الحديثة والبنوك والمبانى الحكومية بوجه عام على الطرز الأوربية. وحتى الفيلات والبيوت 
بأحياء المدينة الجديدة كانت تتبع الطرز الأوربية. وقد حاول بعض من هؤلاء المعماريين الأوربيين استنباط طراز 
حديث يعتمد على الشكل الخارجى للعمارة الإسلامية. ومن هؤلاء المعماريين لاشياك الذى صمم بنك مصر بشارع 
محمد فريد بالقاهرة. وكذلك المعمارى أكيلى باتريكولى الذى صمم منزل حسن باشا راشد والذى يطل على جامع 


وفى عام ١1١0©‏ أنشنت ضاحية هليوبوليس بواسطة البارون أمبان وحاول المعماريون البلجيك والفرنسيون فى 
هذه الضاحية إنتاج عماره Bla кыла‏ من العمارة الإسلامية ويخاصة الأندلسبة „Ља asha atiii‏ استخدام المادن وابراج 
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بالمبنى. هذا بينما كان الوضع فى الجزء القديم من المدينة مختلقا تمامًا. فقد استمر استعمال الطرز المعمارية 
التقليدية لأواخر القرن التاسع Vie‏ وبذلك لم يتاثر تصميم المسكن بحركة التحديث التى اجتاحت مدينه الفاهرة فى 
age‏ الخديوى إسماعيل. فالملامح الأساسية للعمارة فى القاهرة القديمة استمرت على النمط التقليدى فى الغالبية 
العظمى للمبانى. وكان هذا هو الوضع بالنسبة لبيوت الطبقة المتوسطة التى بنيت بالمواد التقليديه. ولكن هناك 
نو Cae‏ من المساكن التى صممت بطريقة 2 Аш‏ من الاتجاه الغربى مثل العمارات السكنية المتعددة الوحدات. 
وهذه لم يكن 1а да‏ بها نواحى الخصوصية مثل البيت المستقل حيث قد ظهرت هذه العمارات لحل مشكلة الكثافة 
المرتفعة فى وسط المدينة» ومع ذلك يجب أن نذكر أن السمات وأساليب معالجة الواجهات كانت تفليديه إلى حد 
كبير باستعمال عناصر معمارية مثل المشربيات. 
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Figure 1-7 Heliopolis company buildings showing the Neo-Islamic style of Buildings with 
arcades and a tower in the shape of a minaret. 


مبانى شركة مصر الجديدة توضح الطراز الإسلامى الجديد والعقود والأبراج على شكل مندنه 
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In the modern parts of Cairo, foreign 
architects, draftsmen, craftsmen, and 
contractors were in charge of the great 
majority of design and major building 
commissions in late 19" and early 20 
century. Apartment buildings, banks, 
government buildings were fashioned 
on the Western styles of Europe at that 
time. Even villas and houses were 
mostly built following the Western 
style. Some foreign architects tried to 
grasp the traditional Arabic styles to be 
applied in their designs such as Lasciac 
who designed Bank 8/4151 оп 
Muhammad Farid Street and Achile 
Patricolo who designed the house of 
Rashid behind = al-Rifa‘1 Mosque, 
illustrated in Figure 4-152. 


The new Suburb of Heliopolis, founded 


by the Belgium Baron Impan in 1905, 
was designed following an eclectic 
Islamic architecture style. The French 
and Belgium architects who designed 
Heliopolis included different elements of 
Islamic and Andalusian features of 
architecture for the domestic buildings. 
For example, they introduced a minaret 
shaped tower within an apartment 
building. Such features were used as 
decorative elements and did not reflect 
any real function. 


The situation in the older part of the city 
was very different. In the late 19^ 
century, traditional architecture has 
largely survived the major 
transformations of modernity that swept 
Cairo during the rule of Khedive Ismail 
and his successors. The main features of 
architecture in. the old city of Cairo 
continued to be traditional for the 
greater part. Middle class housing in 
particular, was built to a great extent 
along traditional lines and with 
traditional materials. Certainly one can 











Figure 1-8 Typical appartment of early 20" 
century, close to al-Mahear Street. Note 
European influence on balcony design. 


التأثير الأوربى على تصميم بلكونات المساكن فى أوائل القرن 
العشرين. مسكن بالقرب من شارع المحجر يوضح تطور 
التراسات وتشكيلها بالحديد المشغول 
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Figure 1-9 The club of Muhammad ‘Ali, 
Siliman Basha Street Designed by Alexander 
Marcel in 1907 


نادی محمد على بشارع سليمان باشاء تصميم المعمارى 


identify some types of designs that were introduced to Cairo even in the old city such 
as the apartment house (to be discussed in chapter 2 in details). The design of this 
apartment house had less privacy than the ordinary traditional house, but it was 
introduced to solve the problems of higher density required in the city center. 
Nevertheless, one must say that traditional features in the design were still respected in 
the old city by using elements like the mashrabiyya in apartment buildings. 
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Figure 1-10 Turkish influcnces on the Cairene houscs 


تآثير الطراز التركى على البيوت بالقاهرة القديمة 
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Figure 1-11 Bayt al-Sitt Sakna in Sayida Zaynab- shows the 
influence of Turkish domestic architecture 
بيت الست ساكنة بالسيدة زينب- يوضح تأثير العمارة التركية فى استطالة‎ 
الفتحاث وكدرتها‎ 


1 T. zi h Pro qm ". T ЦР miN А. z Р De. 
DANI Uer. MARINE ea 
, CAVES tuit : : HEN ELE ME 
' Ук, M ER E e E PEE 
1 2 ШЕ, “ч, "m ٣ AH : ts TAL n "m ri v. ine 
REEL MM алаа ТУ, ммк РЫ „Елш 
LH L| a "m bara ' 


لفد نوقس موضوع تأئثير العمارة 
الأوربية على العمارة المحلية بالقاهرة 
فى أبحاث كتير ة oS‏ لم تكن هناك 
أبحاث لمناقشة أوجه الشبه و التماثل 
فى القرن التاسع عشر. فالملاحظ أن 
البيوت الحضرية التركية وتلك التى بنيت 
بالقاهرة فى هذا الوقت. فنحن نجد أن 
مساكن إسطنبول والقاهرة كانت تشترك 
دور E‏ — لمعيشة العائلة. والادوار 
خصصت للخدمة. والدور الرئيسى يكون 
عادة قوق الدور الارضى. فد يگون Alla‏ 
لأن الدور الأول تكون تهر يته أفضل 
حيث يبتعد عن الرطوبة والعوامل 
الأخرى التى تميز الدور الأول عن 
الدور Lg nu‏ كعدلك لحد أن Pt‏ کش 
الدور الأول الرئيسى والدور الأرضى: 
wal X Y‏ التخزين والخدم أو 1 _ 
الطعام. 


وهذا النظام ينضح فى بيت سكر بشارع 
المحجر call‏ يتم مناقشته بالتفصيل فى 
الباب الرابع. والدى يمثل مثالا نمطيا 
للبيوت فى أواخر القرن التاسع عشر 
وأوائل الفرن العشرين. فالدور الأول 
خصص АША],‏ مالك العقارء بينما 
خصص الميزانان 
الطعام وإقامة الخدم؛ وكذلك خصص 
الدور الأرضي للمحلات واستقبال 
الضيوف. 


لدلك يمكن اعتبار هدا النظام لبيوت 
العائلة الواحدة نظاما مشتركًا فى صفات 

ثيرة بين البيوت بالقاهرة وإسطنبول 
فى القرن التاسع عشر. انظر الشكل 
التالى B Ал Eldem]‏ 


1-5 Turkish influence on 


Little attention was given to the 
influence of the Turkish house 
design on the old Cairo houses 
of the 19" century. The urban 
Turkish and the Egyptian house 
shared many similarities in the 
plans and in the function of the 
different floors within the house. 
Both the houses of Cairo and 
Istanbul have one main floor per 
house for the family to live in. 
The other levels below the main 
floor were used as service area. 
The main floor 1s always raised 
above the ground, which may be 
for insulation against ground 
water or humidity. Naturally, the 
upper floor would have better 
ventilation. In some cases, there 
is also a mezzanine floor 
between the upper main family 
floor and the ground floor. The 
mezzanine was used for 
domestic purposes such as 
servants' accommodation and as 
a storage space. 


This same concept of one main 
floor for the owner's family 1s 
illustrated 1n the design of Bayt 
Sukkar, described in details in 
Chapter 4, which represents a 
typical family house in al-Darb 
al-Ahmar. The first floor was 
reserved for the owner's family, 
the mezzanine floor has the 
kitchen and servants' 
accommodation, and the ground 
floor is for shops and guest 
reception rooms. Such a design 
can be considered a typical 
design for one family houses of 
the 19" century in Cairo and 
Istanbul. [Eldem, 1984] 
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Figure 1-12 Typical traditional urban housing scene from 
Anatolia shows similar character like the Cairo 19" 
century houses. [Akin, 1996] 


D sull dadas‏ فى مدن الأناضول يظهر de a‏ گی الطابع ‘om‏ بيوت القرن 
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و كذلك من الملاحظ أن هناك йз‏ أو aui‏ تماثل o‏ بين البيوت التركية فى اسطنيول وبين البيوت المصرية فى القرن 
التاسع عشر وأوائل القرن | العشرين Lad‏ يخص مسقط الصالة فقد كان مسقط البيوت فى إسطنبول عبارة عن 
ضلعين أو ثلاثة أضلاع من الحجرات تتوسطها الصالة كما فى الشكل التالى. وبمقارنة هذا الشكل بنظام البيوت 
الحضرية فى مصر فى هدا ca yl‏ نجد تمائلا كبيرا بينهم. حيث كانت الصالة بمتايه مكان مركز ى Азаа‏ 
والتوزيع بين عناصر البيت. وهناك بعض الدارسين الذين يربطون نظام الصالة فى المسكن بمسقط جامع 
المدرسة» حيث يوجد فراغ مفتوح مركزى وبه إيوانات من النواحى الأربع للصلاة والتعليم. ونحن نلاحظ أيضا أن 
هذا الأسلوب كان متبعًا فى القصور ويمكن أن يكون قد انتقل منها إلى البيوت» حيث إن القصور العثمانية تعتمد 
CL‏ على القاعة الرئيسية الكبرى وحولها الحجرات والملحقات. شكل )1-13( يوضح مسقط قصر دولما باتشى 
فى إسطنبول 

وسواء كان مسقط الصالة فى الأصل قد تأثر بالمبانى الدينية أو المدنية من العمارة المصرية؛ فاته من الواضح أن 
هدا الاتجاه الشائع كان له أصول من العمارة التقليدية الإقليمية فى هذه المنطقة. ويلزم القول كذلك بأن نظام مسقط 
الصالة كما كان Y заха‏ به فى „да‏ تقليديًا قد تغير فى البيوت الحديثة والتى ca уз‏ بالعمارة الغربية فى النصف 
الثانى من القرن العشرين»ء حيث حلت الطرقات محل الصالة كعنصر للتوزيع فى مسقط البيوت الحديثة. 





Figure 1- 13 Floor plan for a house in Istanbul-showing the concept of central hall 
surrounded by rooms [Eldem, 1984] 


مثال لنموذج بيت تركى وتظهر الصالة وقد التفت من حولها باقى الحجرات 


3] 


We can also conclude that the sala plan or the fasaha plan of the 19" and early 20" 


century in Cairo was influenced by the Turkish house of Istanbul which was two rows 
of rooms usually fitted with divans or retreating spaces at both ends. By comparing 
such a plan to the Egyptian urban dwelling, we find great similarities regarding the 
location of the sala with rooms around it from two or three sides. This way the sala acts 
as the central living space as well as the central circulation element of the house. There 
are other scholars who link the sala plan to the Mosque or the Madrasa plan where you 
have a central open space with Iwan(s) on the four sides for prayers and teaching. It 15 
noticed also that the same concept was used for the palaces that have a large hall 
surrounded by rooms and annexes as seen in the following plan of Dolmabahche 
Palace. 


Whether the sala plan was influenced by the existing religious or secular architecture in 
Egypt, ıt is clear that this type of design 1s a concept that has many sources within the 
traditional architecture of the region. The fact remains that such a plan was most 
common for the urban houses as well as for the apartment plans in the 19" and early 
20" century in urban Egypt. We also should note here that the sala concept as it was 
used traditionally in Egypt was abandoned in the second half of the 20" century in the 
modern designs for housing under the influence of modern Western trends where the 
corridors replaced the sala as a circulation space. 
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Figure 1-14 Plan of Dolmabahch Palace in Istanbul showing the central continuous space with the 
rooms around. | Eidem, 1984] 


مسقط أفقى لقصر دولمه باتشه يإسطنيول يوضح فراع الصالة وتحيط يه الغرف. 


3? 


1-1 تاثير الو فف وقانون تحديد الإيجارات على البيوت الترائية 
يرجع نظام الأوقاف إلى أوائل العصر الإسلامى وهناك С ole gi‏ من الوقف: الول هر الوقف الخيرى 5 ى يخصص 


P"‏ أو الأملاك لدعم مؤسسة دينية و Алла‏ والنوع AM‏ هو الو قف Е‏ وبمقتضاه يمكن S‏ أن بو هب 
الاملاك Lal‏ ج Ас. gana‏ من الأهالى ودريتهم. هدا ويقدر أن 000 من العقارات فى المدينة القديمة كانت تحث 
نظام الوقف. [rave .Burgen]‏ 


وفى عام „АЙ ١1357‏ نظام الأوقاف وأصبح من حق الملاك التصرف فى أملاكهم وأنشئت وزارة جديدة سميت 
وزارة الأوقاف وكانت مختصة بإدارة الممتلكات التى تم حلها. وقد تم تكوين لجان لإدارة هذا العدد الهائل من 
الممتلكات والتى شكلت Le‏ ضخما على هذه اللجان لإدارتها ادارة مناسبة. وقد كان من مسئولية هذه اللجان 
التصرف فى Una‏ ل هذه الأملاك بالبيعء > lek‏ بهدف تحقيق دخل وتوزيع هذا الدخل على الورنة والملاك ولم تحدد 
هذه اللجان عند البيع أو تشترط عدم هدم هذه المبانى أو تحدد أسلوب dale}‏ استعمالياء بل تركت الملاك الجدد 
أحرارا فى هدمها هذه المبانى التراثية ونتيجة لذلك هدم كثير من المبانى الأثرية as‏ كان لقو انين تحديد وتخفيض 
الإيجارات التى صدرت فى أوائل الستينيات ت فار لبي كليرة على العقارات بصفة عامة فى مصر كما حدث فى 
جميع مدن العالم التى Gib‏ فيها هدا النظامء حيث حيث إنه مع تدهور قيمة النقود نتيجة للتضخم المستمرء | 

ايجار ات هده العقارات تكاد تكون رمزية ولا تمثل أ ى AS‏ تمكن أصحاب العقارات من Nettles‏ فبالنسية gall‏ ت 
القديمة فى حى الدرب jas YI‏ وجد أن إيجارات الوحدات السكنية كثيرًا ما تكون أقل من عشرة جنيهات شهريا. 
وسواء كان البيت مملوكا al ul‏ يدار بواسطة لجان وزارة الأوقاف للمساكن والعقارات التى تم حل الوقف بها 
ففى كلنا الحالتين ۾ لم يكن | ممكنا أن يتم صيانة هذه المبانى بما تدره من الإيجارات الزهيدة. ومع كل هذه DEY!‏ 
A lul‏ لقو انين 252 الإيجارات النى ) صدرت فى الستينيات» P‏ أن هناف А аА АА] Aral‏ هذه gall‏ انير" ن وهی أن 
هذه المساكن والعقارات» التى يعتبر معظمها GY!‏ ضمن قائمة التراث المعمارى» قد تم الحفاظ عليها نتيجة لعدم 
حرية الملاك فى طرد السكان منها وبذلك لم تكن للملاك الحرية فى إخلاء المساكن وهدمها لاستغلال الأآأرض فى 
مشروعات تدر عائدًا أوفر. أما بالنسبة للمبانى التى سجلتها لجنة حفظ JOY!‏ العربية АЛЛ)‏ 59( ضمن قائمة 
GUY!‏ المسجلة أوقاقاء فقد سلمتها وزارة الأوقاف إلى مصلحة الآثار التابعة لوزارة الثقافة. ولم تكن لدى هذه 
المصلحة؛ فى هذا الوقت» ميزانية للإنفاق منها على صيانة وترميم هذه الاثارء حيث لم ثحل إلى المصلحة الأطيان 
و الأملاك pui‏ كانت موقو فه لخدمه هده الميانى Алі,‏ والاثار. ولدلك تدهورت أحوال هذه المبانى نتيجة لعدم 
صيانتها أو القيام بمشروعات لترميمها بالأسلوب المناسب وذلك فيما عدا ما قام به المواطنون من إصلاحات أو 
تجديدات على الميانى. وبالنسبة لبيوت القرن التاسع عشر وأواد ئل القرن العشرين فى المناطق القديمة مثل القاهرة 
التاريخية فقد كان جزء كبير منها GU‏ لنظام الأوقاف. وقد الت إلى ملاكها بعد حل cab ll‏ ومع ذلك لم يستطع 
أصحابها التصرف فيها بالبيع وكذلك لم يستطيعوا صيانتها لضعف إيجارات هذه المبانى. وأخيرًا تم فى مجلس 
الشعب تقديم تشريعات لإلغاء قوانين تحديد الإيجارات وكداك قوانين لضمان صيانة العقارات. حيث يمكن بتطبيق 
هذه القوانين أن يكون لها تأثير كبير للصيانة والحفاظ على المساكن القديمة. 
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Figure 1-15 Typical scene for dilapidated 19" century houses in 
Jamaliyya 
بالجمالية تحتاج لترميم‎ ١5 منظر مألوف لمساكن القرن ال‎ 
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1-6 Impact of the Waqf and Rent Control on the Old City 
. housing. 


The Waqf or the endowment on religious institutions goes back to the early times of 
Islam. There are two types of waqf; khayri and ahli. The waqf khayri is related to the 
religious institutions where a person can fix a certain sum of money or a property to 
support a religious or civil institution like a mosque or a school. The wagf ahli is 
related to the civil society where a person can endow a property to benefit a group of 
people. It 15 estimated that 50% of the properties in the old city were under the Wagf 
system. [Burgen, 1975 | 


In 1952, the Waqf Ahli or the non charitable Waqf was abandoned. A new Ministry 
was established, Wazarit al-Awgaf, to manage the Waqf khayri or endowments. The 
new Ministry assigned committees to manage the great number of properties that are 
still under the charity endowment system and also properties belonging to the 
abandoned system of the civil or the Waqf Ahli. This task constituted a big burden on 
theses committees, for efficiently managing a vast number of properties. 


In addition, such committees were allowed to sell any property of the Wagf Ahli with 
no control on the re-use plan or even on the demolition act. Some of these buildings 
were listed as monuments by the Comité de Conservation des Monuments de l'Art 
Árabe - the Conservation Committee of the monuments of Arab Art (1881 to 1954). 
After abandoning the Wagf Ahli. those properties were listed as monuments by the 
Comite. In 1952, the wagf listed monuments became under the responsibility of the 
Antiquities Department to manage. However, it did not have the budget to upkeep all of 
these properties, since there was no income available after abolishing the endowments 
set under the Waqf system. This led to a general deterioration. for the Islamic 
monuments, except for the mosques that were occasionally renewed by the community 
in a way that did not respect their historical features. The owners of the 19" century 
houses 1n Historic Cairo, which were handed to them after 1952, were still unable to 
renovate or maintain them since the income from their rentals was very small. This led 
to the deterioration of a large number of the houses. 


The rent control law that was enforced in Egypt 1n the early nineteen sixties had a 
destructive effect on the old buildings. The effect in Egypt, as 1t was the case 1n all 
other countries of the world, led to the deterioration of the housing stock and more so to 
the older housing. This was quite natural, since the reduced or controlled rent hindered 
the owners from covering the cost of maintenance for these buildings. Although the 
rent control act did not allow for the maintenance of the buildings, 1t prevented the 
owners from evacuating the houses to be rebuilt by new real estate investments. 
Accordingly, they were kept to become part of the listed buildings for their heritage 
value. Currently, there is a law that is being discussed in the parliament to go back to 
the free rent and abandon the rent control law, but this is anticipated to be done 
gradually on a long period. The effect for such law can be generally positive on the 
preservation of houses of heritage value, since the owners will be able to provide the 
maintenance to such listed buildings, while getting the fair rent according to the market 
value of the house. 
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۷-١‏ منطقة الدراسة 


تم اختيار الموقع الجغرافى للدراسة حول 
محور شارع باب الوزير فى القاهرة القديمة. 
ويحد هذه المنطقة شمالا باب زويلة SUI‏ 
الجنوبى للقاهرة الفاطميه وجنويا قلعة صلاح 
الدين. وهذه المنطقة هى جزء من aud‏ الدرب 
الأحمر وقسم الخليفة بمدينة القاهرة اله 

تتكون من ستة وعشرين فسما. وقد تم اختيار 
هذه المنطقة نظر | Lana У‏ التاريخية ضمن 
وبالإضافة لدلك فان هده المنطق ةلم تتم os‏ 00 
دراستها بعمق كما هو الحال فى المنطقة 


وتاريخيًا بدا نشاط الميانى جنوب باب زويلة 
شی هذه المنطقة بعد elo‏ قلعة صلا > الدين 
e ‘ *‏ 5 


على جبل المقطم. Gus‏ انتقل مركز الحكم إلى uU ЕНЕНЕ‏ 
القلعة خلال уза‏ 5 المماليك | inb ОД ( \олу лт,‏ 
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ولذلك بدأ الاهتمام بالمنطقة جنوب باب BE]‏ 001ا ur c clos‏ 
زويلة. 
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وقد كانت هذه المنطقة yel‏ نموا anh,‏ 


+" 


المدينة القديم داخل الأسوار والبوابات. 


وتجارية فى الدرب الأحمر. وكان بعض هذه 
المبانى وكالات وخانات مثال aca‏ رضوان 
بك (\УҮЛ‏ وهى من هده المجموعات 
المعمارية التي مازالت «А аа‏ المعروفة 


حاليًا باسم الخيامة والتى تصنع فيها الخيام. 


1 


at 





Figure 1- 16 Qasaba of Radwan Bik, covered market wr ы 
Am دت فى الدور الإرضى بينما ۽‎ 


cd uus да А3‏ بالذد ب ال" 
دوران علويان كانت تسة ل كمساكن قصبة رضوان بك بالدرب الا حمر 
- تة ة 0 
A laxa D en Pan A‏ نحارة ومغالق للأخشاب وتوجد بالإضافة لدلك 
رضوان بك على مسطح كبيرء وهو الآن متهدم ويستعمل كورش نجارة و 2خشاب وتوجد بالا | 
مساكن كبيرة بناها التجار المعروفون مثل جمال الدين الذهبى شاهيندر (ЛТА) ДЫЛ‏ وذلك حيث كانت هده 
المنطقة بمثابة امتداد لمركز مدينة القاهرة التجارى باتجاه الجنوب. 
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1-7 [he study area 


. The area of study is focused around the axis of Bab al-Wazir Street in Old Cairo. This 
area is limited to the north by Bab Zuwila, the southern gate of the Fatimid City, and to 
the south by the Citadel. The study area is part of Qism al-Darb al-Ahmar and Qism al- 
Khalifa, the administrative sections of the city. This specific area is chosen because of 
its historical importance as a part of historic Cairo and its location on the axis of the 
city connecting to the Citadel. Unlike the Northern part of the city around al-Mu'iz 
Street where much researches has been conducted, this area was not properly 
documented and there is a lack of studies on the existing housing and street patterns. 


During the Mamluk period, the building activities started south of Bab Zuwila after the 
construction of Salah al-Din Citadel on the Mugattam hills. The government center 
moved to the Citadel during the Mamluk period (1250 to 1517). Hence, great attention 
was given to the area south of Bab Zuwila up to the Citadel. This area, known today as 
al-Darb al-Ahmar, was considered as a natural growth of the eity and a connecting link 
between the seat of the government in the Citadel and the city center within the city 


gates. 


During the Ottoman period, many public 
and commercial buildings were built in 
al-Darb al-Ahmar area. Some of those 
buildings were Wikala and Khan types 
such as the prominent Qasaba of 
Radwan bik (1736), which is one of 
these important complexes that still 
survive, known today as the 
Khayyamiyya or tent makers' area. The 
Qasaba of Radwan Bik is a shopping 
alley which has shops at the ground 
level with the two floors above the 
eround as living quarters for the 
merchants. Next to the Qasaba, a palace 
was built for Amir Radwan bik on a 
large area, which today is mostly ruined 
and used by carpenter shops as a 
lumberyards. Other prominent houses in 
the area belonged to well known 
merchants such Jamal al-Din al- 


Dhahabiy (1636), the Shahbandar or the 


chief head of the Merchants. 
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Figure 1-17 Sketch for Qasaba of Radwan bik 


covered market (1736)‏ 
سكيتش توضيحى لقصية رضوان بك (Y VY)‏ 


١-۷-١‏ الاهمية التاريخية لمنطقة الدراسة 


وكما دكر سابقاء فإن شبكة الطرق لم تتغير لفترة طويلة من الزمن. ويتضح التطور الذى طرأ على المنطقة من 
خلال الخرائط yal}‏ فقة CODI‏ فترات Age)‏ الخريطة الأولى )1-3 (Figure‏ فى عام ۹١۱۸م‏ وقت الحملة 
o‏ ج et‏ سار ع بالمنطقة. А (Figure 1-18) Ax À la All,‏ لوضع المنطقة Pr ay © ei‏ 
بصفة عامة من وقت الحملة الفرنسية تقريبًا. والملاحظة الثانية ان مشروع us‏ لويس لو جرا (AVS)‏ عن فتح 
طريق بين ميدان السلطان حسن» وجامع أقسنقر لم يتحقق. ولكن يجب أن نضيف لذلك أن هذا المشروع كان سيفيد 
فى تنمية المنطقة Cus‏ يخدم المناطق الداخلية التى يصعب الوصول اليها. وقد يكون العائق لتنفيذ المشروع هو 


نتيجة اختلاف المنسوب الكبير بين منطقة السلطان حسن وجامع الرفاعى وبين منسوب الشوارع الداخلية بهذه 
المنطقة. 


وتوضح خريطة بيير لويس جران فى عام DAVE‏ أن سور القاهرة كان аа‏ ليحيط بالقلعة. وكذلك توضح بدقة 
مكان باب الوزيرء والذى لا يوجد حاليّاء حيث كان خارج مقبرة وجامع أذدمر (YOY)‏ وهذا يؤكد فكرة أن 
الوزير الذى كان يقيم بالقلعة فى عصر المماليك؛ كان Jay‏ المدينة عن طريق باب الوزير الذى منُمّى بناء على 
lla‏ وشار ع يأب الوزير كان هو المحور الرئيسى الجنويى للمدينة القديمة والدى بو (S2‏ الى الفلعة وقد КАЕ‏ دور ت 
نتيجة للاحتفالات الدينية ومواكب soe YI‏ التى كانت تمر عن. طريق باب الوزيرء إلى قرة ميدان والتى اتصلت 
موكب المحمل بغطاء الكعبة وركب الجمال الداهبة فى طريقها للحج إلى مكة. Ба;‏ الموكب كان يأخذ طريق باب 
p 359‏ ميدان صلا г‏ الدين مكان ميدان القرة سايقاء حيث ade Ania pia‏ ر جال AJ gat‏ والقادة. وقد اعطت هذه 
التقاليد لهدا المسار التاريخى Areal‏ كبيرة للبيوت المطلة على شارع باب الوزير وامتداده المسمى بشارع المحجر 
المؤدى الى ميدان القلعة. وفى عصرنا الحالى تمر مواكب دينية وأفراح واحتفاللات شعبية عير شارع باب الوزير 
فى طريقها إلى ميدان صلاح الدين ثم إلى جامعى السلطان حسن والرقاعى. 


جدول للآثار التى تقع بالقرب من منطقة الدراسة ٠٠١ agia)‏ متر): 


اسم ار (Gi)‏ 
مندنه زاوية الهنود (YYV)‏ 1315 المماليك البحرية 
1346 
المماليك البحرية 
المماليك الجر اكسة 
المماليك الجر اكسة 
وعثمانى 

المماليك الجراكسة 

وعتمانى 

isc o o o 1652 

а 















مدرسة آم السلطان شعبان (то)‏ 
د (Y9*) pecu 59 i‏ 















| (1480-1778) 















مسجد خاير بك (YEA)‏ 1502 


سبيل ابراهیہ أغا مستحفظان (ҮА)‏ 
مدفن ابراهيم dali‏ جنديان (VAN)‏ 
سبيل ومدفن Јас‏ اغا )14( 
منزل وقف إبراهيم اغا COT)‏ 
منزل وقف إبراهيم اغا )114( 
حوض وقف إبراهيم أغا مستحفظان )241( 

















1-7-1 Historical significance 


As previously mentioned, the old street pattern of the area remained unchanged for a 
long period. The minor changes and development that occurred to the area is witnessed 
when comparing the three maps seen in Figures 1-3, 1-4, and 1-18. The first map is at 
the times of the French expedition in 1809, the second map was done as development 
scheme for the area at the time of Khedive Isma‘il in 1874 by Pierre-Louis Le Grand 
and the recent map documenting the existing situation of the area in 2005. The three 
maps indicate that the old street patterns were almost kept intact. The other observation 
is that Pierre-Louis Le Grand project of opening an avenue between Sultan Hasan 
square, and Aqsunqur Mosque as proposed on the 1874 map, has not materialized. But 
one should add that such a project would have been very useful for the development of 
the area in general and the improvement of the traffic. A possible reason for not 
realizing the project is the fact that there is a considerable difference in street level 
between Midan Sultan Hasan and Rifa'i mosque and the inner street network of this 
area. 


The map of Pierre-Louis Le Grand in 1874 shows the Cairo wall continuous to encircle 
the Citadel. Also shows the exact location of Bab al-Wazir, not existing at present time, 
being outside the tomb and mosque of Adhdumur (1517). This enforces the 1dea that 
the wazir who was stationed in the Citadel at the Mamluk times, would naturally enter 
the city easily through Bab al-Wazir and hence the name was given to this gate. 


Bab al-Wazir street, as the axis of the old city leading to the Citadel, has been 
emphasized by the traditional festivities and celebration parades that would pass from 
Bab Zuwila to Qarra Midan, which connects to al-Rumayila, now called Midan Salah 
al-Din. An example of such parades was the Mahmal parade where the adorned cloth of 
the Ka‘ba was carried on camels going to Mecca for the pilgrimage. This parade took 
the route of Bab al-Wazir to be seen by prominent officials and leaders at the end of the 
parade in the Midan. Such traditional and historic significance of this route gave 
considerable value to the houses overlooking Bab al-Wazir Street and its extension, al- 
Mahgar Street, leading to the Citadel square. Nowadays different religious parades as 
well as weddings and other popular festivities also pass through Bab al-Wazir street 
going to Midan Salah al-Din to the mosques of al-Sultan Hasan and al-Rifa'1 
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Figure 1-18 Midan Al Rumayla [Description De L'Egypte, 1809] 
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Figure 1-19 Compiled Map for the Study Area — The map shows the rehabilitated houses in red, the 
. "houses of value in yellow, and the listed Monuments [Based on the 1937 »urvey of Egypt maps and 
Warner 2005 and actual site survey conducted by the author in 2006] 


خريطة لمنطقة الدراسة توضح البيوت المرممة باللون الأحمرء والبيوت ذات القيمة بالاه نرء والآثار المسجلة بالبنى ١١‏ 


Monuments located within 300 m. of the studv area: 


Foundation Period 
Date (AD) 
Minaret of Zawiyat al-Hunüd (237) Bahri Mamluk 
Palace of Alin aq al-Nàsiri (249) Bahri Mamluk 


Mosque of Agsungur (123) 1346 Bahri Mamluk 


Name of monuments (Registration number) 

















































Madrasa of Umm al-Sultan Sha*ban (125) Bahri Mamluk 
Mamluk 
House of Ahmad Katkhuda al-Razzaz (235) Circassion 
Mamluk 
Mosque of Khayrbik (248) 
Mamluk & 
Ottoman 
Sabil of Ibrahim Agha Mustahfizan (238) (1639-1640) 
Sabil and Tomb of ‘Umar Agha (240) 
House in the Waqf of Ibrahim Agha (613) 1652 
House in the Wagf of Ibrahim Agha (619) 1652 


Mosque of Aytmish al-Bagasi (250) Circassion 
Circassion 

Tomb of Ibrahim Khalifa Jundian (286) 1642 

Hid of Ibrahim Agha Mustahfizan (593) 1659 
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Figure 1-21 Mosque of Aytmish al- Figure 1-20 M Kha 
Bagasi (1383) the restoration of the minaret in 2008 
(VY ^Y) مسجد ايتمش البجاسی‎ ٠٠٠١7 مسجد خاير بك بعد ترميم المنذنة فى‎ 
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۲-۷-١‏ الحالة الراهنة لمنطقة الدراسة 


الملاحظ أن المساكن والعمارات السكنية الصغيرة هى فى مجملها بيوت صغيرة على قطع أراض لا تزيد عن ٠٠١‏ 
متر cas yo‏ وهذه البيوت الحالية جميعها ناتجة عن تقسيمات قطع الأراضى التى كانت سابقًا عبارة عن قصور أو 
حدائق لقصور فى عصور سابقة. حيث كانت هذه المنطقة Ойл‏ للعائلات الثرية من الطبقات الحاكمة والمتقربين من 
الحكام بجوار مقر السلطة فى القلعة. وحينما ازدادت 48S‏ المساكن داخل المدينة وأسوارها نتيجة لازدياد السكان 
بمركز المدينةء كان من الطبيعى أن تنزح العائلات الغنية خارج المنطقة لتسكن فى ضواحى القاهرة. 


أما عن الحالة الراهنة فالملاحظ أن هناك 06 1 من مظاهر التدهور العمرانى call‏ لحق بهذه المنطقة من القاهرة 
التاريخية على ji‏ غم من مجهو دات وزارة الدثقافه فيما يتعلق بأعمال الترميم والحفاظ والتى تشمل pum‏ المسجلة 
آثارًا فقط. ومن أهم مظاهر التدهور بالمنطقة انهيار البيوت АЗА ДИЙ‏ التى كان يجب ضمها ضمن قائمة duals‏ 
وادخالها ضمن مشروعات الحفاظ والترميم. ونظرًا لإهمال هذه المنطقة من طرف أجهزة الدولةء فقد نمت بها كثير 
من المساكن غير المرخصةء إضافة إلى غلق الحارات فى كثير من الأحوال بواسطة المبانى العشوائية والورش 
الملوثة للبيئة التى انتشرت فيها. ونتيجة ала]‏ وجود مشروعات للتطوير العمرانى والحفاظ أصبحت المنطقة فى 
حالة تدهور مستمر. كما أن شبكة المجارى والمياه فى حالة سينة» حيث لم تتم صيانتها لمدة Âh glo‏ مما gal‏ إلى 
انفجار المواسير العمومية بصفة تكاد تكون مستمرة:؛ وبالتالى أدى ذلك إلى زيادة المياه الجوفية وارتفاع مستواها 
الذى أثر بالتالى بتاكل أساسات بعض المبانى وتداعى الطرق بشكل ale‏ 


4] 


1-7-2 Existing condition 


The houses and apartment buildings |. . 


under study are all small houses on 
lots that do not exceed 200 meters 


square. They are almost all built on 
land which is the outcome of 


subdivisions for earlier palaces and 
gardens of large houses. This area in 
the past was a place for wealthy 
families. The density of population 


increased within the walled city and in | 


areas close by like Bab al-wazir, due 


to the increased demand to live close 


to what became the city center. It was 
natural later on that wealthy families 


would leave this densily populated 1 


area to live 1n outskirts of Cairo. 


As to the present condition of the 
study area, we can say that there 1s a 
lot of urban deterioration 1n the area , 
except for some isolated conservation 
projects of the Ministry of Culture, that 
are focused only on the registered 
monuments. On the other hand, the 
heritage houses are falling down due to 
dilapidation and lack of maintenance. 
such houses of heritage value should 





Figure 1-22 Large properties currently subdivided 
into small areas for workshops use (off al-Mahgar 
Street). 


مساحة كبيرة متفرعة من شارع المحجر وقد قسمت إلى ورش 
т‏ 


be listed and maintained properly. Also, due to the negligence of the governorate, the 
informal buildings are spreading considerably by time. Some of the narrow lanes were 
blocked by illegal polluting workshops and informal houses. Due to the lack of urban 
development and conservation projects, the area suffered the lack of proper 
infrastructure network of water, and sewers. 


The underground water has risen due to the continuous water leakage from the water 
and sewers networks which led to the deterioration of the buildings foundations and the 
dilapidations of the road system in general. 
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۳-۷١‏ مشروعات الحفاظ والتطوير العمرانى A Maias‏ الدراسة 

هناك جهود فى مجال الحفاظ والتطوير العمرانى بالمنطقة إلا أن هذه الجهود تتمثل فى مشروعات فردية تفتقد إلى 
الربط فيما بينها بمشروعات عمرانية تدرس وتنسق المنطقة على المستوى العام. ومن أمثلة مشاريع الحفاظ 
والتطوير: مشروعات الترميم التى تقوم بها وزارة الثقافة للآثار الإسلاميةء ومشروعات مركز البحوث الأمريك 
بمصرء ومشروع الاغاخان للتطوير العمرانى ويقوم المجلس الأعلى ДИЛ‏ بوزارة الثقافة على ترميم معظم 
المبانى الدينية والأسبلة ومن أهمها بالمنطقة جامع أقسنقر والجامع الأزرق إضافة إلى مشروعات مركز البحوث 
الامريكى بالمنطقة والتى شملت باب زويلة )٠١17(‏ وزاوية وسبيل فرج بن برقوق (Ai^)‏ ويعتبر مشروع 
الحفاظ الجارى فى بيت الرزاز من أهم مشروعات لترميم كامل Cull cl jal‏ لإعادة استعماله بالأسلوب المناسب 
حفاظا على أكبر البيوت الإسلامية بالقاهرة التاريخية. ويعتبر مشروع إعادة تأهيل بيوت القرن التاسع عشر بشارع 
المحجر والدى يرد تفصيله Lad‏ بعد من المشروعات الرائدة لمركز البحوث الأمريكى (Y PLY AV)‏ وقد بدأت 
مشروعات الننمية الحضرية والاجتماعية لمنظمة الأغاخان فى ١1317‏ بتوفيع بروتوكول بينهم وبين محافظة 
القاهرة. وقد بدا المشروع Yal‏ بإنشاء حديفة الازهر على مسطح 15 فدانًا بتلال الدراسة حيث كانت هذه المنطقة 
قديمًا عبارة عن امتداد لمنطقة المقابر ДАУЫ‏ الشافعى ثم أصبحت منطقة لإلقاء المخلفات والقمامة لمدة طويلة, وقد 
افتتحت حديقة AY‏ فى ale‏ 4 وقد شمل مشروع التطوير الحضرى عدة وظائف أخرى للتنمية بمنطقة 
الدرب الأحمر المحيطة بحديقة الأزهر أهمها ما يلى: 


-١‏ اعادة Jab‏ البيوت القديمة بالمنطقة وبالذات فى منطقة درب شغلان ومنطقة عطفة أسعد على الحدود 
الغربية لحديقة الأزهر. 


-Y‏ ترميم أسوار صلاح الدين الأيوبى الشرقية (A AY)‏ والتى تحد الحديقة من الناحية الغربية. وذلك 
بالإضافة إلى الاثار الإسلامية بالمنطقة وتشمل: مجموعة مدرسة al‏ السلطان شعبان (المماليك Ay pall‏ 
6) وجامع pla‏ بك АК chiles)‏ 10.7( وبيوت إبراهيم أغا مستحفظان (تركى: (Yo Y‏ 
بالإضافة إلى قصر Gull‏ اق الحسامى (مماليك (УТАТ dass‏ 


-Ý‏ مشروعات تنمية اجتماعية تشمل دعم المشروعات الصغيرة وتسكين الحرف والصناعات التقليدية ومنها 
ورش النجارة والخيامية ومصاتع الجير. بالإضافة إلى مركز للتدريب الحرفى والمهنى» وكذلك مشروع 
une‏ القمامة وعيادة صحية. 
تم التركيز على مفهوم المشاركة المجتمعية والمشاركة بين الجهات الحكومية وغير الحكومية وسكان الدرب 
الأحمر. هذا وقد أتى الدعم المادى لذلك المشروع الحضرى والاجتماعى وأساسًا فى البداية من منظمة الأغاخان 
وبعد ذلك أمكن تمويله من جهات عديدة أخرى أهمها صندوق التنمية الاجتماعية وكدلك Glen‏ اجنبية Ji‏ منظمة 
فورد وصندوق التنميه السويسرى المصرى وصندوق Алл)‏ الكندى بالإضافة الى صندوق التراث PX‏ 
هذا ورغم المجهودات التى بدلت بواسطة المجلس الأعلى ailen‏ ويواسطة مركز البحوث الأمريكى ومنظمة 
الأغاخان فى هذه المنطقة. الا أن من الواضح أنه لا يوجد Жа‏ أو مشروع عام لرفع كفاءة المنطقة او تحسين 
المنطقة على المستوى العمرانى. 
وفى الباب الخامس نعرض بعد مناقشته أساليب اعادة تأهيل oo gull‏ مشروعا مقترحا لرفع كفاءة هده المنطقة 
Ui yar‏ بهدف التنمية Al al аЙ‏ 


1-7-3 Projects of upgrading and conservation in the study area 


The area of study witnessed several projects for upgrading and conservation by several 
parties among which are the Higher Council for Antiquities in restoration of Islamic 
monuments, the American Research Center in Egypt (ARCE), and the Agha Khan 
Foundation, doing urban upgrading. However, these projects lack coordination on the 
large urban scale for the whole area. | 


The conservation projects of the higher Council of Antiquities of the Ministry. of 
Culture include most of the religious buildings and the Sabil(s) including the Mosque 
of Aqsunqur and the Blue mosque. The conservation projects of the American Research 
center in the area which includes the restoration of Bab Zuwila south of Cairo gate, 
Sabil Muhammad ‘Ali, and the restoration of Bayt al-Razzaz 15-18" century. Those 
projects are of significant importance and their restoration should be completed by 
activating the re-use plans for the buildings 1n a suitable contemporary function that can 
help in their upkeep. In addition to the above mentione projects, in 1993 to 2000, the 
ARCE has funded the rehabilitation projects for 9 houses in al-Mahgar Street, which 
are listed later in detail in Chapter 4. 


The Agha Khan Foundation started the developments projects 1n Darb al-Ahmar by 
signing a protocol agreement between the Agha Khan Foundation and the Cairo 
governorate in 1997. In the beginning, the project started with the development of al- 
Azhar park on an area of 65 acres on all Darrasa hills that was an old erave yard and 
later a garbage dump. This project was complete 1n 2004. The scope of the project was 
extended later to include general development functions in the area around al-Azhar 
park in Darb al-Ahmar which included the following:- 


l- Rehabilitation of old houses in two areas, in Darb Shughlan and in ‘А As'ad 
on the western border of the park. 


2- Restoration of the adjacent eastern wall of salah al-Din (1138) as well as the 
historic monuments in the adjacent area including the complex of Madrasa of 
Umm al-Sultan Sha'ban (Bahri Mamluk, 1368), the complex of the mosque of 
Khayr Bik (Circassion Mamluk, 1502), house of Ibrahim Agha Mustahfizan 
(Ottoman, 1609), and the Palace of ‘Alin аад al-Husami (Bahri Mamluk, 1293). 


3- Social development projects including the support of small enterprises and 
housing of traditional industries including carpentry, tent making and hme 
production. As well as vocational center for training and employment. The social 
projects also included solid waste disposal and a health clinic. 


At the beginning, this urban and social development projects was funded by the Agha 
Khan foundation and later by many local and international grants among which are the 
Social Development Fund, the Ford Foundation, the Swiss Egyptian Development 
Fund, the Canadian Support Fund, the World Heritage Fund, and the American 
Research Center in Egypt. 


Although there is a good effort done by the higher Council of Antiquities and other 
conservation institutes, like the ARCE and the Agha Khan Foundation in the restoration 
and rehabilitation projects, their is a complete lack of coordination between these 
efforts ona larger urban scale towards the development of the whole area of al-Darb al- 
Ahmar as part of general scheme of Historic Cairo. 
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الباب الذانى: انواع المساكن لل 


ph‏ هذا الباب الضوء على تطور مساكن الطيقة المتوسطة فى القرن التاسع عش بمدينة y Gall‏ ف حبث بشمل هدا 
التطور ما یو ضح اسلوب تكوين هذا النوع من العمارة الشعبية والتى | تكاد تكون أقرب للعمارة التلقائية والتى 
تتفاوت أشكالها موضحة انعكاس ن الوضع الاجتماعى فى هذه ١‏ الحقبة الز منية. 





هى من الأهمية بمكان ч‏ إذها M‏ عن iila‏ هامة من تاريخ العمارة aita‏ المصرية ومن خلال ا 
وكما دكر سايقا قد نتمكن من ربط سياق التطور التاريخى للعمارة المصرية المعاصرة. 


نوعيات المساكن التى ظهرت قبل هذه الفترة الزمنية والتى أثرت فى تطور العمارة لهذا العصر. فالملاحظ أن 
البيوت فى أواخر القرن التاسع عشر كان معظمها لأكثر من عائلة واحدة. وبالطبع كان ذلك بسبب الكثافة السكانية 
المتز ايدة وبالأخص | بمنطقة ةو سط المدينة القديمة. وقد كان ذلك على عكّس وضع العمار ة السكنية حتى أوا خر القرن 
الثامن عشر والتى كانت تتمثل فى بيت العائلة الواحدة. وكما هو موضح بدر اسة Ga „Шш‏ فى كتايها بیو ت القاهرة 
انه بنهاية القرن | الثامن c pae‏ كان A A‏ من السكان يقطنون بيوثا منفصلة: ديد lS 9% V‏ | يقطنون مأ يسمى 
بالربع age Ой) м CMS s‏ 2 يقطنون Š all‏ و هو CAM‏ من ڈور وأحد بسكن Аз‏ عدة [АА «Hanna | Би‏ 

وكان ذلك يعنى - أذ المبانى الإيجارية متعددة الأدوار أو العمارة السكنية بمفهومها الحالى لم تكن قائمة فى هذا 


الوقت يالفرن لثامن عشر. وفى هدا السياق يمكر القول إن الريع فى | الواقع هو أقرب مثال قديم للعمارة CAR M‏ 
حيث HP Pac Jei‏ شبه نمطية بادوار مكررة كما يرد تفصيله فيما يلى: 


١-١‏ المساكن الجماعية بالقرن السابع عشر والقرن الثامن عشر 
١-۲‏ الريع 


هذا النوع من المساكن الجماعية كان شائعًا في المناطق المركزية وهو عبارة عن أدوار متكررة من دورين أو 
AO‏ بحجرات متصلة بطرقة Aum‏ والحجرة تمثل مكانًا لإقامة شخص أو عائلة وفى نهاية الطرقة خدمات 
جماعية من دورات مياه ومطبخ. وبذلك يكون الربع أقرب ما يكون إلى مساكن الطلبة أو الإسكان الفندقى حاليا وقد 
كان هذا النوع من الإسكان Leeds‏ فى العادة للعزاب أو المهاجرين والمسافرين الرحل. وقد اختفى هذ MT‏ من 
المساكن الجماعية إلا بعض الأمثلة ALIE‏ المتناثرة مثل ربع المانسترلى (VEC)‏ وريع التبانة TOY)‏ 1( وهذه 
الأربع الباقية تستعمل معظمها Wa‏ كمكان للعمل وليس للسكن مثل الورش أو المحلات على أدوار. 

ويقع ريع المانسترلى فى شارع سوق السلاح فى l‏ لدرب الأحمر وكان يخصص | gly Lad‏ لإقامة АЗМ‏ الدارسين 


فى مدرسة الجاى اليوسفى التى تفع جواره بشارع سوق السلاح. و هذا الربع هو مثال 24 ) لهدا d‏ نوع من JEM‏ 
والذى يتكون من دورين أو ثلاثة أدوار ,45 العادة يكون الدور الأرضى Ú‏ للمحلات аш‏ تخصص الأدوار 





dida‏ لوحدات متكررة عبارة عن صالة أو غرفة معيشة تتصل بالحجرة الأساسية التى تطل على الشارع 


Lia, والحمامات‎ INN] حدات المتكررة بالدذورء 9 فی نهابه 21 48 لو جد‎ gli نخدم هاه‎ o "E 


Figure 2-1 Rab' al-Manistirh 
(1645) in Sug al-Silah Street: 
General view before the 
collapse of the top floor. 
Photo was taken in 1993 
before the collapse of the 
upper floor. 


ربع المانسترلى بنى عام ١155‏ فى 
شارع سوق السلاح الصورة أخذت نت عام 
Y‏ قبل انهيار الدور العلوى. 








Chapter 2: Categories of Middle Class Housing of the 


19th Century 


This chapter highlights the development of the middle class housing of the 19" century 
in old Cairo. This type of popular domestic architecture can be described as vernacular 
architecture that represents the social conditions during this time frame. 


The importance of this study lies in the fact that such traditional middle class housing 
of the 19" century is disappearing quickly and at the same time it has not been properly 
studied or recorded. Hence, it 1s of great importance to establish an understanding of 
the remaining examples of domestic architecture for this period. As mentioned 
previously, the selection of such a period is crucial since it constitutes the link between 
the contemporary and the earlier medieval architectural traditions of Egypt. 


th th 


In order to study the middle class housing of the 19^ and early 20° century, we need to 
place it in context with other categories of housing that have existed before and during 
the same span of time. Within such categories we can include 18" century housing of 
different categories in different sizes, which reflect the income of different strata of 
Egyptian society. The surviving old housing in Cairo gives good examples of the types 
of houses that were built in late 18" to be compared to the 19" century houses. 


In general, this chapter highlights that the apartment building type or the multi family 
house as the predominant type by the end of 19" century. 


In contrast to this condition we will find that the most common type of housing in the 
late 18" century was the one family house. Nelly Hanna in her book Habiter Au Caire 
gives a summary of the housing, categories during the 17^ and 18" century. The study 
of registered sales in the Cairo courts for the housing, shows that by the end of the 18" 
century, 86% of the people resided 1n the Bayt type (houses), while 7% resided 1n Rab‘ 
type, and 4% resided in Hush type. [Наппа, 1991 | 


The apartment building or the rental multi-storey units building were not present in the 
18" century. Actually we can say that the Rab‘ which will be discussed later, is the 
closest type of domestic building to the apartment building that was introduced later in 
the 19" century. 


2-1 Collective housing of the 17” and 18" century 
2-1-1 The Rab' 


This type can be described as a collective 
eroup of large rooms served by a corridor 
with shared services like bathrooms and a 
kitchen at the end of corridor. It 1s a type 
similar to contemporary hostel housing. Such 
a category of housing was generally used by 
single people, migrants, and travelers. Today, 
the Rab‘ type has almost disappeared except 
for a few scattered examples such as Rab‘ 
al-Manistirli (1645) and Rab‘ al-Tabbana 
(1752). | 





Figure 2-2 Rab‘ al-Manistirli (1645): 
Upper floor plan 


ربع المانسترلى )10( المسقط المتكرر 
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Figure 2-3 Residential units of qasabat Radwan 
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bik in al-Darb al-Ahmar, with stone corbels, 


Ablaq colored stone, and vertical sliding wood 





NI 


screen (18" century 


مساكن ربع رضوان بالخياميه أعمال الحجر 





وربع АСЫШ‏ يفع بشارع التبانة وهو مواجه لجامع 
(VY £V) дый‏ المعروف بالجامع الأزرق. وتصميم 
ربع التبانة عبارة عن سلسلة من وحدات العمارات 
المستفلة والمرصوصة متلاصقة فيما بينها. وكل 
الوصول 
(2-5) ويوصل السلم 
إلى المساكن التى بالأدوار فوق بعضها. SS‏ مسكن 
من دورين» الدور السفلى به 
غرفة بارتفاع دورين على 
الشارع وغرفة خلفية بينما الدور العلوى 
ميزانين متصل بسلم داخلى وبه حجرة وصالة 














T 
بينما ربع التبانة هو عبارة عن مساكن فوق بعد‎ 


يخدم عليها سلم رأسى ويها خصوصية تتيح امكانية 
استعمالها للعائللات. وبدلك يمكننا القول إن ربع 
АУ‏ شمر 5 الو صل بين المسخن المنقصل 
والعمارة Ula AS Jl‏ 





للعمارة السكنيةه بالفرن السابع عشر فد أصبح الان 
متهالكا ويجب أن يتم تسجيله وترميمه حيث إنه 
= مثا نادرا للعمارة الجماعية. 


Rab‘ al-Manistirli is located in Suq al-Silah Street in al-Darb al-Ahmar. It was built to 
accommodate the students who studied at the adjacent Madrasat Ilgay al-Yusufi. This is 
a typical example of Rab‘ design that is two or three floors high. The ground floor used 
for shops and the upper floors are designed to accommodate severai units consisting of 
a living area and a room overlooking the street. The service area contained the main 
stairs and the toilets are located at the end of the corridor of each floor. 


Rab‘ al-Tabbana is located in al-Tabbana 
street and faces the mosque of Aqsunqur 
(1347) that 1s known as the Blue Mosque. It 
consists of a number of apartment units 
attached together in one block. Each 
apartment has a vertical staircase that can be 
reached from the back street as illustrated in 
figure 2-5. The staircase leads to two duplex 
apartments per floor. The duplex has two 
floors, the first floor has a durqa'a with 
double height overlooking the street and a 
room located in the back. The upper floor, 
reached by an inner staircase, has a room, a 
sala, a bathroom, and a staircase. It should 
be noted that Rab‘ al-Tabbana is not listed 
as monument, and it 1s in a dilapidated 
condition. It should be restored since it 1s a 
rare example that represents the collective 
type of domestic architecture. 


The design of the two above mentioned 
rab'(s) is different. Кар“ al-Manistirli 15 
simply a row of rooms or units on a 
corridor. Its design was not done to 
accommodate families but single people, 
students or travelers. Rab‘ al-Tabbana, on 
the other hand, is formed of a continuous 
group of blocks attached to each other. Each 
block has its own staircase with a separate 
entrance from the street. Therefore, the 
design of Rab’ al-Tabbana сап be 
considered the closest interpretation for 
private houses placed over each other. Such 
a design establishes the link between the 
single house and the multiple-unit in a 
block or the apartment building. 
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Fieure 2-4 Rab' al-Tabbàna: Layout plan 


al Tabana st. 





"ah 
19 


Figure 2-5 Rab’ al-Tabbana: Two floor 
plans of the duplex apartments 


مسقطان افقيان للدوبلكس بربع التبانة 





Figure 2-6 General view of Rab' Al-Tabbana 
عامة لربع التبانة‎ 41-4 


۲-۱-۲ الحوش 


الحوش باللغة العربية تعنى الفناء وتستعمل هنا بمعنى البيوت الجماعية أو وحدات البيوت المطلة على الحوش 
المشترك. وحتى الان تستعمل كلمة حوش فى ليبيا وتونس بمعنى البيت مما يدل على أن الشائع فى بيوت تلك 
المنطقة قديما هو البيت دو الحوش. 


والمثال النادر والدى ما زال Laila‏ بالقاهرة هو حوش عثمان السكرى بالجمالية Gills‏ يرجح تاريخ بنائه للفرن 
التامن عشر. وتصميم الحوش كما هو واضح فى الشكل التالى عبارة عن وحدات غرف مكررة لا يزيد مسطحها 
"AYO се‏ على صفين ويينهما فناء مكشوف وحمامات فى منطقة المدخل. والحوش كان يسكنه عائلات فقيرة جدا 

من المجتمع مثل سائقى العربات الكارو والخدم والحمارين أو سائقى الحمير والعمال البسطاء. [عرب» Y‏ 143[ 
وقد بنيت الأحواش من المواد cA casa Jl‏ فى العادة من الطين أو الطوب الأحمر, ومن المرجح أن يكون هذا النوع 


من المساكن قد قصد به أن يكون Cas UB ga‏ كانت الأحواش تبنى | على أطراف المديذة للاقامة بعيدا عل الطرق 
الرئيسية. 





Ent. 
2517, 1 
a Koon! 
Figure 2-8 Plan of Hush ‘Uthman al- Figure 2-7 Sample of room in Hush 
Sokkari in al-Jamaliyya "Uthman al-Sukkari 
بالج‎ g Sell Gide اسر شل‎ „йш نموذج لفرش غرفة بحوش عثمان السكرى‎ 
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2-1-2 The Hüsh 


In the Arabic language Hüsh means a court. It is used here to describe a type of 
collective housing unit of one floor with shared open court. Until the present time, in 
Libya and Tunis, the word Hüsh means a home, which indicates that a significant part 
of the traditional house in these countries had an open court. 


A rare example of the Hush type housing that still exists today in Cairo is Hüsh 
'Uthman al-Sukkari, which dates to 18" century. It 1s a ground floor structure of a row 
of units or rooms opening onto an open corridor type court. The total area of the unit is 
no more than 25 m^. Units are served with toilets at the entrance to the court. The Hush 
was built for the accommodation of the poorest strata of the society such as carriage 
drivers, servants, hammarin or donkey carriage drivers, and unskilled labors. [' Arab, 
1993] The Htsh is built of inexpensive materials, usually of mud or red brick. This 
kind of housing was meant to be temporary and was built on the fringes of the city, 
away trom the central areas or main roads. 


Figure 2-9 Layout 
of Hash 'Uthman 
al-Sukkan in al- 

Jamaliyva 


АЙ gall‏ العام لحوش 
عثمان السكرى بالجمالية 
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2-2 Categories of 19" and early 20" century housing in old 
Cairo 


We can identify three main categories of houses of the 19" and early 20" century. Such 
categories or types are identified by the basic layout of the houses and number of 
families living in it. So these categories are mainly classified by type or design of the 
house. Examples for the categories of houses are given below in the comparison table 


of houses. 


th 


2-2-1 The single-family house 

The first category in the table includes the houses that were designed to accommodate 
one family, which can be an extended family and including close relatives as well. 
Such a large family house is also designed to accommodate a large number of servants, 
guards, and helpers. 


A representative example for one family house that dates to the early 20" century is 
Bayt Sukkar, explained in details in Chapter 4. Such a house has more than one floor 
above the ground. The main floor 1s the first floor above the ground where the owner's 
family resides. Such a single-family house may have a mezzanine floor, usually for 
storage, kitchen facilities, and sometimes as residence for servants or workers. 


El gil ١-١‏ مساكن القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين بالقاهرة القديمة 
يمكننا أن نميز ثلاث نوعيات لتصميم المساكن بالقاهرة وبالذات فى منطقة الدراسة خلال القرن ؛ التاسع عشر Jil sls‏ 
القرن العشرين. و هده النو عبات أو الأنماط يمكن ۾ التعرف CMS Lec‏ . المساقط الأفقية للمساكن بالاضافه الى علد 
الوحدات US‏ مسكن من هذه المساكن» وسيرد تلخيص وأمثلة لهذه النوعيات بجدول مقارنة نماذج البيوت التالى. 


1-7-5 مسكن العائلة الواحدة 


والنوع الأول فى جدول المقارنة هو المساكن التى Caii‏ كسكن لعائلة واحدة والتى قد تكون عائلة ممتدة والتى 
تشمل بعض الأقارب. وبيوت العائلات الكبيرة كان يخُصّص جزء منها لسكن الخدم والبوايين والمساعدين. والمثال 
النمطى لهذا النوع من البيوت هو بيت سكر بشارع المحجر الذى بنى فى أوائل القرن العشرين والذى سيشرح 
تفصيلا فى الباب الرابع. وهذا المسكن من ثلاثة أدوار والدور الرئيسى به هو الدور الأول فوق الأرضى 
والمخصص لعائلة صاحب الببت. وقد كانت هذه المساكن للعائلات الكبير د 1 مثل بيت سكر بصفة عامة تحتوى على 
دور ميزانين يستعمل للخزين وتحضير الطعام وكذلك لإقامة الخدم Agli All | agile jas‏ 


۲-۲-۲ البيوت المطله على فناء مشترك 


والنمط GN)‏ من البيوت هو هذا sill‏ & الدى كان شائعا بالدات فى القرن التاسع عشر وهو عبارة عن عدة (S aua‏ 
عادة اثنين أو ADG‏ تحيط بفناء واحد مفتوح. وبالطبع تكون هذه البيوت متلاصقة صقة وكل بيت له السلم الخاص الك 
والذى يفتح على الفناء المشترك. وكل بيت كان يسكنه عائلة واحدة ومن المرجح أن ذلك النوع من البيوت كان 
алб‏ فى العادة العائلات الممتدة. وقد كانت زيادة الكثافة السكانية بالقاهرة القديمة هى السبب الأول لظهور هد 
النمودج بحيث يشترك bac‏ بيوت فم فى فناء وذلك لتقليل مسطح الأرض المطلوب البناء عليها. 


Yo Y Y‏ العمارة السكنية التقليدية 


تشمل العمارة السكنية التقليدية عدة وحدات. وفى العادة يكون بكل دور شقة أو شقتان ومن النادر أن يكون بالدور 
ثلاث شقق أو أكثر. ومسطح الشقة يمكن أن يكون صغيرا جذا من ٠١‏ إلى да ٠١‏ مربعًا وفى قليل من الحالات 
وجدت شقق بمسطح قد يصل إلى ٠‏ متر مربع. ومن الأمتله المدكورة تفصيلة فى الباب الرابع نجد ان حجم 
الشقق فى بيت أبى الحسن كان حوالى ٠‏ : مترًا بينما كانت الشقق الصغيرة فى بيت الدرندلى هى حوالى Te‏ 
مترًا مربعًا فقط وتتكون من غرفة واحدة وحمام يفتح على بسطة السلم. هذا بينما نجد أن GEE‏ بيت زرع النوى 
كانت فى المتوسط حوالى 5١‏ مترا. وبعامة كان المتوسط الإجمالى لمسطح الشقق السكنية حوالى ©® مترا. 
وقد وجدت أله لشقق | 1 5 las‏ فى العمارات التى كان بها شقة واحدة بالدور › وبا لطبع كان هدا النوع plas - Ал. I‏ 5 
الخصوصية حيث كانت يسطة السلم تخدم مدخلا واحدا. 


وفى الواقع نستطيع القول إن العمارة السكنية بمفهومها الحالى ظهرت لأول مرة فى القرن التاسع عشر نتيجة لتأثير 
المعماريين ؛ الأجانب على مصرء Led‏ عدا بعض مساكن محدودى الدخل. ومن ذلك يتضح أن المساكن قبل ذلك 
كانت أغلبها مساكن منفصلة و دلك cand‏ جوهرى هو أن المسكن المنفصل يعطى خصوصية أوفر بكثير من 
النو عيات الأخرى مثل الريع. 

والعمارات السكنية بالقاهرة القديمة كانت Ш‏ طبيعيًا لاستمرار زيادة الكثافة السكانية والحاجة لاستغلال مسطح 
الأرض لسكن عدد أكبر من الناس. وازدياد الحاجة للمساكن الإيجارية المطلوب إقامتها على قطع أرض صغيرة 
فى مركز المدينة. وقد كانت معظم هذه العمارات من شقتين بالدور» وتم تأجيرها أساسا للموظفين والتجار 
والحرفيين من الطبقة المتوسطة والعاملين بالمناطق القريبة لمركز المدينة. 

Jota ۳-۲‏ مقارنة т\л]‏ البيوت 

هناك كثير من نوعيات بيوت القرن التاسع Vie‏ والتى صممت لتخدم عائلات ذات Jas‏ واحتياجات متفاوتة 
وبالتالى لها تصميمات معمارية مختلفة. ويحلل الجدول التالى هذه الاختلافات لنوعيات البيوت من خلال مقارنة 
أمثلة قائمة ذات تصمبمات ومميزات معمارية متفاوتة. وذلك أولا لبيوت العائلة الواحدة؛ وثانيا للبيوت حول الفناء 
الواحد وثالثا للعمارات السكنية التقليدية. ويرد فى الجدول نموذج للربع والحوش والتى لم تكن تستعمل فى الفرن 
التاسع عشر ولكن استعملت فى القرن السابع عشر والثامن عشر ولكنها وردت بالجدول فقط لتوضيح ass‏ 
النماذج السكنية فى ما قبل الفرن التاسع عشر. 


5] 


2-2-2 he block of houses around г a ١ court 


2 This second type Was common in the 199. century. Iti is a group of houses; two or three, : 
surrounding an open courtyard. The houses form one building. and each house. serve | 
one family and has a private staircase from the court to the upper і floors. " "he increased | 
density in historic Cairo is one of the main reasons for the appearance. of such types of 
housing. The houses were built on small lots of land in the central area. of the city. The. 
design usually had two apartments per floor and was rented for middle 1 income workers 
such as the government employees, tradesmen, and cr aftsmen working і in central : areas. 





2-2-3 The traditional apartment building 


The apartment building is comprised of multiple units. Each floor has one or two | 
apartments and would rarely accommodate more than three apartments. The apartment 
building is usually two floors above the ground. The area of the apartment can be as 
small as 30 т“. However, It is noticed that the average size of the apartment 1n the late 
19? and early 20" century was around 45 m. The larger types of apartments existed in 
houses having only one apartment per floor, and such apartments enjoyed more privacy 
with the stair landing serving only one apartment. 


Actually, the apartment building type was only introduced in the 19" century. This 


indicates that except for a few low-income housing, the great majority of families 
generally lived in single-family houses since the separate house offered a lot more 
privacy than any other type of housing used at that time. 


The traditional apartment building of historic Cairo was developed as mentioned before 
as a natural outcome to higher density and a growing need for rental housing units on 
smaller lots of land in the city center. They were usually composed of two units or 
more per floor and were rented mainly to average income families who work 1n the city 
center. 


Chapter 4 illustrates the apartment type buildings in the study area such as, for 
example, Bayt Abu al-Hasan (40 m2 apartment area) and Bayt Zar' al-Nawa 1n al- 
Mahgar Street which served higher income families, has (90 m2 apartment area). 


Only in few cases, can we find very small apartments of about 20 m^ such as Bayt al- 
Darandali, which has only one room per floor, with the bathroom opening from the 
staircase landing (See below for more details on Bayt al-Darandali). 


2-3 Comparison table of existing houses 


Within the above-mentioned categories of the 19" and early 20" century houses, there 
is a wide range of designs to suit different groups with various levels of income and 
needs as well as different lot sizes. The following table illustrates some of the existing 
examples of different designs and architectural features for the three categories | 
mentioned above. 


th 


The first category is the single family house, second the block of houses around a court 
and third the apartment building.The two remaining categories of housing within the 
table are the Rab* and the Hüsh, which were actually not in use in the 19" century but: 
were used earlier during the 17^ and 18" century. They are, however, listed і in the table. 
to show the historical background of houses 1n old Cairo. m 
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| Bayt Sukkar 


| No. 2, ‘Atfit al-Zila'i 


TEC i : |‏ يها جد | 
Lak‏ االبيت من دورين وأضيف له دوران حد 





Oremalk‏ سس uio. A qe‏ وا 
аг |‏ سسا ادا the house had three tloors,‏ | 
later. mezzanme floor used tor cookmse and‏ 
Storage. che brst floor plan has three rooms‏ 
around the sala ove !‏ 


Floor area 105 m2 


| Rehabilitation date: 2000 ty the 
| author. 
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| Bayt al-Sitt 
Awatif 


| No. 1, Wikalit al-Jami‘ 
Al-Mahgar st. 


H 
Bin 
Би 


Foundation date. late 19th century. 
Brief description. The mam entrance 15 | 
1.6 m. higher than al~Mahgar St. Accessed through 
the stepped Hant Wikalit al Jami , the ditlerence 
levels 1s used tor three shops opening on al-Mahga 
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١‏ م أعلي من شارع المحجرهن حارة 


.وكالة الجامع وهي ترتضع متدرحة Уы‏ 
وفرق المنسوب به ثلاث محلات علي 

شارع сала зый!‏ هكون هن ثلاثة 

٠۹۸۷ عام‎ galad وأزيل الدور‎ ды 


мыл. |‏ طح الدور ۹۰ а‏ مربعاً 
تاريخ الترميم: بواسطة الؤلف 


St. 


The house had three floors above ground, one ot 


| them was removed in 1987. 
Floor агеа:90 m2. 
| Rehabilitation date.2000 by the author. | — М. 
Friest Floor Plan 
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E.‏ حصا 


[Bayt Ahmad Mahir 


| No. 55, Ahmad Mahir St. 
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Los M LM MM E EU а ,-# ыла 
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1 کے اهبر‎ ELE oF 5 


ایی کد 2ے سے كبرب E SEL MED‏ 


a 1 
каз i + a A 


E 


YA. البناء.‎ T 


Ф + * |‏ 1 
و صها محتصير : مكون من دورين 
قوق الارضي. بكل دور شقة صغيرة 


endis‏ مدخلها من А.А‏ وحولها حجرتان 


وحمام. والحجرة الرنيسية تطل بمشربية 


دات جز ә‏ صغير مستدير للخارج 


مسطح الدور: Yo‏ مترا مربعا 





| apartment is entered through the sala with rooms 


| round small part. 








Foundation date. 1890 
Brief description. Two floors above the 
ground floor, each with one small apartment. The | 


around. One room 15 opened as an annex to the 
main room, has a Mashrabryya with proyecung 


Net floor area. 35 m2 


Friest Floor Plan 
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2 رون انه‎ on sx Fi: b 





| Block of houses 
around a Court 





| Upper Class 





‘Bayt Uf al-Asil 


Behind Bashtak Palace 
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Foundation date: 19th century. 


تاريخ اليناء. القرن التاسع عشر 
صف jaaa‏ منزلان حول | 

| أحدهما مازال باقيا. المنزل‎ cal’ 

القائم من دورين JS‏ دورشقتان 0E‏ | 

علي الفناء المقعد بغرفة العائلة يطل علي 

| الفناء به مشربية بخرط خشبي تركي 


Brief description. Two houses around a 
court, The house was built for extended families 








and overlooks a large court . Two floors, each Ноо 
has two large apartments. The house has a wooden j 
Turkish style engraved panel over al-maqa ad. 





Apartment area:150m2. 


Friest Floor Plan 


Blockof houses 
_ arounda Court _ 





Upper Class 
Bayt al-Sitt Sakna 


No. 50, al-Khalifa St. 
Sayyda Zayinab 





تاريخ glint!‏ أواخر القرن التاسع عشر 
وصف مختصر بني البيت Lil‏ 
مشهورة اسمها ساكنة وهو مكون من 
ثلاثة بيوت متلاصقة حول فناء ٠١١۱۴‏ م 
وهو بخدم عائلات لها صلة قرابة. وكل بيت 
له سلم خاص يبدأ من الفناء.والدور الأول 
الرئيسى بكل بيت عبارة عن صالة Has‏ 
علي الفناء حولها حجرات.والارضي مخازن 
وسكن للخدم والمساعدين 


مسطح الشقه: ٠۵١ ٠٠٠١‏ مترا 
مربعا 


Foundation date. 19th century. 





Brief description. The house was built for 
a famous singer called Sakna. 

Three blocks ot houses around a large court (12 x 
12m). 

This design is usually creates tor extended family, 
Each house has a separate staircase. 

Each block has the typical design of a sala overlook 


ing the court with rooms around it. 





Apartment area .120.150 m2. 
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ب رورسم ويس tir t‏ 


Bayt Hussin 
Madkur 


No. 13, al-Tabbana St. 


| Foundation date ‘Around 1870, | cm | رع‎ т) سس‎ 
[وصف مختصر: التصميم عبارة‎ | Brief description. Basically two houses | | | | 


around a court, an annex for service and servants.‏ | | عن o‏ حول فناء . وملحق بهما جزء 

Each house has a separate staircase, The mezza-‏ | اللخدم. وکل بيت لله سنلم خاص . ودور 

nine tloor tor cooking, Storage and Services. The‏ | | مبزانين للخزين وإغداد الطعام . والدور 

main floor shown here has a large central sala with‏ | | الرئيسسى له шо‏ كبيرة وحولها الحسجرات 
roonis around it,‏ بيثين بوضح أنهما 
i$] | The connecting door between the two houses‏ كان ЛА)‏ 

indicate that the families were related or may be 
one tor women, and the other for men. 


Apartment area: 80-150 m2. | ll Firest Floor Plan 
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| | Blockofhouses 
|__ around aCourt _ 


Upper Class. 


Bayt Muhammad 


| ‚ | | SEE aoe” »- n ( ^ Sultan Shahan 
no. 51, Bab al-Wazir St. | | El: Em 


Foundation date: 1850.‏ | | تاريخ البناء: حوالي :0№ 


red "a | кр 9 e Brief description. The upper tloors above 
— MAT | the ground were added later and removed after 
| | the 1992 earthquake . 


У i‏ | الدور a) Y!‏ أربعة محلات مفنوحة 
any BT рь) | The ground floor has tour shops opening on Bab‏ به ار مهنو 


Аял; باب الوزير. الدور الرز به‎ | | TET Las: 
لرنیسي به ار‎ ES على باب الوزير‎ al - Wazir St, A separate apartment opens on the 
. - Ё 3 د‎ a " di, im Р h 
شفق نطل علي فناء ومنورين‎ (6.00 x 6,00) m court, 


The mam tloor has tour apartments with open‏ مسطح الدور: 15١٠١ д.‏ مترا مربعا 


court and two light shafts, 


Apartment area. 50.150 m2. | 
Firest Floor Plan 





Block of houses 
" around a Court 2 


Upper middle Class 





| Bayt al-Qazza- 
Zin 
No. 25, Darb al-Qazzazin 


تاريخ البناع: ٠۱۸۷١ „Л‏ 
وصف مختصر ylin‏ حول فناء "eo. V0)‏ | 
(a^.‏ لكل منهما سلم منفصل يبدأ من | 


| الفناء مسقط الأول الرئيسي عبارة عن 
| صالة تطل علي الفناء وحولها من ناحية 


| حجرات الحرم ومن ناحية أخري حجرات 
الإستقبال للرجال 
مسطح الشقة: 00 - ٠٠١‏ مترا مربعا 





Single Family 






Lower Middle Class 


Bayt al-Qurabi 


| No. 5, Harit al-Qurabya 





تاريخ البناع. حوالي ۱۹۰۱ 


=i Ф 





وصف مختصر دوران فوق vemm!‏ 
"V‏ 7-42 علس حجرة ضيوف ومفعد 
على الشارع والثانية حولها ثلاث حجرات 


Lane hia ۰ لشقة:‎ "NA і مسطح‎ 
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| Foundation date :1870 


| two houses, each with Staircase, around a 
| communal court. Each house has a sala 
plan on the upper first floor, the large sala 


| opens on the court with the rooms around 


the (5.75 x 8.50 )court. The two houses 
had two entrances from the street. 


Apartment area:(55-100)mz2. 
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Fou ndation date :1901 


Brief description: two floors 
| above ground for two families. Typical floor]: В Bedroom 


plan shows two salas, one for quest with a 


| maqa'ad overlooking the street, the other 


sala for family. The maqa'ad and the wind . f 


shaft are directed for direction wind. ق‎ 


Apartment area: 180 m2 
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Apartment building 3 | | 
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UpperClass 


Bayt al-Qal'a 


No. 9, al-Rifa’i St 
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٠۹۲۰ |تاریخ البناء: حوالي‎ | Foundation date: 1920 


Brief description: The house is also‏ | أوصف مختصر: بیت حسن راشد. 
known as Bayt Hassan Pasha Rashed, designed‏ | اللمعماري أكيلى باتريكولو. وهو بيت كبير 
by the Italian architect (Achile Patricolo).‏ لعائلة متدة.بني فى الاصل من أريعة أدوار 

Li Le cries عسارة عس صالد‎ daili It is built for related families, originally it was 
احجرات رئيسية تطل علي الشارع وباقي‎ | four floors but now only two floors remains. 
الحجرات في الداخل تطل علي مناور‎ 1 | The plan shows a sala and two master rooms 
مترامربها‎ 1А: الشقة:-‎ overlooking the street, the rest of the rooms 
|! has light shafts for ventilation. 


Apartment area-280m2. 





imm 


 Apartmentbuilding | 
UpperClass 


Bayt Zar al-Nawa 


No. 30 Sikkit al-Tabbana 





| Foundation date:1870 
Brief description: The house has a 

| ground floor for shops, and the two upper 
floors for apartments, the typical floor has two 
| apartments around a small court. 

| Each apartment has a sala opening on street 
with rooms around, the Facades takes the line 
of the street in a fan shape manner, the 

| windows are protected with round shape 

| Mashrabiyya on the lower part of it for privacy. 


Apartment area- 260-280m2. 


٠۸۷١ حوالي‎ И تاريخ‎ | 

| وصف مختصر الدور الأرضي بالبيت 
محلات علي الشارع ببواك, والدوران 
العلويان بكل منهما شقتان حول فناء 

| ومنور. كل شقة بها صالة علي الشارع 

| حولها حجرات. الواجهة علي شكل 

f‏ مروحة isl‏ خط الشارع. الشبابيك بها 

| مشربيات صغيرة من أسفل وذلك 
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Bayt al-Ghandur 
| No.49, al-Mahgar St. 


Jiban gula منه الدور‎ Jud гаја 
الأرضي به ورشة وبكل من‎ дый AAT 
الأدوار االعلوية شقة واحدة بصالة تقتج‎ | 

4294-1 spr г9--ә Lal АЈ) „кышу 


| Bayt al-Khudari 
| No. 10, ' Dardiri St. 








~ Foundation date- 1830 


| Brief description: n has three floors above | 
| ground, one floor was removed after 1992s Earth- | 


| Each floor has one | 
| bedrooms, a Toilet, a Storage and a kitchen, the 


| Sala is ventilated by a manwar directed north to 
| catch the cool wind. 


Apartment area: 95 m2 
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by two light shafts. The | 


inner rooms are v 
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Foundation date: 1 1885, 


The house has a side court directed to the north. 
The court ventilates the apartment through the 





| sala. 
| The ground floor has two rooms, a storage, 
| a toilet and sala, 

١ Each apartment has three rooms, a sala, 
| a Kitchen, and a toilet. 





The facade has a simple ma: 
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Bayt Abu al- 
Hassan 


Bayt al-Daran- 
dalli 


No. 22, Haret al-Qurabia 
Kheamia area 


x two of them were removed recently 
Three floors a 


^ | 


amanan 


Foundation date: 1890 


'f description: 


man house. 


| Two floors above ground, the ground floor | 
| has the workshop. 


The ical floor has one room with a Bath | 


| opening from stair case. 


The builder of the house is Engineerinq 
al-Darandalli 
The only room of the house has a small 


| Mashrabia on the street. 


Net floor area: 20 m2 
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ELMAHGAR $1 


Bayt Abu 


al-Rus 

No. 1, Darb al- 

Qabbani Overlooking al- 
Mahgar Street. 


ЕЕ DAR KAMEEL 


Foundation date :Late 19th century. 

i Brief description: Two floors above the 
بيت ابو الروس‎ | | ground, each has a separate apartment about 
من دورين وأرضى بة شقة واحدة بالدور‎ | 50 m2. 
estes ا‎ MINNS Ground floor has a workshop (overlooking al- 

“ples وغرفتين نوم ومطبخ‎ |. | Mahgar St.) and two storage rooms. 
٠٠۵ ا تم ترميمة بواسطة المؤلف عام‎ | There is a very small stair shaft, kitchen and a 
toilet ventilated through a staircase, 


| Net floor area: 53m2. | | 
| author. m | First Fl 
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| Apartment Building 
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Lower Middle Class 
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Bayt al-Khaya- 
tin 
No.2, al-Hara al-Nazifa 


Overlooking al-Mahgar 
street. 
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‘ Foundation date: late 19th century 


Brief description: Two floor above the 
ground . Each floor has two small apartments, the 


x 
" d 
а 
= 


3, 


large apartment is about 50 m2 апа a small apart- 1 DUM i 


ment is about 30 m2. 

Each apartment has two bedrooms with sala. 
the Ground floor also has two rooms and a Toilet. 
Two shops and two workshops opened on the street] 


Net floor area: 124.8m2. 
Rehabilitation date:2005 by the author. 
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Low Income 





Rab’ Waqf al- 


 Manistarly 
| No. 1, Suq al-Selah St. 


| تاريخ البناع: حوالي 1140 


وصف محند 





مساكن للطلبة الذين في مدرسة الجاي 


am | 

rocas‏ الحجرات علي طرقة لكل غرفة 
مدخل , 

| والحمامات بأخر الطرقة المكشوفة . 


Ize Р: - fà لحجرة:‎ | 








Low Income 





Hush Uthman 
al Sukkari 


No. 20, Kafr al-Zagawy St. 
al-Jamaliya 


[ تاريخ البناع: حوالي ٠۷١۹۰‏ 


وصف مختصر: الخوش بقع شمال 
| مسجد الحسين وهو من دور واحد.به | 
| خمسة عشر وحدة من صفين من الحجرات 2 


حول فناء علي شكل طرقة لها عدة 


| استخدامات مثل لعب الاطفال وتربية 


| والوحدة بها صالة صغيرة وحجرة مسطح 





| Foundation date :1645 


| dormitory for theology students at 


| areas between 25-30 m2, 


| street, 


| floor has ١١ units on two rows around 


The Hosh is north of al-Hussein Mosque. 
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adjacent school of al Gay al-Yussufi. 
Rooms open on a single corridor, with 
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Each unit has entrance Hall, a room facina 


= 





| Bathrooms and kitchen at corridor end. 





Foundation date : 1790 
Brief description: This is only one 





Red 
| Living | Lani 
new nae 





open court, the court has at the end a 

| communal toilets for all the residents, the 
| court has all activities including children | йай سر‎ 
playing, poultry breading, etc. | E p. RENE 
The units has a hall and a room which is a- — p" pm 
total of 25 m2. Ben 
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First Floor Plan 
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“Figure 3-1 Harit al -Darb al-Aşfar 
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Figure 3-2 al-Hara al- Nazifa (1999) 
(555) الحارة النظيفة‎ 
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١ -‏ الحارة والعطفة فى التخطيط التقليدى 


إن تخطيط شبكة الطرق فى القاهرة القديمة لم يطرأ عليه تغيير 
واضح منذ العصور الوسطى. وبالمقارنة بين شبكة الطرق الحالية 
ومنتصف القرن التاسع عشر بناء على خرائط الحملة الفرنسيةء نجد 
اختلافات.بسبطة. ومن الممكن القول gt‏ المخططين كانوا يترددون 
كثيرًا لتغيير شبكة الطرق أو توسعتها فى هذه المناطق القديمة والتى 
بها كثير من الآثار الإسلامية حتى لا يحدث أضرار على الطابع 
التاريخى لهذه المناطق. 


هذا وعلى الرغم من أن شبكة الطرق بالقاهرة القديمة قد تبدو 
عشوائية للوهلة الأولى» فإننا نجد بعض الخصائص التى يمكن 
الاستدلال عليها والتى خدمت الوظيفة والمظهر المعمارى الجذاب 
فى نفس الوقت. فنجد أن مقياس وحجم الفراغ فى هذه الطرق هو 
مقياس صغير وملموس للإنسان. وهذا тек‏ الصغير الإنسانى له 
تأثير كبير فيما يتعلق بالتحكم البيئى وبالذات فى المناخ الحار. ففى 
أثناء النهار يساعد الحجم الصغير لفراغ الطريق فى تقليل درجة 
الحرارة بصفة عامة ويساعد على Ми‏ مناخية مناسبة حيث إن 
ما بالنسبة لنمط аы‏ الطرق فنجد أن نظام الحارة هو а‏ 
المتبع والمتكرر بصفة أساسية فى القاهرة القديمة. والحارة يمغن 
تعريفها بأنها الطريق الضيق المتكسر الذى يتفرع من الطريق 
الرئيسى لخدمة المناطق الداخلية من المساكن. ويمكن للحارة أن 
تنتهى بطريق مغلق كما وأنها يمكن أن تستمر لتتصل بطرق أخرى 
وكذلك فالحارة يتفرع منها بعض التفرعات أو الساحات الصغيرة 
والتى تسمى العطفة | وبالملاحظة والمقارنة لأجزاء من شبعة الطرق 
والح تسم الحا 5 فى القاهرة القديمة وبناء على بحوث سايقة على 
مناطق بالدرب الأحمر وكذلك فى منطقة بولاق القديمة والترجمان 
بالقاهرة» نجد أن الحارة تتراو sale‏ فى طولها بين ۰ Via Aw g‏ 
ويتراوح عرض الحارة بين Y‏ إلى f‏ أمتار بينما يكون عرض 
الشار ع الرئيسى الذى تتفرع منه الحارة مثل شارع المحجر بالدرب 
وبالطبع هناك وظيفة اجتماعية ارتبطت بهذا النوع من التخطيط 
النمطى التلقائى. وهو تكوين فراغات أو حارات شبه خاصة تكاد 
تنغلق على مجموعة محددة من العائلات. ومن الناحية التاريخية فقد 
كانت الحارات قبل زمن الحملة الفرنسية لها بوابة كبيرة تغلق بالليل 
وذلك لتوفير الأمان لمن بها من السكان. V^ Lane]‏ 3[ 
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Figure 3-3 Section in 
al-Hara al-Nazifa in al- 
Darb al-Ahmar- the 
houses shade the lane 
most of the day 
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Chapter 3: Traditional urban fabric and archi ond 


3-1 The hara and the ‘atfa as traditional planning 


Ihe street pattern in old Cairo did not 
undergo major changes since its foundation. 
When comparing the present street pattern to 
the French expedition maps of 1850, we find 
minor differences. This study area in al- 
Mahgar Street is in one of the oldest districts 
of Cairo. At the same time this area is 
actually very dense with several monuments 
as mentioned before. We will note that the 
planners were always reluctant to make 
changes or to improve the old street pattern 
50 as not to disrupt the old character of the 
area and the setting of the monuments. 


As far as the street pattern in old Cairo it 
may seems chaotic at first sight, however we 
can identify certain features that indicate 
some sort of a pattern that serves both 
function and aesthetics. The intimate 
character of the place is created by the small 
scale of the street space, which gives an 
intimate and personal feeling to the Figure 3- 4 al-hara, al-‘atfa and hüsh al-wikala, 
passersby. This small scale of street space is in the district of al-Turjuman [Said, 1964] 
actually very effective, when it comes to الحارة وحوش الوكالة والعطفة بمنطقة الترجمان‎ 
climatic control. This can be noticed 

especially in hot weather and during the day, where the small lanes are mostly in shade. 
This contributes to a lower temperature in general creating a better environment. 





We can also identify the hàra type of planning that is used predominantly in old Cairo. 
The hara 15 a narrow crooked street that branches out of the main road to serve the inner 
housing blocks. At certain instances, the hara has either a dead end or can connect to 
others. It also leads to other small branching alleys with a dead end or a space, 
surrounded by houses, that is called 'atfa. Through general observation of the street 
pattern of the old city, it is noticed that the length of the hara varies from 40 to 80 
meters and the width varies from 3 to 4 meters. While the main street like al-Mahgar 
street 1s around 6 meters wide. 


The hara with few branching closed lanes or ‘atfa(s), becames a semi closed area for 
the families living there. Such a traditional setting can be described as vernacular 
planing which 1s associated with significant function to provide privacy an interancy to 
the residents of the hàra that would know each other and would form an almost closed 
commenity for themselves. Historically before the French expedition, the original hara 
quarters had a gate that was closed at night for protection and safety. [Lane, 1978] 
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وبإحصاء متوسط aac‏ العائلات التى تسكن الحارة فى الوقت الحالى clang‏ على ملاحظات فى مناطق ы‏ لاق القديمة 
وكذلك فى مناطق الدرب الاحمر نجد ان عدد هده العائلات هو حوالى ١١١‏ عائلة حيث يوفر نظام الحارة مكانا 
شيه خاص لهذه العائالات بعيدا عن الطرق الكبيرة. 


والوحدة الأصغر فى التخطيط التقليدى القديم هى العطفة وهى الفراغ العام الذى تلتف حوله المساكن بينما يمثل 
الفناء الداخلى بالبيت الفراغ الخاص بالمسكن. Lis y‏ العطفة فى الواقع فى البلوكات السكنية الكبيرة لتكون بمثابة 
مدخل للبيوت فى داخل هذا البلوك أو المنطقة. وتتراوح أعداد البيوت التى تقع حول العطفة تقريبا بين خمسة 
وعشرة بيوت. وهذا يعنى أن العطفة تخدم عدذا من العائلات يفدر بحوالى ثلاثين Ale‏ 


à Lidl) ۲-۳‏ فى البيوت التقليدية بالقاهرة 


إن اهتمامنا هنا هو بالدرجة الأولى بالبيوت البسيطة للطبقة المتوسطة والأقل من المتوسط فى القرن التاسع عشر 
والقرن العشرين. وهذا يختلف عن البيوت الكبيرة والتى أدرجت كاثار بالقاهرة القديمة» مثال البيوت التى Cus‏ 
للعائلات الميسورة مثل بيت السحيمى بالدرب الأصفر بالجمالية أو بيت جمال الدين الذهبى فى الغورية وبيت 
السنارى فى السيدة زينب. حيث إن هذه البيوت لا تمثل البيوت النمطية للعانلات العادية التى تكون الجزء الأكبر 
من الشعب» بل هى فى الواقع تكاد تكون قصورًا صغيرة بنيت فى قلب المدينة للتجار الكبار أو الأمراء أو 
لشخصيات معروفة كبيرة أو شخصيات هامة دينية. وهذه البيوت الكبيرة لها أماكن خاصة لاستقبال وترفيه 
الضيوف فى القاعة أو المقعد والذى يصمم ks‏ لاحتياجات صاحب Gull‏ لاستقبال نوعيات وأعداد كبيرة من 
الضيوف. وفى هذه البيوت الكبيرة نجد أن النساء لهم أماكن خاصة تكاد تكون منفصلة تماما عن أماكن الرجال 
وذلك بالنسبة لأماكن الاستقبال. حيث يلتقى أهل البيت من سيدات ورجال فقط فى الأماكن الخاصة بالعائلة 
وحجرات النوم وملحقاتها. حيث توفر هذه البيوت الكبيرة Laud‏ خاصًا يكاد يكون منفصلا تمامًا لكل من النساء 
والرجال ويدعى القسم الخاص بالرجال السلاملك والجزء الخاص بالحريم الحرملك. 


أما البيوت البسيطة لذوى الدخل المتوسط فى القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين فهى فى الواقع ما يمثل 
أغلبية العمارة السكنية لهذه الفترة من الزمن. وبدراسة هذه الأنماط السائدة من البيوت المتوسطة فسوف نتمكن من 
التعرف على طرق المعيشة لطبقة كبيرة من الشعب والتى انعكست بالضرورة على عمارة هذه البيوت. وفى 
الحقيقة تكاد تكون ببوت الطبقة المتوسطة ما يمكن تعريفه بالعمارة التلقائيةء أو البيوت الحضرية التقليدية. 
وبالطبع فهذه البيوت لا تتأثر كثيرا بالمفردات والطرز المستوردة التى يجلبها من الخارج علية القوم والطبقات 
الميسورة. حيث لم تكن الطبقات المتوسطة قادرة على تقليد فصور | الطيقات الغنية أو الاندماج مع الطبقات المتصلة 
بالأجانب والأتراك الذين يكونون جز ءا هاما من الطبقات الثرية فى هدا (ысу‏ 


بتحليل ومقارنة المساقط الأفقية للمساكن فى هذه الفترة نجد أن الفكرة العامة لتخطيطها Y‏ تختلف كثيرا من بيت 
У‏ وفى اليداية سنناقشس تطور Cdi‏ المستقل دی aliall‏ ونو عباته حيث كانت هذه النوعية هى أحد الأنماط 
الهامة السائدة قبل القرن التاسع عشر ثم كيف أصبح نمط المساكن أقرب إلى عمارة سكنية لحل زيادة الكثافة 
السكانية فى مركز лаа Алај‏ كأنت الفكرة الأساسية لتصميم المسكن بالقرن السابع عشر والثامن عشر هى ОЇ‏ 
du‏ سط Sua „Z 918 c Lig adi‏ كانت وظائف uall‏ بالنسية Coll‏ متعددة» وص أهمها أن ألفذاء يكون” ala yall‏ 
الانتقالية التى تفصل عناصر البيت عن الشارع العام والضوضاءء وذلك إضافة إلى أن فراغ الفناء يستعمل لعدة 
أستعمالات لنشاطات Cali Jal‏ وتطل عليه الحجرات أو أماكن الإستقبال مدل gti S]‏ شس والمندرة. 


ونتيجة لز يادة الكثافة والمساحة المحدودة فى القرن التاسع عشر والعشرين уа‏ كز مدينة القاهرة asi‏ أن الفناء 
الداخلى فد تقلص. فأصبح الفناء المركزى فناء صغيرًا ملاصقا Е ЛА‏ ثم اختفى الفناء ليحل محله ما يعرف 
بالمنور فى العمارة السكنية والذى كان مهمته الإضاءة والتهوية داخل AES‏ هذه المساكن أو العمارة السكنية. 
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According to the present situation and to previous studies at al-Azhar University, the E 
number of the families living in a hàra is roughly around 120 families. So actually, the 
hara space becomes a semi public area secluding its small community from the rest of- 
the city. 


The smaller nucleus in the traditional planning of the old city streets is the 'atfa (see 
Figure 3-4). The ‘atfa is a public or semi public space while the inner court of the house 
Itself is the private space. The ‘atfa is actually like a nod or small dead end space with - 
houses around it. The 'atfa seems to exist only in larger blocks so as to provide an 
entrance to the houses in the core of the block. The number of houses that opens onto 
the atfa varies between five to ten houses, which mean that the atfa serves an average of 
about thirty families if we assume five families per house. 


3-2 The court house in old Cairo 


The focus here is mainly on the houses of middle and low income in old Cairo during 
the 19" and early 20" century. This is different than the large houses that are listed as 
monuments in Cairo. Such large houses were built for well-to-do people like Bayt al- 
Sihimi in al-Darb al-Asfar in Jamaliyya, Bayt Jamal al-Din al-Dhahabi in al-Ghuriyya, 
and Bayt al-Sinnari in Sayida Zaynab. Such houses do not represent the typical type of 
housing for the common people but are more like small palaces built in the town center 
for the wealthy merchants, emirs, and religious leaders of the time. These large houses 
had special spaces for guest reception and entertainment with a large hall or qa'a and 
maqa‘ad which were designed in a manner suitable to the standard of the landlord, to- 
entertain and receive large numbers of guests. The circulation of men and women was 
separate and they met in areas only restricted to the family such as the bedroom and 
family quarters. These types of houses had to be large enough to accommodate two 
separate circulations for men and women, the salamlik and haramlik. On the other hand 
the modest and simpler types of housing of the 19" and early 20" century that served 
the middle strata of the community, represents the actual predominant architecture of 
this period. By studying the modest common houses of the average society, we learn 
the ways of life of a large segment of the population that was reflected in the 
architecture of these houses. In fact, such middle class housing is what we can call the 
urban vernacular architecture or the ordinary traditional houses of Cairo in this period. 
Such housing was not greatly influenced by imported fashions of architecture for the 
upper class, since the middle class did not have the chance of mingling with the upper 
class. At that time the upper class consisted mainly of the Europeans and the Turkish 
population. Upon analysis of the middle class houses of that period, we find that the 
concept of the plan layout is consistent and does not differ greatly. The evolution of 
open court houses into the denser apartment blocks was normal for the growing density 
of population 1 in the city center. The main concept of house design in the early times of 
17" and 18" century was to be built around a court. The court house can actually be 
considered similar to the main type of houses that existed in earlier periods. The court 
was the open space within the house that separates the private space of the house from 
the public hassle of the streets. It is the space where the family would use for different 
purposes and also is the space where guest were received to lead them to the reception 
rooms or al-mandara or qa‘a in larger houses. With the lack of space in the Cairo center 
during the 19" and early 20" century, we find that the center court was transformed 
gradually on phases to small side court, and later on to what we can call a light well cz 
the manwar in the apartment houses, which provided light and ventilation to the interior 
of appartments. | 
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Figure 3-5 Bayt al-Sinnari (1794): 
Ground floor plan highlighting the 
Center Court 


بيت السنارى )£ (Y VA‏ مسقط الدور "m5:‏ 
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Figure 3-6 The Collective Court in 
Bayt al-Sitt Sakna (1840) = 
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٠-۲-۴‏ البيت ذو الفناء الأوسط 

على الرغم من أن الفناء كاد أن يختفى فى القرن التاسع عشرء 
يمكننا القول إن البيت ذا الفناء هو الأصل والمرجع لعمارة وفكرة 
التخطيط التى بنى عليها تصميم البيوت فى هذا الوقت. ونحن 
نلاحظ أن بعض العناصر المعمارية والأفكار التخطيطية للبيوت 
تختلف تبعًا لحجم Cull‏ وعدة عوامل أخرى. 


ولكن الفناء المفتوح كان من أهم العناصر المعمارية الأساسية 
لتصميم البيوت الكبيرة لذوى الدخل العالى فى القرن الثامن عشر 
والقرن التاسع عشر. وبالطبع فإن حجم الفناء كان يقل مع صغر 
حجم البيت» فلم يكن ممكنًا مع الزيادة السكانية وقلة المسطحات 
فى مركز المدينة أن يتم توفير فناء لكل بيت. فالغالبية العظمى من 
المساكن لم يكن لديها فناء. وفى الواقع نحن نجد أن نسبة المساكن 
المتبقية من القرن التاسع عشر والقرن العشرين التى بها فناء لا 
تزيد عن نسبة 002 من إجمالى المساكن. 

والمسقط الأفقى هنا هو لبيت السنارى )١715(‏ بالسيدة زينب 


ويوضح eliall‏ بمسطح T дл ۸, ٤ X | Y,O‏ والدى يودى اليه ممر 
ومدخل منكسر من الحارة ويتوسط الفناء نافورة. ويمثل الفناء 
مركز البيت وملحق به منطقة للجلوس (التختبوش) والمقعد الدى 

يطل على الفناء من الدور العلوى. 


۲-۲۳ الفناعء الجماعى 

بنهاية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين» حل محل البيت 
ذا الفناء الأوسط تصميم مختلف» فقد كان الوضع الطبيعى للتطور 
لتو فير المسطح هو تجميع عدة مساكن حول فناء واحد وكان هدأ 
التصميم فى العادة لعدة عائلات متصلة أو لعائلة واحدة كبيرة. 
وقد كان هذا الحل „ша Ág‏ :251| لعدد ببتين أو ثلاثة ببوت 
والملاحظ أن هذه البيوت كانت فى العادة من الطبقة ذات الدخل 
المرتفع. 

ومثال البيت ذى الفناء الجماعى بيت الست ساكنة )١84٠(‏ فى 
"XI‏ وفى هذا المثال تشترك ثلاثة بيوت فى فناء واحدء 
لتكون ABS‏ بيت واحد كبير. رتسل Jise ДАЙ Ge still‏ 
my‏ وبذلك يوفر بيت الست ساكنة فراغا خاصا لمجتمع من 
عدة عائللات تسكن حول ذناء واحد. والفناء يؤدى إلى A555‏ سلالم 
منفصلة تؤدى ыа‏ البيوت الثلاثة التى تكون كتلة هدا البيت. وفى 
هذه Als‏ كان الدور NUT.‏ بستخد م كمسطح EO RN‏ 4 للمخازن 
وللخدم وكسكن للعاملين فى البيت. Lal‏ الدور الأول فوق الأرضى 
فكان د بسكنه أهل البيت وكان يعتبر الدور الرئيسى للعائلات لكل 
بوت على Эз,‏ 

ونجد أمثلة أخرى , كثيرة مشابهة لهذا التصميم فى بيوت الفرن 

التاسع عشر والقرن العشرين فى القاهرة التاريخية كبيت 
القزازين (ЛАУ)‏ بالدرب الأحمر. ومع c)‏ التصميم وأحد 
للبيوت دات الفناء الجماعى الا أن هناك بعض الاختلافات. فمتلا 
قگاء can‏ الست Lis ua Fs 18٠ cin) вло АЫ,‏ 
مسطح الفناء فى بيت القزازين 8 ыза | yin‏ وقد أتاح المسطح 
الكبير لفناء بيت الست ساكنة أن يستعمل لدخول العريات دات 
الجياد إلى الفناء حتى يمكن لأهل البيت من السيدات أن تركب 
العربة او الحنطور بخصوصية كاملة. 


3-2-1 The center court house 


Certain features and design layouts characterize the traditional houses of the 19" 
century in historic Cairo. Such features or design concepts differ according to the size 
of the house. One of the main features of the design 1s the open court. Although by the 
19" century, there were few houses that had open courts in the city center, however, the 
court house can be considered still, as the main design feature for earlier houses in 
(Сато. 

The open court was an essential part of the design for larger houses owned by wealthy 
families. The large houses in historic Cairo of the 18" and 19" century had large inner 
courts. The smaller houses had smaller sized courts. With the lack of space 1n the city 
center, the idea of a private court for each house was not possible any longer. The 
majority of houses in the 19" century did not have a court. In fact, at present time the 
percentage of houses with an open court within the surviving traditional houses of 19" 
and 20" century old Cairo is no more than 5%. 


Bayt al-Sinnari (1794) located in al-Sayida Zaynab is a representative example of a 
center court house. The plan of this house has a bent entrance that leads to a 13.5 x 
8.4m open court with a fountain in the center. The court constitutes the center of the 
house having a main sitting area the takhtabush and the maqga'ad at the upper floor 
overlooks the court. 


3-2-2 The collective court 


By the end of the 19" and the beginning of 20" century, the house with central open 
court was developed to save the space. The new concept was to collect housing units 
around one court. Such a complex of houses with a shared court was usually built to 
accommodate related families or the extended family. This type of housing formed a 
solution to overcome the limitations of lands in the city by providing one common 
court to 2 or 3 houses. We should note here that this example was used by the above 
average income family. 


Bayt al-Sitt Sakna (1840) in Sayida Zaynab is an example of three houses sharing one 
open court. The court is separated from the street with a covered porch or entrance 
lobby. The design of Bayt Sitt Sakna provides a private space for a community of few 
family houses in a cluster around the court. The courtyard leads to three staircases of 
the different houses. In this case, the ground rooms around the court, was used as 
service area for storage, servants and to a staff quarters. The first floor above the 
ground is the main floor for the families of each house around the court. This type of 
design is also to be found in Bayt Al-Qazzazin (1870) and many other houses of 
historical Cairo of the 19" and 20" century. The difference is that in Bayt al-Qazzazin 
there are only two houses that are served by the common court. 
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Even though, the design is the same, there are some differences, such as for example 
the area of the courts. The area of the court of Sift Sakna i in Sayida Zaynab is 140 m 

while the area of the court of Bayt al-Qazzazin 15 49 т^. The larger court at the Sakna 
house allowed for the house carriage to enter the court 1n order for the ladies to ride in 


privacy. 


6% 


۳-۲۳ القناء الجانبى 

يعتبر البيت دو الفناء الجانبى هو الحل التقليدى 
لقطع الارض الصغيرةء Cum.‏ يصمم البيت على 
شكل حرف (U)‏ حول الفناء. ويكون الفناء 
مواجها للشارع ويعمل كمدخل للبيت من 
بوابة. ويمثل بيت سكر بالدرب الاحمر مثالا 
a‏ ليذه البيوت ذات الفناء الجانب. o nde TEET‏ 
ظهر ت فى أو aU‏ القرن العشرين. ومسطح قناع | 0 Г Salon‏ 
الفناء وتغطى الصالة العلوية بالدور الأول 
: نصف مسطح الفناء. و حول الفناء asi‏ حجر ات 
مخازن وأخرى لاستقبال الضيوف بحيث يتم 


المندرة» دون صعودهم إلى الدور الأول الذى 
- كنه أهل m‏ | هم إلى الدور الاول الدى Figure 3-8 Bayt Sukkar: First Floor Plan‏ 


بحلول القرن العشرين لم يكن ШАА‏ توفير المسطح الكافى لبناء البيوت ذات الفناء الداخلى. لذلك استعمل المنور 
Ya‏ من الفناءِ كعنصر للتهويه والإضاءعة. وقد e‏ نو Am.‏ المنو كدلك للشمال gil‏ جيه الرياح الشمالية كما هو الحال 
فى بيت الغندور بالدرب الأحمر. وفى هذه الحالة كان المنور الجانبى يعمل بمثابة ملقف للتهوية. وبذلك أخذ المنور 
دور الفناء للتهوية وفى امثله اخرى من البيوت لم يكن ممكنا توفير منور على شكل حرف (U)‏ موجه ناحية 
الشمال» ولكن تم توفير منور مركزى له bil sa‏ من الجهات الاربع للإضاءة والتهوية كما هو الحال فى بيت زرع 
النوى بالدرب الأحمر (شكل .)١5١-5‏ 


وبالطبع كلما ازداد مسطح المنور أصبح أقرب إلى الفناء الداخلى. فالبيت ذو الدورين أو الأدوارالثلاثة الذى له 
منور بمسطح ٤‏ × © م يمكن أن يكون شكله أقرب إلى طبيعة الفناء ذى المقياس الإنسانى. ولكن حينما يكون هذا 
الفناء جز ۶ا من عمارة سكنية كالمنور يكون فى الواقع له استعمال ووظيفة تختلف عن وظيفة الفناء فى بيت العائلة 
الواحدة. فالمنور فى بيت زرع النوى مثال تقليدى لفناء المنور بالعمارة السكنية والذى تكرر استعماله كثيرا فى هده 
الفترة. وفى هذه الحالة استعمل المنور الداخلى لإضاءة السلم والحجرات حوله. ودائما ما يتصل فراغ المنور بصالة 
المدخل فى الدور الأرضىء وبذلك Lin‏ تيار مثل تيار المدخنة من خلال المدخل إلى المنورء وبالتالى يتم تهوية 
الحجرات المحيطة بالمنور. فحينما يدخل الإنسان من الجو الحار الخارجى يشعر بالتيار البارد نتيجة لحركة الهواء 
فوق المدخل إلى المنور. وإضافة لذلك فإن المنور يعطى لصالة المدخل فخامة بارتفاع الفراغ فوقها لأعلى. 





مسقط أفقى gall‏ الأول - بيت سك 
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3-2-3 The side court 


Another solution for limited space 
and small lots of land was the small 
side court. The layout of these types 
of houses formed a U-shaped plan 
around the side court, which faced 
the street and served as an entrance 
area. The wall on the street with 
entrance door acts as one side of the 
court. A typical example for this 
type of court is Bayt Sukkar which 
dates back to the early 20" century 
where the side court is only 22.5m*. 





| Figure 3-9 The side court in Bayt Sukkar 
The staircase of the house opens onto „| __ 
the court. The side court in Bayt 
Sukkar is partially covered with the over hanging sala from the upper main floor. 
Storerooms and guest reception rooms were located around the court on the ground 
floor. Thus the guest would be received in the court to be lead directly to the mandara, 
and did not need to go up to the private landlord's apartment on the first floor. 


3-2-4 The manwar court 


By the early 20" century, it was not possible to provide a space for the court in the 
multi-family or single family house due to limited space. To replace the court as an 
element of ventilation and lighting, the light shaft or manwar was introduced. The 
manwar was directed towards the North to collect the north cool breeze like at Bayt Al- 
Ghandür in al-Darb al- Ahmar. In this case, the side manwar was directed north, and 
acted as a ventilator or a malqaf for the house. While the manwar replaced the court for 
ventilation and lighting, we can also add that the sala within the apartment of the 19" 
century took the role of the court as the multi-functional space. In other plans of 
apartment houses, it was not possible to have the shaft directed towards the north in a 
U-shape. It was only possible to provide a central manwar or shaft with walls from the 
four sides within the house for ventilation and lighting. This type of design 15 illustrated 
in Bayt Хаг“ al-Nawa (Fig 4-151). Of course the larger the manwar or light shaft, the 
more it becomes like a court within the house. In fact in apartment buildings that are 2 
or 3 stories high, the scale of an intimate house court can be achieved if the manwar 
court was large enough with a dimension of say 4x5 meters. Although the court in this 
case is not a private family court, but only a common apartment building facility, which 
did not have the significance or the function of the court 1n a single-family house. 


The manwar court in the middle of Zar‘ al-Nawa house is a typical traditional solution 
of inner-court for the apartment house that was used repeatedly in this period. The idea 
of such a manwar court is that 1t is mainly a court in the middle of the house for of 
ventilation and lighting for the staircase as well as the rooms around it. The manwar 
court in the ground floor is always connected to the entrance hall, so it allows 
continuous shaft effect ventilation, through the entrance and through the rooms around 
it. Therefore, the manwar court attracts the cool breeze inside due to continuous current 
of air. At the same time, it gives the entrance hall the lofty grand scale with the manwar 


court above. 
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٠-۳‏ التهوية العرضية وتخطيط البيت 


لقد كانت التهوية من الأهداف الرئيسية عند تخطيط البيوت التقليدية. فكان البيت يوجه بحيث يستفيد بالتهوية من 
الرياح الشمالية والشمالية الغربية الباردة. بحيث يكون فى أغلب الأحوال متعامدًا مع هذا الاتجاهء فيكون اتجاه 
تخطيط المسكن شرقيا غربيا بواجهته ناحية الشمال. وحينما لم يمكن توجيه البيت فى مثل هذا الاتجاه» يتم إضافة 
منور بالمسقط لجذب الرياح الشمالية وتوجيهها داخل البيت مباشرة. 


ففى بيت سكر بالدرب الأحمر تمتل AES‏ البيت شكل حرف (U)‏ وفيه يتم توجيه الهواء البارد بأسلوب التهوية 
العرضية من الفناء مرورًا بالصالة ثم الحجرات المحيطة. أما إذا كان البيت لا يواجه الشمال فيكون من الضرورى 
توفير منور داخلى او خارجى ناحية الجار على شكل حرف (U)‏ كما ذكر سابقا. لتوفير التهوية العرضية من 
المنور مرورا بالصالة والحجرات كما هو واضح بالإسكيتشات. 





Figure 3- 11 Ventilation and the general layout for the Figure 3- 10 Ventilation through the 
houses manwar - Section in Bayt Zar‘ al-Nawa 
للبيوت وتهويتها‎ ale موقع‎ | 5 gill من خلال الفناء۔ قطاع ببيت زرع‎ Аз gg il 


Figure 3- 12 Cross ventilation through side 
court - Floor Plan in Bayt Sukkar 


التهوية من الفناء الجانبى - مسقط أفقى لبيت سكر 
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3-3 Cross ventilation and house layout 


The concept of ventilation had a major impact on the 
planning and layout of traditional houses. The orientation 
of houses was particularly directed to allow the house to 
take advantage of the north and North West cool breeze. 
Therefore, in most cases the houses were directed 
perpendicular to the north direction with the facade 
direction running east west. To insure that the courts 
would catch the north wind the streets would run east west 
with the courts in front of the housing facing north or 
north west, this was actually the case for majority of 
streets in of old Cairo like al-hara al-Nazifa, Darb Kahil, 
Harit al-Zila‘1, branching from al-Mahgar Street, the study 
area 1n Darb al-Ahmar. 


A good example for such arrangement is Bayt Sukkar 
facing North West. The house mass is designed in a U- 
shape to direct the cool wind inside, passing by the sala 
onto the rooms around, to create the required cross 
ventilation. If the house is not facing the north, usually 
the architect would provide a small inner court or an 





= 


Figure 3- 13 Floor plan in Bayt al- 
Khudari showing the manwar court 
to the inner part of the house 


Ама jall والتهوية‎ 


outer U-shape manwar court that may be as small as 3x3m located on the north side of 
the house. Such a space in the north creates the draft required to pass from north to 
south through the sala into the rooms. The manwar court may be located in the back of 
the neighboring house, but it still will have a good effect for ventilation. 








Figure 3-15 North South section in Bayt Waqf Figure 3-14 Section in Bayt Al-Khudari late 


Radwan, (1 7" century), al- Darb al-Ahmar, showing 19" century showing ventilation through the 
use of al-manwar to ventilate the house Manwar court to inner parts of the house 


قطاع شمالى جنوبى فى بيت بوقف رضوان بالدرب الأحمر القرن V‏ 1 
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قطاع طولى ببيت الخضرى المنور بالدرب الأحمر (أواخر 
القرن )١5‏ يوضح التهوية العرضية من خلال المنور 


يوضع المطبخ والحمام فى العادة معا فى الناحية 
الجنوبية من Coll‏ وبينهما طرقة صغيرة. 
ووضعهما فى اتجاه التيار الخارج ضرورى لطرد 
ارو الناتجة ^ هذه المنطقة cJ Gi‏ البيت. 
والحماء d‏ جنوب Call‏ ) انظر : 
(£o‏ 


s a Wes ګر اع السلم‎ d jasal التهو به بو‎ ш" 
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Figure 3-16 Shukhshikha in Bayt al-Lithi 
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بالعمارة أو المسكن. وهذا الحل التقليدى 
فى بيت القربى بالدرب الأحمر. 

ونلاحظ أيضا أن أبواب | السلم كان J‏ 
ضلف زجاجية صغيرة يمكن فتحها للتهوية من 
فراغ السلم. وهذه الضلف كان يركب لها وحدة من 
ل من الداخل للأمان. 


وفى الخلا القول بأن التهوية كانت عاملا 
أساسيا فى تصميم وتخطيط بيوت القرن التاسع 
عشر وإن أهم العوامل التى ساعدت على التهوية 
كانت الفناء والمنور وكدلك فراع السلم gall‏ ساعد 
فى التهوية الطبيعية وهذا طبعًا إلى جانب تهوية 
الحجرات رأسًا من واجهات البيت. 


1-1 المسقط الأفقى فى بيوت القرن 

نقوم هنا المساقط الأفقية فى بيوت القرن 

التاسع عشر وأوائل القرن العشرين بمنطقة 

الدراسة بالدرب الأحمر. وهذه المنطقة تحتوى 
أنماط مختلفة كما ذكر سابقا ومنها: 

بيوت العائلة gl‏ احدة المستقلة والبيوت الجماعية 


العمار 2 السكنية Xx.‏ أن - هذه Ql‏ عيات 


نت تعتمد في : : AS‏ يم النمطى 
n A Y 2 E :‏ ألو حذة السكنية ceil‏ هى ببساطة 
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Figure 3-17 Shukhshikha in Bayt al-Qirabi 


شخشيخة بيت القربى 


3-4 Ventilation of the kitchen and toilet 


The kitchen and toilet are located adjacent to 
each other and are placed at the southern 
side of the house plan, with an 
interconnecting lobby. Since the wind comes 
usually. from the north, this arrangement 
puts the toilet and kitchen down wind in 
order to expel unwanted fumes and smells 
out of the house. 


3-9 Ventilation through the 
staircase 


In the case where a light shaft does not exist 
in the house, it was a common practice that 
the staircase space would act as a ventilating 
shaft. In this case a wooden cupola or a 
shukhshikha was placed at the top of the = —À 
staircase higher than the roof. This wooden Figure 3-18 Ventilation through staircase 








cupola had windows that were opened for shukhshikha in Bayt al Qirabi 
ventilation. In this case, the staircase space التهوية من خلال الشخشيخة ببيت القربى‎ 


acted more as a malgaf or wind catcher to 
ventilate the apartments below through the 
doors and the stair case. Bathrooms and 
kitchens also opened a high window on the 
staircase for ventilation, when it was not 
possible to ventilate them otherwise. Such 
prototype can be seen in Bayt Al-Qirabi. In 
early 20" century apartments, we notice also 
that the apartment doors had glass panels 
that were opened for ventilation from the 
staircase space. In this case, the opening will 
have iron grill for security. 


In conclusion, we find that the ventilation was from a court, a manwar or a staircase 
space, which added to the natural ventilation of rooms from the street facades. We also 
can conclude that the concept of cross ventilation within the 19" century houses was a 
major factor in design and was greatly respected as an indispensable element of house 
design. 


3-6 Plans of the 19th and early 20th century houses 


This section will analyze the plans of traditional houses of the19" and early 20 
century existing in the study area of al-Darb al-Ahmar. The following part will analyze 
different categories of house designs mentioned before, including the separate family 
house, the collective houses around a court, and the apartment house. In all of these 
types, the concept of design for the unit or the cell of the family was simply a hall 
surrounded by rooms, which are referred to as the sala plan. 


th 
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А0211 مسقط‎ EP, 
إن وضع غرف البيت حول الصالة أو الفسحةء كما كانت تعرف سابقاء هو ما نسميه بمسقط الصالة. والصالة فى‎ 
هذه الحالة هى الفراغ متعدد الاستعمالات للطعام والاستقبال والجلوس وخلافه. ومع ذلك فالوظيفة الرئيسية للصالة‎ 

هى كفراغ انتقالى بين مدخل البيت والحجرات. 


ومن الناحية المناخية كانت الصالة تقوم بوظيفتها كمنظم مناخى حيث كانت حوائطها داخلية لا تطل على الخارج 
أساسًا وهى بذلك تكون ذات جو ألطف من الحجرات التى تطل على الخارج. أو كان أحد حوائطها يطل على 
الناحية الشمالية فتستقبل الهواء البارد وتوزعه على الحجرات المحيطة بنظام التهوية العرضية كما ذكر سابقا. وفى 
هذه الحالة تقوم ALL Al‏ بوظيفة الفناء فى Gul‏ التقليدى Cus‏ كانت تقوم بنفس الوظائف التى ارتبطت e ada‏ 
بالإضافة لكونها منظم مناخى لتهوية البيت وتلطيف درجة حرارته 


Y 5‏ الصالة و علاقتها بالحجرات 


إن مسطح الصالة فى بيوت متوسطى الدخل بالقرن التاسع عشر يتراوح بين ٠١‏ إلى ٠١‏ مترا مربعا. وحيث تفتح 
الحجرات إما مباشرة من الصالة أو من فراغ متوسط أو ما يمكن تسميته بالإيوان الخارج من الصالة الكبيرة. وفى 
ca gull‏ أو الشقق الصغيرة كانت نو Alla da‏ واحدة والحجرات من حو لها Lal‏ فى Ca gill g EN‏ الكبيرة ый‏ جد 
Ule‏ صالتان. حيث يكون الدخول الى غرف الضيوف من الصالة الأولى» بينما كانت الصالة الثانية أو الصالة 
الخاصة بالعائلة للدخول إلى حجرات النوم. وفى بيت القربى بالدرب الاحمر كان باب الدخول الرئيسى يؤدى إلى 
صالة امامية g‏ يعد ذلك صالة العائلة والتى كانت عبارة عن صالة Аа Азад‏ بمنطقة حجر Ca‏ النوم (انظر 
المسقط say)‏ للبيت (Y-Y ando‏ وفى Alle‏ بيت الغندور تم تهوية الصالة وإضاءتها عن طريق المنور الخارجى 
(انظر شكل 4-120). 


۳-٠-۳‏ الأودة ذات الوظائف المتعددة فى البيوت التقليدية 

تاريخيا تعنى كلمة أودة فى مصر وفى تركيا بيثا أو منزلاء وحتى الآن تعنى كلمة أودة بالتركى Vas‏ وحجرة فى 
نفس الوقت, وبالعامية تعنى كلمة أودة فى مصر حجرة متعددة الأغراض ن. والأودة أو الحجرة كانت فى البيت 
التقليدى بمصر تستعمل لعدة | اض كالنوم والجلوس والطعام. وقد كان ذلك عمليا بالدات فى الشفق الصغيرة 
التى لا يتعدى | مسطحها да O+‏ 


وقد كان بالأودة قليل من قطع АЗУ!‏ المريحة»ء مثل الكنية التى استعلمت كسرير بالإضافه للجلوس. وكان بها 
صندوق داخلى لوضع اللحاف | وكدللك وجدت الطبلية وهى منضدة منخفضة JOU‏ وتستخدم جلوسا على JB YS‏ 
وكان من السهل وضعها فى الدواليب. وقد وفرت هذه القطع الصغيرة ¡ من الأثاث وظائف متعددة للأودة فى أوقات 


وقد كان للأودة المطلة على الطريق الرئيسى مشربية أو بلكونة واجهتها محمية من ناحية الشارع بضلف الشيش أو 
المشربية. وكانت الأودة الرئيسية مميزة بوضعها مواجهة للشمال لاستقبال الرياح الشمالية الرطبة. حيث كانت 
كذلك الحجرة الأكبر فى البيت والتى تطل على أفضل منظر. وكانت الأودة أو الحجرة الأقل تطل على الطريق 
الجانبى او على منور. 


£-1-Y‏ حجرة الاستقبال أو المسافرخانه 

حجرة استقبال الضيوف كانت تسمى سابها المسافرخانة وتعنى الكلمة بالتركية حجرة المسافرين واسمها يدل على 
وظيفتهاء حيث كانت بالإضافة لاستقبال الضيوف يمكن استعمالها للإقامة. وكانت هذه الغرفة من العناصر الهامة 
فى مخطط المسكن الحضرى وعبرت عن وظيفة هامة فى أسلوب الحياة لمدة طويلة من الزمن. وما زالت غرفة 
المسافرين أو غرفة الضيوف موجودة فى الريف المصرى. وكذلك توجد هذه الغرفة فى المجتمعات الحضرية 
المحافظة التى تفصل حجرة الضيوف عن باقى الغرف الخاصة بالعائلة. وبهذا الخصوص يجب أن نذكر أن حرمة 
العائلة بعيدًا عن ضيوف سيد البيت من الرجال كانت Sule‏ أساسيًا فى تصميم المسكن التقليدى فى مصر. 
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3-6-1 The sala plan | 1 mE 
The sàla plan here indicates the setting of rooms around a centr al space called sala or — 
fasaha, the older name. al-sala was used as a multi-purpose space such as a dining 
room, reception, and living room. The main function of al-sala is a transitional space 
between the entrance and the rooms. al-sala acts as a climate regulator element since it 
is central in location and hence cooler than the outer rooms. Sometimes it was oriented 
towards the north, thus catches the cool north wind and distributes it to the surrounding 
rooms, creating cross ventilation. The sala is a substitute to the concept of the inner 
court of the traditional house, and represents a natural development of the open court 
house plan. The sala includes many similar activities as the open court and also allows 
for air movement and in that sense acts as a climatic regulator as well. 


3-6-2 The sala in relation to the rooms 


In middle class houses of the 19" century, the area of the sala ranges from 15 to 20 m^. 
The rooms would open either directly onto the sala or through a connecting 
intermediate space as an anti-chamber. In smaller apartments, there are only one sala 
with rooms surrounding it. In larger apartments, there are two sála(s). The guest room 
is accessed through the first sala and the second was the private sala of the family 
through which the bedrooms are connected. In Bayt al-Qirabi, for instance, the 
doorway of the apartment opens onto a front hall that was followed by the family hall 
or sala, which was used as a private living space for the family bedrooms area. In the 
case of Bayt al-Ghandiir, the sala has window opening on a manwar court to provide 
light and ventilation as seen in Figure 4-120. 


3-6-3 Multi-purpose Uda in traditional houses 


Historically, the word tida meant a home or a house both in Egypt and Turkey. Today, 
in Turkey the word üda refers to both a house and a room. In the colloquial Egyptian 
language, today, the word üda means a multi-purpose room. This is the case of the 
rooms or the üda(s) of the traditional Egyptian house, which were used for many 
purposes such as sleeping, sitting, and eating. Of course to have the rooms as multi- 
purpose was quite practical especially in small apartments of an area of 50 m“. The баа 
had few permanent pieces of furniture such as the kanaba (sofa bed) with the quilt for 
sleeping or sitting, the tabliya (low table for eating) which was easily stowed away in 
the built-in cupboards. Particular pieces of furniture allowed for other functions of the 
üda at different times of the day. Each üda, facing the main street had a mashrabiyya or 
balcony with shutters or mashrabiyya panels. The main master's üda had the advantage 
of the better orientation towards the north facing the cool north breeze. It was the 
largest room in area and faced the better view. The secondary uda overlooked the side 


street or simply a light shaft. 


3-6-4 Reception rooms, istiqbal or musafirkhana 


Istiqbàl means in Arabic the reception of guests. The older name is musafirkhana, 
which is the name for reception room, meaning in Turkish the traveler's room. Its name 
demonstrates that it is also used for visitors/ guests to stay in. This was one of the main - 
features of.the traditional house plan of urban houses in Egypt. It was a traditional 
design element of the house representing a social order that survived for a long time. 
This element still exists in the countryside and rural areas, where the conservative 
sectors of the society keep a separate room for guest reception distant from the house. 
The privacy of the family was always one of the main factors that directed traditional 


house design in Egypt. 
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وقد كانت حجرة الاستقبال تفتح مباشرة السلم. وبذلك كان للضيوف مدخل منفصل عن مدخل AU‏ وبذلك 
يمكن لضيوف سيد البيت الدخول مباشرة إلى حجرة الاستقبال دون المرور على الجزء الخاص بالعائلة؛ وحينما لم 
يكن هناك فرصة لباب مستقل للضيوف كانت هذه الحجرة توضع قريبة ومواجهة للمدخل. 


A. Y‏ ته المقعد 


والمقعد هو العنصر الثانى الذى تم توفيره عادة فى المساكن أو الشقق الكبيرة للعائلات ذات الدخل فوق المتوسط 
وكان المقعد يطل على الشارع إما من خلال بلكونة أو شباك به مشربية أو شيش. وكان المقعد موجهًا ناحية الشما 
لجذب الرياح الشمالية. وفى بيت القربى بالدرب الأحمر وضع المقعد متصلا بغرفة الاستقبال من ناحية وبغرفة 
سبد البيت من الناحيه الأخرى. وقد كان المقعد فى هذه البيوت | уйе‏ 
والثامن عشر وذلك Lad‏ يخص gis gis‏ | | فبينما كان المقعد القديم يطل على الفناء 
المكشوف كان المقعد الجديد. فى الشقة | 3 


: المطبخ والحمام‎ ke ley 
فى خلف البيت» ومطلة على الشارع الجانبى أو على منورء وكان أمامها طرقة‎ Bale وضعت المطابخ والحمامات‎ 
وكان مسطح الحمام صغينًا حوالى واحد ونصف متر‎ АШАН لا يفتح المطبخ أو الحمام مباشرة على‎ Cus صغيرة‎ 
كان كذلك مسطحه صغيرا‎ дё مربع. وكان الحمام به مرحاض عربى من الحديد الزهر أو الفخار. أما المطبخ‎ 

يتراوح بين 5 إلى ١‏ امتار مربعة. 


ومن الملاحظ أن وحدة الحمام مع المطبخ تم تكرارها مرتين فى بعض البيوت ومنها بيت القربى المذكور سابقًا 
حيث كانت المجموعة الأولى تخدم الضيوف بالقرب من مدخل البيت. أما المجموعة الثانية فتخدم الجزء الخاص 
بالعائلة (انظر تفصيل مسقط بيت القربى 4-133). 


الكرار كانت الحجرة التى خصصت للخزين وكانت ضرورية لتخزين الطعام لمدد طويلة وقد وضعت حجرة 
الكرار بالقرب من المطبخ أو الجزء الخاص بالخدمة. وفى بيوت الطبقة فوق المتوسطة بالقاهرة مثل بيت سكر 


أما بالنسبة الصغيرة والتى مسطحها مثلا من ٠١‏ إلى а ٠١‏ مريعًا فلم يكن هناك مطبخ منفصل. فكانت 


رب الأحمر. وفى حالات أخرى استعملت الردهة أو الطرقة الصغيرة أمام الحمام كمكان 
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Figure 3-19 Maq'ad Bayt al-Jabarti, 19" century by Pascal Coste 
مقعد بيت الجبرتى القرن التاسع عشرء(عن باسكال كوست)‎ 


The family had a special door and the strangers and male guests had their own guest | 
doorway that opens from the staircase landing directly to the reception room without. 
passing through the family section of the house. In the houses where the | guest room, 
Istiqbal, did not have a separate door onto the staircase, it 1s located very close to the 
entrance door. 


3-6-5 Al-maqa'ad 

The second feature of the plan 1s al-maqa'ad, which was the space connected to al-sala 
and overlooking the street through a balcony or a window with mashrabiyya or shutter. 
Usually al-maqa'ad was directed towards the north to catch the wind breeze. In Bayt al- 
Qurabi, al-maqa‘ad is situated in a way that led to the reception room from one side and 
to the master bedroom from the other side. Al-maqa'ad existed usually in the larger 
apartments and it has the same orientation and setting within the apartment as the 
maqa'ad of the 17" and 18" century house. Similar to the positioning of the older 
maqa'ad that faced north and overlooked the open court, the new maqa'ad within the 
apartment also faces north onto the street. 


3-6-6 Kitchens and bathrooms 


Usually the kitchen and bathroom were located in the back of the house, opening on a 
light shaft or a side street, with a corridor or a common lobby to serve them. The 
bathroom or the kitchen would never open directly on al-sala or the living room. The 
area of the bathroom is usually small, about 1.5 m“. The bathroom has an Arabic toilet 
on the ground made of rough iron or vitrified clay. The area of the kitchen 1s also small, 
about 4 to 6 m. 


It is interesting to note that the unit of the bathroom and the kitchen is repeated twice 
for one apartment in Bayt al-Qirabi. One unit of kitchen and bathroom was used for the 
euest area near the entrance, the other unit served the bedrooms and family area. 


Al-karar refers to the food storage room. This small room was needed for long period 
food storage. It was located close to the kitchen or within the service area. In the upper 
middle class houses of Cairo such as in Bayt Sukkar, the service area was in the 
mezzanine floor above the ground floor, this is where the servants and help personnel 
stayed. It was more convenient to separate them from the family floor or the main 
apartment. For smaller size apartments of 40 and 50 m^, there was usually no separate 
kitchen room provided such as at Bayt Abu al-Hasan, where the family would use part 
of the sala as a cooking area with a stove and a sink. In other cases, the lobby area in 
front of the toilets was used for kitchen facilities. 





И Figures 3- 21 1 Mag: ad арып; іп n Bayt поты. 2 - Figure 3-20 ома ай elevation а at t Bayt агоны 
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+75 السلم 
كان السلم فى بيوت أوائل القرن التاسع عشر 
Гу M‏ صغيراء ودرج السلم Ladi ya‏ حتى 
an‏ تطبيق لوائح 298 Aina‏ ويظ Y‏ | ذلك 
كان مسطح السلم فى بيت ابو الروس وهو 
e YxY a yi‏ وكان dip‏ الدر д2 Y da‏ 6 
Cas VI‏ نسبياء ضعف هذا المسطح» حوالى 
¥ ؟ أمتار وارتفاع الدرجة ¥ SUAS eu‏ 
jaa‏ ان ظاهرة صغر الحيز المتاح للسلم 
شائعة فى كل المساكن Laz ys‏ وقد انتهت هذه 
الظاهرة مع تطبيق لوائح البناء الجديدة بنهاية Е Н.‏ 
القرن التاسع A aA QUE‏ 
إضاءة السلم 
al‏ يكن السلم له اضاءة طبيعية فى الييوت Figure 3-23 Stair case Figure 3-22 Typical‏ 
window - Bayt al- treatment of stair facade "2 Е Cox ola gi о‏ 
Суй АД cha Las Алда!‏ التاسع حشر | мат‏ 
Ghandur- late 19" influenced by western < i ux A ^e бе p sae‏ 
بت لم يكن له فتحات على الخارج وقد كان Century trends.‏ 
C Lim Ludi 2. | an - uA)‏ | 

eel‏ يصع 1 = ә‏ ا ME‏ اسلوب شائع لمعالجة واجهة شباك سلم بيت الغندور - اواخر 
تركب على السلم شخشيخة بها شبابيلك دات ae al‏ 
Eolo ру ыр оз ne‏ السلم فى بيوت الفرن التاسع 
تصميم جميل. وكانت الشبابيك Alagi‏ حشر بالشبابيك المعقودة وبها 
للسلم والشخشيخة لها فتحات مزخرفة gla jp‏ اطار منقوش متاثر بالعمارة 
ملون. وبعد تطبيق لوائح المبانى الجديدة تم | 
اضاءة السلم من الخارج بوصعه laa‏ على С BO!‏ 3 
السلم بفتحات على الحائط الخارجى هو بحر ضر | 
الخصوصية. هدا Ca sull “ү‏ القديمة نجد ان lj „аз‏ 
التاسع عشر أصبح من الضرورى تهوية المطابخ والحما 


М... 
NAT 


Cid Ml jo‏ السلم 


Ui‏ بالنسبة لدرابزين السلم فقد كان 
تحول بنهاية القرن التاسع عشر ليكون 
بالفيرفورجيه وقد تأثر فى بعض 
dilarani‏ بطر از C Yl‏ ديكو 
الفرنسى. وتم تطبيق لوائح المبانى 
والتى e‏ الحجم الادنى لفراع السلم Figure 3-24 Typical 19" century iron handrail seen in Bayt‏ 

وكدلك ارتفاع درجات السلم وحجم )1998 Sukkar (September.‏ 

المناور والحجم eT NI‏ للحجرات تفصيلة نمطية لدرابزين السلم من الحديد المشغول بالقرن التاسع عشر ببيت سكر 
واسلوب تهويتها وارتفاعات المبانى. (سبتمبر ۱۹۹۸) 

بواسطة البلدية فى عهد الوزير على 
У gare‏ به فى فرنسا. 
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3-6-7 The staircase 


In the early 19" century, the staircase of the houses 
occupied a small space with very little or no natural 
lighting such as at Bayt Zaynab Khàtün and Bayt Abu 
al-Russ. The steps were very high and the risers were 
25cm high. Following site investigation, it is noticed 
that the staircase specifications differs in Bayt Abu al- 
Russ, probably built without a license, and the more 
recent Bayt Abu al-Hasan, believed to follow license 
regulations. The earlier house has a staircase space of 
about 2x2 meters and an average steps height of 21 
cm. While the other has almost twice that area for the 
staircase of around 3x3 meters and an average step 
height of around 17 cm. The same trend of high risers 
is found in all older houses compared to the more 
recent ones. The riser of the steps was reduced in 
height later after the enforcement of the building 
regulations at the end of 19" 





Figure 3-25 Typical Wooden 
century. Also the handrail of 18th century in Bashtak 


application of a larger space for the staircase, with house 
better lighting and ventilation through windows onto درايزين خشبى تقليدى- قصر بشتاك- القرن‎ 
the street or onto a lighting shaft was in effect in all | الثامن عشر‎ 


newer houses that were built after enforcing 

municipality codes. With the enforcement of the new building regulations, the stairs 
had to be ht and ventilated from the exterior from the street or from the light-shaft or 
manwar. In older houses, we can find some kitchens and toilets opening on the 
staircase for ventilation. This trend has been abandoned in the late 19th century where 
the kitchen and toilets have ventilation openings on a separate light shaft, in case of the 
lack of direct light from the street. Therefore, 1t was no longer allowed to ventilate and 
light the toilet or the kitchens from the staircase. The design details of the stairs, light 
shafts, room sizes, ventilation and the height of the building, were all elements that 
were checked by the municipality, according to the newly enforced building codes. We 
should notice that such codes specified a standard for the dimension of stairs, steps and 
proper ventilation, which followed the building codes of France, introduced mainly by 
Ali Mubarak by the end of 19" century. 


Lighting the Staircase 


The staircase was never lit from the exterior in 
older houses, probably both for privacy as well 
as security reasons. It was only lit from the roof 
through a wooden cupola called shukhshikha 
with windows of interesting design for lighting 
and ventilation. The windows of the stairs, and 
the shukhshikha had generally geometric 
patterns with colored glass which gave a lively 
atmosphere to the stair space. 
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The Railing Figure 3-26 Traditional handrail 
Wikalit al-Ghüri - 18" century 


The railing of the stairs was usually made of DEM | | 
د رابزين تقليدى - وكالة الغورى- القرن الثامن عشر‎ 


wood, but towards the end of 19th century, iron 
railing was introduced with ferforgées or cast 
iron designs that were influenced by the Art Deco styles of France. 
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الثامن عشير gee‏ القرن )44 
تعتبر المشربية من العناصر المعمارية الهامة التى تميز العمارة 
السكنية القديمة بالقاهرة» بل فى الحقيقة تعتبر أهم العناصر التى 
تميز طابع العمارة المحلية والسكنية حتى نهاية القرن التاسع عشر. 
كما أنها وفرت الحماية المناخية المطلوبة Cus‏ تحمى من أشعة mes ТТЕ NIE‏ 
الشمس وضوء النهار الشديد الذى يدخل إلى البيت. ومع تطور |0 DEL EE‏ 
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المشربية وأصبحت غير aiia‏ كما سنشرح لاحقا. 
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Figure 3-27 Small mashrabiyya of 
Wikalit Nafisa al-bayda near Bab 
Zuwila 
البيضاء بالقرب من باب زويله‎ 


١-۷-۴۳‏ المشربية القديمة بالقرن الثامن عشر 

كانت المشربية القديمة عبارة عن صندوق بارز للخارج وله ستارة 
خشبية من الوحدات أو الضلف التابتة فى معظمها. وكانت بعض 
الضلف الصغيرة من واجهة المشربية متحركة للإطلال على 
الشارع n‏ الفناء الداخلى. وقد كان هناك جز ء يارز مستدير 
لوضع أوانى مياه الشرب الفخارية لتبريدها بواسطة الهواء ولدلك 
سميت باسم المشربية. وقد كان للمشربية جزء بارز علوى به 

من الشمس ويحميها من المطر. وكانت الدروة السفلية صماء 
ومغلقة بالوحدات الخشبية ذات | الزخرفى. وقد كان هذا 
الجز ء المغلق السفلى يستعمل من الداخل ككنبة أو جلسة منخفضة 
انظر Yo Y. Y an‏ وأعلى الجزء Cul‏ السفلى الجزء المتحرك 
من المشربية وهو صغير يتمثل فى ضلف زجاجية من الداخل تفتح 
للتهوية وعليها ضلف من الخشب الخرط تفتح للخارج. ويمكن ان 
تكون المفصلات لهذه الضلف رأسية لحركة الضلفة أفقيا أو 
تثبت على الضلفة لتسمح بالحركة لأعلى بالقدر المطلوب 
للحفاظ على الخصوصية. 
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Figure 3-28 Mashrabiyya of 
Wikaht Nafisa al-Bayda 


المشربية الكبيرة فى وكالة نفيسة البيضاء 
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3-7 Development of al-mashrabiyya from 18" to 20^ century 


Al-mashrabtyya is certainly a significant element that is very particular to old domestic. 1 
architecture in Cairo. Perhaps it is the most important element that defines and relates - 
the facades of the buildings to the locality and that can be considered a typical feature 
of the Egyptian domestic architecture up until the end of the 19" century. The design of 
the mashrabiyya helped to provide complete privacy from the street. Al-mashrabiyya 
provides also a climatic protection: it shields the sunrays and diffuses the strong light of 
the day to the interior. With the change of social attitudes, the complete privacy of 
women inside the house became less of a governing factor for the design of the window 
openings and the mashrabiyya was developed differently. 


3-7-1 The old mashrabiyya of the 18th Century 


The earlier mashrabiyya started as projected 
box with a wooden screen made of panels 
that had wooden beads forming the screen. 
Only small panels, of the whole elevation of 
al-mashrabryya were operable to look onto 
the street or the inner court of the house. 
There was also a projecting small round 
section, for the water Jar to be cooled in the 
air and hence the name of mashrabiyya 
(means drinking 1n. Arabic). The exterior of 
al-mashrabiyya usually had a cornice or a 
cantilevered roof to protect it from the sun 
and rain. The lower part of the mashrabiyya 
or the sill, was formed of closed wooden 
panels with decorative designs. From inside 
this closed part was used as a seating area for 
a sofa or Kanaba see section 3-10- 


Al-mashrabiryya also had glass panels 
installed that could be opened or removed 
for ventilation in summer. The outer planes 
of the mashrabiyya to be opened to the 
exterior, fixed either vertically to allow for 
normal horizontal movement. Or fixed from 
the top to open upward gradually for 
privacy. 
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Figure 3-29 Mashrabyyia of Bayt +t Zaynab 
Khatün 
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Figure 3-30 Early 20" century 


Mashrabivya with shutters and wood- 
House No. 29 al-Mahgar Street 
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3-7-2 The Shutters instead of the mashrabiyya screen in the 19th | 
century 


During the end of 19" century, colored glass panels were introduced in the upper 
section of the mashrabtyya as in Bayt Abu al-Hasan. Instead of using the traditional old 
fixed screens of turned wooden beads with very little small panels that can be operated 
to see through, the new introduction of simple shutters became an acceptable device 
within the mashrabiyya, since the shutters were easy and less expensive to produce for 
the mashrabiyya panels, instead of the turned wood panels that required a lot of hand 
labor to produce. The new larger panels of shutters allowed more lighting, ventilation. 
Also it provided less privacy, which goes in parallel with the newly adapted social 
trends. The mashrabiyya operable shutters are seen in Bayt Sukkar and Bayt al- 
Ghandür (see chapter 4) and generally in most of the early 20" century houses. 
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Figure 3-32 Bayt al-Qirabi wooden shutters decorative sill and projected booths for water Jars 


مشربيه بيت الفربى شيش وزخرفة خشبية ووحدات بارزة للقلل 
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۳-۷۴۳ البلكونة المحمية بدلا من المشربية الصندوق 

فى بداية القرن العشرين تطورت المشربية من صندوق 22M‏ __ 
أن نسميه بالبلكونة أو الشرفة المحمية. فأصبحت المشربية S ud‏ 
عبارة عن بلكونة بارزة للخارج بواجهتها قاطوع خشب به CO ER]‏ 
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المشربية يمكن فتحه على الشارع بالكامل حيث لم تكن هناك о‏ 
حاجة لتغطية الواجهة كلها ولذلك يمكن تسميتها بالبلكونة | 
المحمية تمييزا لها عن المشربية التى كانت معظم أجزائها 
ثابتة و مصنو عة من ضلف الخرط العربى. إضافة إلى أن هذه 
المشربية لها سقف مستقل Жым)‏ الدور العلوى 


٤-۷-۴۳‏ المشربية الأسطوانية 

استعملت مشربية الشباك الأسطوانية فى بعض البيوت فى Wo]‏ 
أوائل القرن العشرين وهى عبارة عن مشربية دائرية من إل 
ضلف الشيش المتحركة توضع على الجزء السفلى من 
الشباك. بينما كان الجزء العلوى من الشياك به ضلف شيش 
وزجاج عادية. وكان استعمال المشربية الأسطوانية بغرض 
توفير الخصوصية لأهل البيت من المارة بالشارع. وقد Wigs‏ 
استعمل هذا النظام فى بيت زرع النوى بالدرب الأحمر وكان | P‏ 
شيش المشربية يفتح أفقيا كالمعتاد أو رأسيا باستعمال | ٠‏ 
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مفصلات علوية وبذلك تكون الفتحة جزئية لتوفير قدر أكبر | 
من الخصوصية (أنظر شكل (тот‏ وقد ساعدت المشربية | ن ها داعو 
الأسطوانية الشكل كذلك فى وضع أوانى المياه أو cue | Ош‏ ا v‏ 
الفخارية بالفراغ الداخلى كما كان سابقا. ويمكن القول ob‏ هذا أ بقلو | 

الحل هو حل اقتصادى للمشربية حيث غطت جزءا فقط من шад]‏ 
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Figure 3-33 Mashrabiyya in Sayida 
Zaynab house 


مشربية باحد بيوت السيدة زينب 


Figure 3-34 Mashrabiyya of Bayt al-Ghandür, 
shutters with upper hinges and water jar booth. 


مشربية بيث الغندور - الشيش بمفصلة علوية ومكان للقلل 
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3-7-3 A Protected Balcony instead of |" — ^. жи eM 
the Old M ashrabiyya , cud DEOR Chu QUT 


НЕНИН Des LS UN e 
diras. Pg ia at m oni oa Д - porate P c 





d Le ге? | 





9 FOr 
feos eae 
E LE. 






In the early 20" century, the original design of | 




















the mashrabiyya was developed to be an over- | | Ee te 
hanging balcony with its facade protected | : — 1^ 738 "M 
partially with operable shutters as shown in |  .  ;. 959g 
Bayt al-Ghandür. Thus, the upper part of the | g BRE op o 
mashrabiyya was open onto the street as there | ^. : ^ s HOS! E 
was no need to cover all the facade. Hence, we |. TE deg BO 
refer to it as a protected balcony and not a [^ ¥ iz t PERSE OU] 
mashrabiyya that was totally covered with Û 2 uo eds. 
mostly fixed panels of turned wood. P A ou 
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Figure 3-35 The cylindrical 
mashrabivya of Bayt al-Najjarin 


المشربية الأسطوانية ببيت النجارين 


3-7-4 The small cylindrical 
mashrabiyya 


Later on, in some cases, the mashrabiyya or the 
protected balcony, gave way to a protected 
window with round screen shutters that opened 
with top hinges, or with vertical side hangs, for 
normal horizontal opening. This type of 
cylindrical mashrabiyya can be seen in Bayt 
Zar‘ al-Nawa. Its main function was to provide 
privacy from the street below. The shutters 
usually opened with top horizontal hinges, thus 
the opening was partial so as to provide more 
privacy to the house, (Figure 3-35). The 
cylindrical mashrabiyya booth also allowed for 
the placement of water jars as in the older 
mashrabiyya. The small cylindrical mashrabiyya, 
introduced only in late 19" century, can be 
considered an economical development of the 
mashrabiyya, as it only covered part of the 
window. 





Figure 3-36 Mashrabyyta in Bayt Zar’ 
al-Nawa in Bab al-Wazir St. 
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مشربية أسطوانية لبيت زرع النوى بشارع باب 
الوزير 
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Figure 3-37 Central window of Bayt al- 
Najjarin in the Turkish Style - colored glass in 
wood 


x 
ETE! 
T А 


T ES < Ht Eres E ит НА 
duri Rep UL RA uU ar 5. 
TOES UA PNEU meen ia TREES 

"hr map ae baie tL in eee ain 

- t DM tn n a М T ote 


الشباك الأوسط ببيت النجارين 5 zla‏ ملون وخشب طراز E A‏ 


. з 
' T k E "ua К (ME з! nri t- : 

' "asa nimm aye ыз ж, QM" A whom тт шт == T ' alr! ' "m uan i anm ut ў D». 
"бу" ЕЛ” ut, . Tet Dp cp eet ru А "ы, n — — سوام‎ жү, MeL ТЕЕ um "n эм, ar ILI revue te мүн" бб, "an EM 

Ы E "Д 0 . тїр, "„ 3 1 1 8 1 А hrs, й 5 

г № PL 1 ir : i "oa "m 0 : | » 3 tud а‏ م 

e vA Y AMEN : "S = al | 2 3 "à 1 б, =' 0 0 . бог a "E al ‘an, "ua woe r nura T m. a. 

"в d Boa horn, roi ga g 3408 05 وا ر‎ ба 0 ‚ NS Zu lb. " А 





n 
‘mq 
















we Ea (eme 


— 4 EERE 4 xai VR e | 
en a ба”, | 


н mpri TE M =, UE 
== aoa Ж" » 
ки سط‎ wi т” ЙЫ. онш 


| etym imd MS 
5 FEN x 


BAA a 





m ae | 
: CURES T S 
: ARA if 


Mm, riim Р" "тү 
stus i ' rr кыны 











0 à 
^ PL "i "uL 8 
: 1 1 pern gia viz : 
Н E Ке 2h n f F.F » ا‎ Ке, 0 
и 0 Р, 0 3 Li А E А 
1 " n г" ES 4 ЗЫ E i. i E | JI h 
' ves É 03 Le mu 1 0 8 E 
1 1 А 1 ker 1 al ag Y с 1 dn =, pA 
1 г 1 Dat и "n 
- ма р, a 
5 1 ای‎ 


= 
i 
1 
|l 
A 
gl 
i 
| 
{ 
1 
| 
4 
3 
Н 
(8 
i5 





tae 
5 






ES A 
кыы d ior 


н. BIA 4 Vs arte а 
= Uta A 
ater 


nni mmm 


и ' I МЄН 
D em e. 
مسوم‎ ít! | ; S 
minor теше, 3 T^ Mb 
wetter aum 1 . PGE 
Po Shak ian ишы. 1 Ur Sarge 
aptum, | r ү 7 EPA 
==" ere I nh à z 94 ы 
mr Hep nemen f E DES у, 
. gm qr -—4—— A " Aa 
0 шрын" ктер ۴ qrr ; . e М p 
' mo КЕМ مرا‎ 
wet ^ AMI 
لويوب‎ ' ' | Т. 
eem 1 vemm . ^ BM 
eee aere mH, 1 Y 
— 1 nme "o -—' i x 
„тт, лрын Er he HF 
m pandit D м M 
autem ыште" 05 Ён 
тие O, к: P 
"ршен Hia І v М Р a 
oan i rds 
1 M d EUR 
' , Tm Hi H 
" gereret 
А qpr 
А чч 
porer 
" й 
тотына 
عدج سوير‎ 
سار‎ ан 
يجوب سيور‎ 
gem وسوس‎ 
[ m ais ul 
abel 
يجو لبس وسور‎ 
qnnm 
be 
нуч 
атти 







=" E * Tw 
речен E zn ty „4 n Tm e tae se cnt г: ТТЫ 
* 
"c l ы 


Figure 3-39 Traditional shutter in Bayt al- Figure 3-38 Shutter and ferforgée in al- 
Ghandür with crenellations dividing the Mahgar Street 
“space between floors, شيش داخلى وحديد مشغول بشار ع المحجر‎ 
العرايس‎ p «2,5339. شيش الشباك التقليدى فى بيت‎ 
والكورنيش على المنطقه الفاصلة بين الأدوار‎ 
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3-6 House details 


-0-1 Windows and shutters 


Most of the house facades, had long high 
panels of windows and shutters of about two 
meters or a little more. The shutters were 
made either of one-piece panel, or in higher 
windows of two pieces on top of each other. 


It was easier and practical to just open the 
lower section, while the upper section was 
kept shut, for privacy. Recently during the 
first part of the twentieth century the window 
panels became mostly shorter with one part 
only instead of two. 


The vertical sliding shutters were used in the 
18° and 19% century following Turkish 
examples. The vertical sliding screen panel is | : à 
very convenient, for privacy, as it provided | Э „е 
gradual opening according to use. Such [EE : 
design disappeared in the later periods. 
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Figure 3-40 Wooden Screen on a 
19? century house - Harit al-Fu’ad 
in Sayida Zaynab 
بالسيدة‎ al gall مشربية على مدخل بيت بحارة‎ 
زينب (الفرن التاسع عشر)‎ 
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Figure 3-42 Pointed arch 3 Figure 3-4] Shding Shutter- Wikalit 


window of Bayt al-Najjarin Radwan Bik 
الشباك المنزلق بوكالة رضوان بك شباك بعقد مدبب فى بيت النجارين‎ 


GO 


۲-۸-۳ الأبواب 


لان ياب لبي аце бча ACE‏ أو 5ورنيش فقی على شكل عت وفى كل الأحوال كان إطار التشكيل 
شكل عربى أو تركى و أوروبى. 


وقد كان بوابه البيت والباب نفسه هى عناصر معمارية هامة فى عمارة بيوت القرن التاسع عشر. فكان الباب 
والبوابه مصنوعين بطريقة فنية ومميزة بشكل واضح. ٠‏ سواء أكان ذلك فى الحجر المنحوت جيذا بالبوابة أم فى 
أعمال الحرف الخشبية المميزة ة فى صنع الباب نفسه. وقد كان : نظام تصنيع الباب من وحدات الحشوات الخشبية 
المعشقة مع بعضها دون استعمال المسامير. وكانت واجهة الباب اما من حشوتين أو ثلاث. وبعض الأبواب القديمة 
عالت تمعم بالعاج؛ mire‏ وفى القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين كانت حرفة الأبواب 
أبسط مما كان سايقا ولكن كان نظا م الحشوات هو المستعمل حيث كان التجميع بالتعشيق دون المسامير. 

ونلااحظ أن Saul cal‏ الرئيسى l gal SUAS g‏ الشقق كانت Cols‏ ارتفاعات عالية تصل إلى SD‏ 4 أمتار XI n‏ 
وذلك حيث كان ارتفاع الدور عادة أكثر من أربعة أمتار. وعندما يكون الباب Lash уа‏ يكون له شراعة علوية من 


الزجاج والإطار adsl‏ » وعادة ما Si‏ 5 عليها حديد زخرفى للحماية والأمان» وهذه الشراعة اما أن تكون 
متحركة للتهوية أو تكون ضلفة ALU‏ للاضاءة. 


وفى بعض الأحوال كان الباب الرئيسى للشقق به شباك صغير يمكن فتحه ومن ورائه حديد مشغول للحماية. وكان 
هدا الشباك فى بعض البيوت مزخرقا بالزجاج الملون. وكانت هذه الشبابيك الصغيرة تفتح لرؤية من بالخارج 
وكدلك للتهوية العرضية عن طريق فراغ السلم» حيث وفر فراع السلم Silas е Ш‏ لنظام عمل 
المدخنةء وقد كان هذا Vlad‏ على وجه الخصوص عندما كانت الشخشيخة موضوعة فوق السلم بالسطح ولها 
فتحات شبابيك تساعد على سحب الهواء لأعلى. 
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Figure 3-44 Bayt Al- Figure 3-43 Main door at Bayt 
Khayatin: Door detail Al-Qirabi. 
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3-8-2 Doors 


Ihe main doorway of the house entrance usually 
had a stone portal frame in the shape of an arched 
gate or a flat lintel. In either case, the stonework of 
the door was carved in a style similar to the house 
Itself, whether it was Arabesque, Turkish or 
European. The door and the door way or gate were 
important architectural element of 19" Century 
houses. They presented masterpieces both in the 
carved stone work of the gate and in the excellent 
hand made carpentry work of the door itself. The 
door design used the system of solid wooden panels 
or hashwa either in two or three wooden panels. 
The door was made of interlocking wooden pieces 
fitted together with traditional interlocking systems 
of tongue and groove rather than nail and glue. In 
some cases even ivory and brass was used to 
decorate the interlocking pieces of different colored 
wood. Later at the end the 19" century, the 
craftsmanship was simpler and the door was solid 
with panels and frames. 


The exterior door and the apartment doors of the 
houses were of considerable height and could reach 3 
meter, since the floor height was usually over 4 


meters. Apartment doors were designed with upper 


part composed of two small windows protected from 
outside with decorative iron panels. Those windows 
had, in some houses, decorative designs with colored 
glass of matching designs. Such windows within the 
apartment, serve as a security measure where the 
person in the house can see who was at the door. In 
addition, such windows within the door provided 
cross ventilation through the staircase, as the stair 
case space acted as a chimney effect, especially when 
the staircase area had a shukhshikha with openings to 
enhance the suction effect. 
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Figure 3-45 Entrance Portal of Bayt 
al-Ghandür (February.2004) | 
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Figure 3-46 Entrance at Sikkit al- 


Коти 


باب بسكه الكومى بجوار شارع سوق السلاح 


Figure 3-47 Doorway at sikkit al-Kümi Street with 
stone carving ferforgée and wood carving 


باب بسكة الكومى به كورنيش وإطار حجرى مشغول بالحديد والشراعة 
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Figure 3-48 Interior Ce 
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3-8-3 Ceilings and Interior walls 


The wooden beams of the ceilings were either 
left. plain or painted. In other cases a false 
ceiling of wooden planks is used to cover the 
beams the wooden false ceiling is hanged 
from the main ceiling. This was the most 
popular type of ceilings in the 19" century. In 
some cases the wooden false ceiling was 
plastered with gypsum that may have 
ornaments or cornice and then painted as 
final finish for the ceiling. Some of the 
ceilings for wealthy houses would have 
drawings of different sceneries and some 
would have a cornice to define the area of the 
ceiling and define the connection between the 
ceiling and the walls. In earlier periods, the 
ceilings in some case would have a cornice 
and made of stalactites running in the main 
rooms. The walls were painted according to 
colors required by oil paints. 


In some cases, the walls had a strip pattern on 
a height of about 1.5 meters from the ground 
as a decoration. The lower part may be painted 
in a darker hue for durability. In wealthier 
homes, wallpaper was used with patterns that 
may be decorated with gold paints. In large 
houses such as Bayt al-Sitt Wasila, close to al- 
Azhar, there 1s a very fine painting on the wall 
of the sala that represented an 1maginary scene 
of heaven. In middle class housing one can 
find house drawings on the outer walls that 
represented the pilgrimage trip to Mecca and 
or Jerusalem, which was also considered a 
part of the decoration of the house facade. 


3-8-4 Facade cornices 


The use of stone cornices was typical in the 
design of 19" century houses. The stone 
cornice projects about 15 cm off the facade 
around the perimeter of the house dividing the 
floors horizontally this was a construction 
detail as well as ornamental feature, since the 
cornice covered the wooden floor beams. The 


cornice also was used to define the window 


Openings and to act as a lintel above the 


window. The cornice would be about 50 cm 
above the window. The projected cornices 
were also used as shading devices and a 
protection for the openings from rain. 
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` Figure 3-49 Stone Cornice in Bayt 
Sukkar 


الكورنيش الحجر ببيت سكر 
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Figure 3-50 Facade cornices defining 
the floor levels in Bayt Sukkar. 


كرانيش الواجهة التى تحدد الأدوار ببيت سكر 











-A- Y‏ 6 إضاءة الحمام بواسطة القمريات 
. كان بالبيوت نظام معين لإضاءة aleall‏ 
وهى الإضاءة عن طريق الأسقف وليس 
عن طريق الحوائط. وذلك حيث كان يقام 
على فراع الحمام Ай‏ بها قمريات من 
الزجاج والتى تضاء من الفراغ Gall‏ فوقها 
اسفل سقف الدور بإضاءة غير مباشرة. 
وهذا هو الوضع فى بيت القربى بحارة 
القربى بباب Abs)‏ وقد كان هذا النظام 
يستعمل فى الحمامات العامة وكذلك في 
حمامات البيوت والشقق» وذلك لتوفر 
الخصوصية فى الحمام. وقد استعمل هذا 
النظام فى البيوت التركية القديمة بكثرة. 





Figure 3-51 Qamariyya roof: The bathroom ceiling of 
Bayt al-Qirabi (May 2005) 


۳۔٩‏ تصميم البيوت والعادات الاجتماعبة 


كان من مميزات البيوت التقليديه بالقرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرينء تواؤمها مع العادات والتقاليدء وقد 
كانت الخصوصية من العوامل pu‏ أثرت TF‏ على تصميم الييت» وبالإضافة lal‏ فود أثرت عادات المجتمع 
داخل Gull‏ وذلك مثل أسلوب تناول وإعداد الطعام والنوم فى التصميم المعمارى للبيت. وسنتناول هنا بعض 
العوامل والتقاليد ونوضح كيف أثرت على مكونات عناصر البيوت للطبقات المتوسطة. 


١ 5 *‏ انفصال الجنسين لعوامل n‏ 

Nu" cy yall وفى‎ uud. أو في الأدوار العلوية للنساء‎ Ж Рои PREIS 
عشر تمت معالجة هذا الموضوع بطريقة مختلفةء فكان الضيوف يتم استقبالهم فى الدور الأرضى فى المندرة أو‎ 
بحجرة الضيوف ولم يكن لهم اتصال بباقى مسطحات العائلة. ونرى ذلك الفصل فى بيت سكر بباب الوزير حيث تم‎ 
At هدا الباب قد‎ о yi АА مباشرة على قراح { السلم للخصوصيه‎ c e caa وكير باب خلفى لاستعمال‎ 
تي هذا الفصل بقسمتها إلى جزأين ببابين من الخارج فيدخل ضيوف الرجال من السلم مباشرة إلى حجرة‎ 
تدخل منه إلى الصالة التى تتصل بحجرات النوم. أما إذا لم يكن هناك فرصة‎ abel الضبوف بينما يو جد باب أخر‎ 
لوضع بابين بالسلم فكان الحل هو وضع غرفة الضيوف داخل الشقة مباشرة فى مواجهة باب الشفة ليدخلها الضيف‎ 
دون المرور بباقى أجزاء البيت.‎ 


۲-۹-۳ غرفة الضيوف (المندرة) 

المندرة هى غرفة الضيوف المنفصلة عن باقى غرف البيت والعائلة. والمندرة كانت فى هذه البيوت. (Sis‏ بيت 
سكرء بالدور الأرضى وتفتح مباشرة على الفناء المفتوح. بينما كان دور العائلة هو الدور الأول فوق الميزانين. 
وفى بيت أبى الحسن يوضح المسقط الأفقى شقتين بالدور. وقد ذكر لنا سكر وهو رجل مسن يسكن جوار البيت منذ 
الطفولة أن الشقة الشرقية على الشارع كانت للعائلة بينما كانت الشقة الغربية مخصصة لاستعمال الضيوف ولكن 
الان تستعمل لعائلة أخرى. 


والخلاصة يمكن القول إنه فى أغلب الأحوال وحينما كان ذلك متاحاء فإن الضيوف يتم فصلهم عن سكن العائلة. 

| Оа فى حالة بيت العائلة المستقل» > فكان الضيوف يتم استقبالهم فى مستوى منفصل عن‎ Uses كان ذلك‎ Cus 

العائلة . أما فى حالة الشقق فكانت حجرة الضيوف لها باب منفصل عن باب البيت وفى شقق العائلات المتوسطة أو 

الأقل من المتوسط كان الضيف يتم استقباله على القهوة خارج الشقة حيث لم تكن مساحة الشقة تسمح بغرفة 
ar‏ 

للضيوف. 
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3-8-5 Bathroom lighting through qamariyya roof 


Ihe house had a particular system of lighting for bathrooms. The ceiling Was dome | 
shaped with round pieces of colored glass inlayed in the brick dome. The roof was Е 
constructed lower than the floor above to allow for clear storey lighting as the case m 
Bayt al-Qurabi. 


This method of lighting through glass spots within stone dome in roof, gives complete 
privacy to the bathroom. This trend may also have been an influence of the Turkish 
houses and palaces of earlier dates, which had this common feature of lighting through 
the qamariyya roof. 


3-9 Social habits and house design 


The 19" and 20" century middle class house was designed to accommodate the social 
habits of the people. The required privacy within the homes, food preparation, eating 
and sleeping among other social habits influenced the design of the house. The 
following are some of the social habits and needs that were reflected on house design 
and facilities. 


3-9-1 Separation of gender and privacy 


The idea of complete gender separation in the house was a reality in early 18" century 
only in larger houses. The salamlik, or the front of the house, was for men while the 
haramlik in the back of the house was reserved for women and children. 


In 19" century middle class houses, the idea of gender separation was applied 
differently. The male guests were received at the ground level in the mandara or the 
guest room, and did not access the rest of the family spaces. In a house like Bayt 
Sukkar, the women did not have to enter the house through the court, since there was a 
back door that directly accessed the staircase. In other cases where this was not 
possible, the apartment itself was divided into two parts. One part opens directly from 
the stair for the male guests, with a sala leading to the guest room, the other part or the 
inner part of the apartment had its own family sala leading to the bedrooms. In some 
apartments, it was possible to open the guest room directly onto the staircase so that the 
guest did not enter into the family area, which had another separate family door from 
the stair. In other words there are two doors one for the guest and another one for the 
family. 


3-9-2 Guest reception room (al-mandara) 

Al-mandara is the guest reception room, which was completely separated from the 
family section of the house. Al-mandara in Bayt Sukkar is located in the ground floor 
and opens directly onto the open court, while the family floor was two floors above the 
ground. At Bayt Abu al-Hasan, although the plan shows two apartments per floor, we 
have been told by the elderly people in the house, that while the back apartment was 
reserved for the family, the western front apartment on the corner was used as a guest 
reception area. Today, each apartment serves a different family. | 


In conclusion, we can say that whenever possible, the guest was separated from the 
family area. In single-family houses the guest was received 1n a totally different level. 
However, in apartments the guest reception room was accessed directly by a separate 
door. In some middle class apartments, gender segregation was not possible and the 
guests had to be received outside at the nearest coffee house. 
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۳-۹-۳ الحمام العام 


كان الحمام العام يستخدم حتى أوائل القرن العشرين حيث كانت معظم البيوت العادية ليس بها مكان للاستحمام. 
حيت » الحمام كان يحتاج لمكان كبير uenis‏ — لتسخين المياه. Lal‏ گی القصور والبيوت الكبيرة فكان لو alas Am‏ 
خاص للبيت. وفى منطقة الدراسة نجد مثالا للحمام العام أو الحمام الشعبى وهو (uum alam‏ الذى يقع على ناصية 
الحارة النظيفة وشارع باب الوزير. 


ولما كانت الحمامات الشعبية متوفرة فى هذا الوقت. لم تكن هناك حاجة للاستحمام داخل المساكن الصغيرة. وفى 
حالة وجود مساحه pall‏ حاض كان اسلوب الاستحمام يعتمد على سدرية أو إناء كبير معدنى يوضع فوق وابور 
الجاز لتسخين المياه» وكان يوجد طشت أو حوض فى الأرض للاستحمام. وفى الحقيقة أن المياه لم يتم توصيلها 
gill‏ ت بشبكة الميأه آلا فى AM‏ القرن التاسع Ev‏ وفى Ems‏ الحديثة فى Aj‏ القرن العشرين تم توسعة 
الحمامات لتتسع إلى الدش وكدلك البانيو للاستحمام. Lais‏ كانت بيوت القاهرة القديمة تنقصها هذه الخدمات الحدبثةء 
حيث لم تصلهاً إلا حوالى منتصف القرن العشرين حيث تم إضافة شبكة مواسير حديثة للمياه وتم توصيل المياه فى 
البيوت الكبيرة بالقاهرة القديمة للعائلات ذات الدخل فوق المتو سط 


وفد تضمن مشروع إعادة تأهيل البيوت بمنطقة الدراسة والتابع لمركز البحوث الأمريكى تركيب دش بحمامات 
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Figure 3-53 al-saqqa (the carrier Figure 3-52 Hammam al-Tambali in Bab al-Sha'riya 
of water) [lane, 1835] حمام الطنبلى بباب الشعرية‎ 


السقا 
٤-۹-۳‏ توصيل مياه الشرب 


قبل توصيل البيوت بشبكة المياه فى نهاية القرن التاسع „ше‏ كانت مياه النيل تصل بواسطة السقائين حيث كانوا 
يحملون قربة للمياه على أكتافهم أو على الحمير لتوصيلها للبيوت. وفى كل بيت كان يوجد زيرء فى فناء البيت 
بالدور الأرضى أو بكل شقة. وبالإضافة لمياه النيل كان هناك بعض GLY)‏ العامة التى تخدم المناطق السكنية. وفى 
عام ١815‏ وخلال حكم إسماعيل باشا تم تكليف شركة مياه فرنسية لإنشاء شبكة مياه» وبدلك تم توصيل عدد كبير 
من بيوت القاهرة بالمياه النفية. 


2-5-7 الإضاءة الصناعية 


توفرت الكهرباء بالقاهرة بنهاية القرن التاسع عشر وبدايات القرن العشرين. وقبل دلك كان الناس يستعملون لمبه 
الجاز والشموع وقد كانت КТ‏ العناصر مهمة لكل بيت وكان يدم CHAM‏ الوقود فى المخزن أو الكرار Le Al‏ كان 
بالقرب من المطبخ أو بالقرب من غرف الخدمه بالدور الارضى. | 
عادة كان الخدم يسكنون ә‏ عن العائلة وكثيرًا ما يكون ذلك فى دور غير دور العائلة. ففى بيوت الطبقة فوق 
المتوسطة كان الخدم يسكنون فى حجرات بالدور الأرضى بالفناء ولهم حمام خاص ee‏ وكانت غرف حرين 
الحبوب وعناصر ОСУ!‏ الاخرى من الأمور الضرورية لكل بيت. وقد كانت غرف الخزين او الكرار تقع بمكان 
منفصل Le}‏ بالقرب من مكان الباب الرئيسى للبيت كجزء من حجرات الدور الارضى حول الفناء او بجانب غرف 
الخدم بدور الميزانين. 
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3-9-3 Public bath houses or hammam(s) 


The hammam is the public bath house. The hammam(s) was active and working up 
until the early 20? century in old Cairo. Most houses were not designed to include a 
hammam or even a bathing area. Only in large houses and in palaces do we find a 
private hammam within the house since it required a large space and a furnace to heat 
the water. An example of a public bath house in the study area is hammam Khidr, 
which 1s now dilapidated and located on the corner of al-Hara al-Nazifa and Bab al- 
Wazir Street. 


Taking bath 1n the house, required a larger bathroom to accommodate a large water jar 
for bathing and a burner with kerosene to warm the water. By the end of 19" century, 
the houses were connected to the city water network and the people installed new water 
network and showers in the bathrooms. In modern apartments of the early 20" century 
in the new sections of Cairo, bathrooms were designed to accommodate showers and a 
bath tubs. Older Cairo houses were deprived of these facilities. It was not until the 
middle of the 20" century that showers were installed partially in larger houses of the 
old city. Part of the rehabilitation project of the ARCE in the study area was to install 
showers in the bathrooms for each apartment. In many cases, the house had a common 
shower only on the ground floor level, while toilets or bathrooms were included within 
the apartments 


3-9-4 Potable Water delivery 


In late 19" century, before the water network was created and connected to houses, the 
drinking water was distributed daily by the saqqa (the water carrier). He used a large 
leather container carried on a donkey or on his shoulder. To each house the water was 
delivered in a clay water container, Zir, located in the court of the ground floor or to 
each apartment. In addition to the wells that was dug to serve each area. In 1865, during 
Isma‘il Basha's rule, a French water company was commissioned to construct a water 
network, thus a great number of houses in Cairo were connected to the water network. 


3-9-5 Artificial lighting 

Electricity was available in Cairo by the end of the 19" century and the beginning of 
the 20" century. Previously, people used candle and oil lamps, which were important 
items for each house and were stored with the food storage area, al-karar, either close to 
the kitchen or close to the services rooms on lower floors. 


3-9-6 Servants' rooms and storage areas 

Usually within the house the servants stayed in an area separate from the main family 
area and often in a different floor altogether. At Bayt Sukkar, the servants lived in 
rooms in the court at the ground level with their own bathroom. For many reasons 
including instability in the country, storage rooms for grains and other food related 
items, were necessary for every family. In some cases, storage rooms were located 
close to the delivery point as part of the ground floor rooms around the court. In other 
cases, storage rooms were close to servant rooms in the mezzanine. 
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۷-۹-۳ المطبخ وأماكن | alae‏ الطعام 


قبل استعمال الكيروسين ووابور الجاز فى مطلع القرن العشرين» كان طهى الطعام فوق نار الموقد أو 
الكانون .| ]١ 584 Hanna‏ والكانون عبارة عن صندوق أو هيكل معدنى به مكان للفحم أو الخشب لعمل النار 
لطهى الطعام. وكان من السهل تغيير مكان الكانون لاماكن مختلفة من البيت» فقد كانت مستلزمات المطبخ بسيطة 
وهى الموقد ودولاب الأوانى والحلل والطعام. وكان من المفضل أن يكون الطهى بعيدا عن مكان المعيشة. وفى 
البيوت الكبيرة كان مكان الطهى فى دور الميزانين أسفل دور المعيشة الرئيسى. وبدلك كان المطبخ والكرار وإقامة 
الخدم كلها من الأماكن التى يجب فصلها عن منطقة العائلة. وذلك oY‏ طهى الطعام يتطلب نارا مفتوحة بواسطة 
الخشب أو الفحم أو موقد النارء وقد تطلب ذلك أن يكون الطهى له تهوية ومنفصلاً عن مكان العائلة. 


وفى بيوت الطبقة المتوسطة وفى الربع كان هناك جزء ملحق بالغرفة الرئيسية استخدم كمكان لتحضير الطعام 
Gall‏ لا يحتاج للطهى على النارء حيث لم يكن ممكنا عمل أنواع كثيرة من الطعام الساخن. ويقول ديفيد لين إن 
محلات الطهى كانت منتشرة فى قاهرة القرن الثامن عشرء Cue‏ يتم إعداد وبيع كثير من نو عيات الطعام» ويشمل 
ذلك اللحوم» والأسماك. والجبن» والحلوى» وقد كان الناس كثيرا ما يعدون بعض الوجبات التى ترسل لتطهى فى 
الفرن العام» ويحدد لين Cube ài‏ زبائن هذه الأفران وهم الذين لا يستطيعون الطهى فى Jah‏ بيوتهم. Lane]‏ 
YA‏ )© والحقيقة إن وجود المطبخ بالبيت كان (al‏ فقد كان الأسهل والشائع هو شراء الطعام مباشرة من 
المحلات التى بها وسائل الطهى» أو من العربات التى تمر فى الطريق. هذا وقد ظهرت حجرة المطبخ المنفصلة 
لبيوت الطبقة المتوسطة فقط في نهاية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين حيث يتم alae]‏ الطعام Le!‏ فى مكان 
مستقل أو فى جزء من الصالة أو فى الردهة أمام الحمام. 


cil j T ad 


ان الأثاث فى بيوت القرن التاسع عشر يختلف كثيرا عن أثاث العصر الحالى سواء بالنسبة للوظيفة أو الشكل 
والتصميم. فقد كانت مظاهر GUY!‏ ناتجة عن عادات تم توارثها Qus‏ عديدة وكانت الفكرة الاساسية هى توفير 
أقل قدر ممكن من الأناث حيث إن الغرفة الواحدة أو الأودة كان لها أكثر من وظيفة. 


١-١ ١ *‏ أثاث الطعام 


الطبلية هى مائدة مستديرة منخفضة المستوى وكانت تستخدم للطعام جلوسًا على الأرض. وفى بداية القرن 
العشرين ^ المائدة الأوروبية العاليه المستوى باکر اسۍ وهذه المائدة المرتفعة استخدمت من قل الطيقات 
ونلاحظ أن المائدة التقليدية — كانت عملية جدا فى المسكن ذى المسطحات الصغيرة. فكانت الطبلية تزال 
بعد الأكل وتستخدم الغرفهة لأغراض WE‏ ومع iid‏ مائدة الطعام العالية بالكراسىء أصبحت الغرفة محددة 
لغرض الطعام فقط حيث إن المائدة الكبيرة غير قابلة للتخزين. 
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3-9-7 Kitchen area and cooking facilities 


[n the early 20" century before the introduction of the Kerosene and the gas burner, the 
process of cooking was by using an open fire or the kanün. [Hanna, 1988] The kanün is 
a metal box with a place for coal, or wood, or gasoline to light the fire required for 
cooking. It was preferable to have the cooking place away from the living area. In large 
houses, the cooking took place in the mezzanine floor below the family living in the 
first floor. Thus, the cooking, the storage area, and the servants' quarters were all areas 
of services that were located at a separate area from the family rooms. Since cooking 
involved an open fire, its location was preferably located in a well-ventilated, area, 
separate from the family. 


In middle class houses and in the Rab‘ a recess or annex attached to a main room 
served as a pantry for cold food preparation. Medieval Cairo was famous for the large 
number of what David Lane named cooking shops where a variety of foods, including 
different kinds of meat, fish, cheese, and sweets were cooked and sold. People 
frequently would prepare a meal to be cooked in public cooking place or al-furn. Lane 
specifies the category of clients of these cook shops by saying , they were the ones who 
could not conveniently prepare food in their own houses. [Lane, 1878] 


The presence of the kitchen was rare in middle class houses and lower income houses; 
it was easier to buy meals directly from vendors outside. The introduction of the 
kitchen as a separate room for middle class apartments appeared only in the late 19" 
and early 20" century. Previously, there was no separate space allocated for the 
kitchen. So cooking or food preparation took place either in the sala or in the lobby in 
front of the bathroom. It was easy to carry the kanün and transfer it on a different 
location of the house. Later on the kerosene burner was introduced which was carried 
easily around. Therefore, kitchen facilities were mainly the burner, a cupboard for pots 
and dishes, and food storage. Later on, when the kitchen facilities grew, the need for a 
separate room for the food preparation was obvious. Such a space was located next to 
the bathroom so the lobby that serves the bathroom also would serve the kitchen. By 
the middle of the 20" century, the kitchen became a basic facility that had to be 
provided for families of lower income groups. 


3-10 Furniture 


There are some special concepts about furniture of middle class of 19" century houses 
that are different from today's furniture. The main effective factors in furniture design 
were the customs that were inherited for centuries. The idea mainly was to have less 
furniture and that a room can be used for more than one function. Thus, the üda was 
actually considered as a multi-functional room as mentioned before. 


3-10-1 Dining furniture 


A low round dining table, tablryya, was used by the family who would sit around it on 
the ground. Not until the beginning of the 20" century did the European high tables 
with chairs appear. The high dining table was introduced first to the upper class society 
` and then gradually, the middle class and the lower income groups started using it. 


Actually, the traditional tabliyya was a lot more adaptable and functional in the sma}! 
spaces, since it was removed and stored for the room to become multi-functional. Wita 
the use of the high table and the chairs, the room had to be kept solely as a dining room. 
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caa gal] Y-3 4. Y 
منفصلة فى البيت المصرى‎ Gull al قديما لم تكن هناك حاجة‎ 
بالقرن السابع عشر والثامن عشرء فقد كانت كل الدواليب سواء‎ 
بالنسبة لغرفة النوم أو الطعام موضوعة داخل الحوائط. وقد أخذ‎ 
الموضوع فى الاعتبار عند تصميم هذه الحوائط حيث كانت‎ |. 


وفى القرن التاسع عشرء نلاحظ أن الدواليب المنفصلة أصبحت 
مستعملة كما هو الحال فى البلاد الغربية. وقد كانت مقاسات هذه 
الدواليب تتراوح بين ٠٠١‏ إلى ١6١‏ سم عرضا وكان URP. Eoo. | wa‏ 0 
حوالى ٠١‏ سم. ووحدة Cal gil‏ هذه الدواليب كانت حوالى ٠١‏ سم. M ано‏ 

وفى العادة كانت ol poll‏ توضع على ضلف الدواليب الخارجية. 
وبظهور واستعمال هذه الدواليب المنفصلة أصبح هناك مشكلة 
بالنسبة للشقق والحجرات الصغيرة حيث أصبحت غير منظمة أو 
نظيفة» قياسًا بالغرفة القديمة التى كانت بها الدواليب داخل 
الحائط حيث كانت الفرا غات أعلى الدو اليب المنفصلة تستعمل E we x: ce = аб z j‏ 
Ua]‏ كمكان للخزين. وقد أدى ذلك إلى الاتجاه السائد Шаа‏ ا шшш‏ 
الى الدواليب الحائطية ШИ‏ استعملت أساسًا فى مساكن الأغنياء 
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Figure 3-54 An old cupboard in Bayt 


Sukkar in Art deco style АА Mu - i ذلك = الاتجاه | السائد حاليا‎ m وقد‎ 
الأوربى‎ 


А1161) ”-١ ٠۔۴۳‎ 


الكنبة تعنى بالعربى أريكة وهى كلمة دارجة من أصل فرنسى 
6 وكانت تستخدم فى بيوت АШЫН‏ المتوسطة للجلوس 
بالنهار وكذلك للنوم ليلا لأنها توفر بذلك مكانا ف البيت rs‏ 
A eA A‏ استعملت للجلوس ou‏ . والكنبه 
غطاء السرير واللحاف | sc Lal‏ ققد كان يستعمل 
فى الطبقات فوق المتوسطة والعليا وكان يصنع من النحاس و 
ا الناحيتين. وقد استعملت كنبة الصالون 
السوفا لفرش حجرة المعيشة أو الضيوف ولم يتم استعمال الأطقم 
دات yi PORE E‏ مدي deines‏ 


Figure 3-55 Sofa Bed at Bayt Abu al- (التسى لا تصلح إلا للجلوس فقط) أصبحت الكنبة‎ Ap all 
Hasan (October 2005) -—ad العريى التقليدية شيئًا من الماضسى.‎ 
۲٠٠١ уду ай gol cums dei المتوسطة والشعبية‎ ca الففرن العشرين استعملت العائلات‎ 

كذلك GLY!‏ على النظم الغربية وشمل ذلك السريرالمنفصل به ببيت أبو الحسن (اكتوبر )١١ ١5‏ 
pem‏ کاس ا ا i‏ فى حجرة e"‏ | | . 
٠-١ 6 1‏ ملاحظات dale‏ 


من الملاحظ أن المسكن الصغير وهو الشقة ذات المسطح الذى Y‏ يزيد عن д,‏ مترا Ley ya‏ كانت هى الشائعة 
الاستعمال فى القرن التاسع عشر بالفاهرة. وقد كان الفرش المستعمل لهده الوحدات الصغيرة مناسبا تماما سواء 
بالنسية لأثاث الطعا م أو أثاث حجرات النوم والمعيشة» وهذا باستعمال وحدات الفرش الصغيرة التى يمكن تخزيتها 
بسهولة أو باستعمال قطع الأثاث ذات الوظيفة المتغيرة مثل الكنبة التى تستعمل فى الجلوس وفى النوم. وكذلك كان 
أسلوب استعمال gall‏ اليب الحائطية مناسبًا تمامًا لهذه المساكن الصغيرة. ومع ارتفاع أسعار البناء وزيادة السكان 
فى مصر أخيراء أصبح من المطلوب العودة لاستعمال هذه المفروشات التى تتفق مع المسطحات الصغيرة من 
المساكن التى يمكن أن يتحملها الشباب والطبقات المتوسطة فى مصر حاليا. 
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3-10-2 Cupboards 


Later in the 19" century, we notice that separate cupboards were becoming more in use, 
imitating the modern Western trends. Usually, the separate cupboard would have 
exterior mirror panels on the cupboard panels. 


The cupboard usually would have two or three panels. Cupboard size would range from 
120 to. 180 cm wide and 50 cm deep and the door panel normally would be 60 cm wide. 


As we know the houses of the 17" and 18" century Rad many built-in cupboards thus 


the furniture in the house was not noticed. This was possible since the house walls were 
thick and cupboards were easily inserted in them. Built in cupboards were taken into 
consideration in the design of bed rooms and even in the design of the reception room. 


Again, for small-scale rooms, the separate cupboard was a problem as far as space is 
concerned. In addition, the space above the cupboard was usually used as a storage 
space which made the room unorganized. Thus, separate cupboards produced a 
problem in small sized apartments. We will notice that by the end of the twentieth 
century, well to do people has reintroduced the built in cupboards and it became 
fashionable, although the small apartments - a lower п income е фазай are the ones that 
need to use this trend badly. титрира 


3-10-3 Sofa bed or kanaba 


Kanaba, 1s an altered version of the 
French word Canapé, means a sofa bed 
that was used for sitting at day time as 
well as for sleeping at night. The 
kanaba or arikah is built of wood with 
mattress and side pillows. The kanaba 
has an inner storage space for bed 
covers. In al! middle class houses of the 
19" and early 20" century, to save 
space the kanaba 15 commonly used for Figure 3-56 Sofa Bed at al-haramlik [Lane, 1835] 
sleeping as well as for sitting. The ملك‎ yall الكنبة بجناح‎ 

separate bed was used only in upper TD 

middle class houses. It was made of brass, metal, or wood and there was two 
commodes or side tables on each side. Only recently has the living room or the guest 
reception room been furnished with western style, 3 piece sofas or what is known now 
as Entrée meaning reception area. With the introduction of the sofa, the kanaba became 
an old fashion item. By the middle of the 20" century, lower income as well as middle 
income families introduced Western style furniture, including separate wooden or metal 
beds and western style reception sofas and coaches into the homes. With small rooms, 
this Western furniture became very stuffy and out of place. 





3-10-4 General note 


We note in солоон that the small apartment of around 50 m2 was the common type 
used in the 19" century. The traditional furniture used at that time was quite 
convenient; this applies to the dining and the reception furniture and also applies to the 
bed rooms. The use of the multi function kanaba and the built in cupboards and even 
the lower small dining table tabliyya, all of these items were functional and adaptable 
to smaller houses. With the growing population in Egypt recently and the rise of 
building cost, it certainly is quite advisable to use the previous traditional types of 
furniture especially for the youth and for the average and lower income smaller 


apartments.s 
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الباب الرابع توثيق بعض АЙА]‏ من البيوت التراثية 
ida 1-2‏ البيوت وتأشيلها 


بعر (ка‏ هدأ الباب بعض البيوت التى تم اعادة تأهيلها من | خلال مشروع مركز البحوث الأمريكى لتأهيل وترميم 
البيوت التراثية بشار ع المحجر تحت إشراف cal gall‏ فى الفترة ما بين ١995‏ و5١٠٠5.‏ وهذه البيوت تعتبر أمثلة 
معبرة عن C gu‏ الطبقة المتوسطة بالقاهر : القديمة فى القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين. كمأ سیعر رض 
أمثلة أخرى تعبر عن الأنماط السائدة لبيوت هذه الفترة. 


وهذا العرض يقدم توثيقا لهذه البيوت شاملا الرسومات المعمارية التى توضح مختلف الأمثلة والأفكار التصميمية 
فى هذه الحقية e heroe 7 s lets!‏ المسمارية чазы! з‏ وتفاسيل eam‏ 


Y-N-£‏ بيت سكر بشارع المحجر 
موقع البيت 


يقع Gull‏ فى رقم Y‏ حارة الزيلعى بحى الدرب الأحمر. والواجهة الرئيسية للبيت تطل على شارع المحجر. أما 
الواجهة الأخرى اليعرية ад‏ على حارة الزياجى ЗАЙ,‏ ونس إلى eld‏ اي ع 


تاريخ البيت 

كان البيت Lad,‏ خاصا تمتلكه السيدة عائشة خاتون 
التى بنت البيت فى نهاية القرن التاسع عشر. وقد 
عاش بالبيت الدكتور أحمد الحفنى وأولاده والذى 
كان يعتبر Gul‏ لحفيد السيدة خاتون التى عاشت بالبيت 
حتى تم الغاء الوقف فى ١۹٤۸ Мыл‏ . وفى بداية 
عام ١955‏ تم بيع البيت إلى السيدة فردوس ابو 
محمد وهى والدة عبد الفادر سكر. وقد ورث عبد 
القادر سكر البيت من والدته؛ تم حصل على رخصهة 
لتعلية دورعلى البيت وبناه فى عام .١15١‏ وبعد 
ثلاث سنوات وفى ١5125‏ حصل على رخصه M‏ 6 
من البلدية لبناء دور آخر. والبيت كما هو حاليا مكون 
من الدور الأرضى والميزانين والأول بالإضافة . 
للدورين اللذين تمت إضافتهما. 


Figure 4-1 Location of rehabilitated houses 
موقع البيوت التى تم ترميمها‎ 





8-Bayt El Sitt Sabah 


7 -Bayt El Sitt Awattif 
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Chapter: 4 Documentation of selected h 


4-1 Documentation and rehabilitation of houses 


This chapter will present important houses that were rehabilitated as part of the project 
of the American Research Center in al-Mahgar. The houses are good example of the 
19" century and early 20" century. The description includes the location, historical 
background as well as all the architectural features, the method of construction and 
important details. The architectural documentation drawings shows the different design 
concept of examples rehabilitated as well as other examples that illustrate type of 
houses of this period. The deterioration aspects as well as the rehabilitation procedures 
are listed at end of the chapter along with drawings and picture for the houses after 
rehabilitation and restoration. 


4-1-1 Bayt Sukkar 


Location of the house 


The house is located at No. 2 Harit al- 
2113 1 in al-Darb al-Ahmar district. 
The main facade of the house 
overlooks  Al-Mahgar Street. The 
north facades has the entrance court on 
Наги al-Zila‘1. It is a privately owned 
middle class house of the late nineteen 
century. Figure 4-1 shows the site plan 
of Bayt Sukkar in relation to its 
neighboring lots. 


Historical background of the house 


The house was a Waqf owned by 
‘Aysha Khatün who built the house at 
the end of the 19th century. Dr. 
Ahmad al-Hifni and his sons, one of 
the great grandsons of 'Aysha Khatün 
lived in the house until the Wagf was 
released in Jan 6, 1948. Early 1949, 
the house was sold to Farduss таб 
Muhammad. Later, the son of Fardtss 
‘Urabi by the name of Abd al-Qadir 
Sukkar inherited the house and 
obtained a license for adding an extra 
floor to the house and built ıt in 1951. 
Three years later in 1954, Abd al- 
Qadir Sukkar obtained another license 
from the municipal authorities to add 
the last floor. The house as it stands 


"o HE "ша SC a ایا‎ ا١‎ ar ғ 
Ty i. I 1 س‎ = i, D [a ين‎ 
ub EP uem 


Figure 4-2 Overview of Bayt Sukkar before 


| ani e MM | | 
today has a ground, 11162201111160 and th rehabilitation seen from al-Mahgar Street 
first floor in addition to the last two (March 1998) 
floors added later. s tz 
( \ 4А 





وصف البيت 

حارة promig piu‏ الأرضى به حجره 

للضيوف "المندرة" وكذلك مطبخ 9 p WI (alan.‏ 

غرف إضافية لإقامة الخدم تفتح على الفناء. و الفناء 

وهو موجه ناحية الشمال لتوجيه الرياح الشمالية 

العلوى. ويستخدم الفناء كمسطح للاستقبال حيث 

Figure 4-3 Bayt Sukkar: Ground floor plan كانت غرفة الضيوف تفتح عليه. وكان الفناء مفيدا‎ 
А yi و‎ e 2м 2 . ES > 

جدا حيث كان مصدر ا للدضاءة والتهوية. كما كان بيت سکر . Li.‏ الدور а‏ 

ليعرض به التجار بضاعتهم وكذلك مكائا لإنزال 

وتفريغ احتياجات المنزل من الطعام والمستلزمات 

الأخرى. 

الخزين وكدلك اقامة الحارس والخدم. أضافه p‏ وحود دورة مياه ae‏ وتستعمل الغرفة الشرقية جوار المدخل 

حاليا كمشغل. وعلى شارع المحجر دكانان أحدهما لبيع أدوات المنزل والآخر مغلق. وسلم البيت مدخله من حائط 

الفناء dal gall‏ للمدخلء بينما يمكن للحريم استعمال مدخل خاص بهم من حارة درب كحيل الخلفية؛ وهو 923 (S2‏ 

مباشرة إلى سلم البيت. ولا يستعمل هذا المدخل Ula‏ ودور الميزانين الذى استعمل أساسًا لطهى وتخزين الطعاء 

وإقامة الخدم ارتفاعه ٠۹١‏ سم فقط وتسكنه Alle Ula‏ 


الدور الأول بارتفاع 5 أمتار هو سكن لعائلة 
فى الوسط وحولها حجرات البيت والمدخل من 
السلم. وتوجد حجرتان رئيسيتان تفتحان على 
АДИЛ,‏ تفتح على حارة الزيلعى جهة الشمال. 
Lain‏ توجد غرفة قبلية صغيرة تفتح من الناحية 





القبلية وتستعمل Lila‏ كمطبخ وبجوارها alaa‏ | 


كبير بحرى على الفناء. ويسكن البيت حاليًا خمس 
البيت حاليا © ١‏ فردا, 





Figure 4- 4 Bayt Sukkar: First floor plan 
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Description of the house 


The house faces the north direction and it has a court that opens on Harit al-Zila‘i. The 
ground floor has a reception room, a kitchen, a bathroom, and three accommodation 
rooms for servants opening on the court. The courtyard is an irregular rectangle of 
5x4m. It is directed toward the | 
north to collect the cool breeze 
into the house. 


One third of the courtyard is open 
to the sky and the rest is covered 
by the hall of the first main floor. 
The court acted as a reception area 
for the guestrooms of the ground 
floor that opens on the court. The 
court 1s an essential architectural 
element being the source of air and 
light for the house. It constitutes a 
semi-private area for Ше 
inhabitants, receiving visitors, a 
place where street vendors offer 
their goods, wares, and to unload 
purchased food. The rooms of the 
courtyard are two steps higher than 
the courtyard level. The large 
western room in the court had two 
Openings on the inner court. These 


doors were found closed at the 
time of rehabilitation since its 
function was changed to a بيت سكر: قطاع طولى‎ 

workshop opening from the street, 

The room was originally used for 

receiving male guests. Two southern rooms opening on the court were reserved for the 
servants of the house. Nowadays, these rooms are used as workshops and owned by 
different people. The female residents, the harem, had their own private entrance from 
Darb Kahil Street that leads directly to the staircase of the house. The main stairway of 
the house 1s accessed through the south wall of the courtyard. At the ground floor level, 
a small storage area 1s closed below the stairs that did not originally exist in the house. 


Nim Cb i 


EANG КА 


GARE KRAHH 1 Vek 





Figure 4-5 Bayt Sukkar: longitudinal Section 


The mezzanine floor, having a limited height of 1.93m, was used originally for storage 
and accommodation area for the servants of the house. This floor had the main kitchen 
of the house. Now, an entire family is living in the mezzanine floor and a small toilet 
was added next to the kitchen. The first floor 15 4m high and is the main floor that was 
reserved for the owners’ family. The plan of the apartment has a hall in the middle sala 
where the main entrance and the rooms of the house open. The hall overlooks the court 
through a large window. Two master bedrooms open on a balcony overlooking the 
main street of al-Mahgar. The third room opens on Наги al-Zila'1. A small bathroom 
and small kitchen overlooks Darb Kahil lane. Currently, each floor 1s occupied by a 
separate family. The total inhabitants residing in Bayt Sukkar are 15 people. 
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أسلوب الإنشاع 

إنشاء الأدوار الثلاث الأولى الأصلية من الحوائط الحاملة 

الحجرية. والدور الارضى والميزانين حوائطها بسمك ٠٠‏ 

سم وهى مبنية بنظام مدماكين حجر fox‏ سم ومدماك 

طوب TX ٠١‏ سم. وحوائط الدور الأول مبنية من الحجر 

المنتظم بسمك 5٠‏ سم. بينما الحائط الخلفى وحائط الجار 
بالحجر غير المنتظم المروم. 


والدور التانى وهو التعلية الآأولى مبنى بحوائط YO‏ سم 
بحوائط نصف مارب VY‏ سم من الطوب الأحمر. والأسقف | |[ 






2 rn WA er ЛА ГЕ sor rre يا‎ С 


| 















خشبية والدوران العلويان تم بياضهما فقط على الواجهات ‏ 7 |{ j‏ 
"nl i 0: cule 5‏ 


}- 


етеги 
سم.‎ ۲ Es هذه الارضية إلى بلاط‎ 
+ والبلكونة عليها‎ PITE Morus 


= nere ا‎ Um M m "س‎ 


لتوفير الخصوصية. وتحت البلكونة المغطةة al un do‏ 
المشربية يوجد مجموعتان من الشبابيك الصغيرة وفوقها TEMA Lo.‏ 





دور الميزانين وهى عليها حديد للحماية. | 
ھی رخرشی Fieure 4-6 Bayt Sukkar: Elevation of al-‏ 


ويوجد بالواجهة كورنيش حجرى يفصل د ددر ر الميز انين Mahgar Street façade‏ 
عن الدور الأول وهو مستمر حول كامل البيت» حيث إن واجهة بيت سك ر على شار ع المحجر 

الواجهة من أسفل بها مدماكان حجر ومدماك طوب بينما 

فى الأول حجر فقط. وركن البيت مشطوف لتفادى الزاوية 

الحادة ولتسهيل المرور بالشارع. والدور الأرضى به 

دكاكين بالواجهة أحدهما لعائلة سكر وهو Glas‏ والثانى 

يعمل دكان أدوات نظافة وهو بالناحية القبلية. 
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Figure 4-7 Bayt Sukkar: mashrabiyya after intervention (August 1999) 
(1444 مشربية بيت سكر بعد الترميم (أغسطس‎ 
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Construction method 


The original three floors are built 
of load bearing stone walls. The 
ground and mezzanine floors are 
built of 60cm walls; Ashlar type, 
consisting of two courses of 
regular stone 20x40 cm and one 
course of red brick 6x20cm. The 
walls of the first floor where Mr. 
Sukkar lives are built of 50cm 
wall thick built of irregular 
random rubble type. 


The added second floor is built 


of 25 cm red bricks and a 
wooden roof imitating the old Figure 4-8 Bayt Sukkar: Rehabilitation in progress for 
system. The third floor is the wooden beams and floor layers of the reception area 


recessed from the main faca de in the first floor (August 1998) 

n - >‏ اضيا E?‏ الاول الخشبيه واستبدال - and is built of 12cm red brick‏ 
وق يها. لاجد 5 الحديدية التى تحمل الحائط الخارجى . | 

and a wooden roof. The upper (VA (أغسطس‎ 


two floors were plastered only on 
the main facade. 





" ris Р Lui E E с 


MERE E onm‏ سس سس سس الست киин‏ ا Ді‏ اا ш lle ны] ш‏ سرس на на ДАРЫ ЧР ш‏ سے سے 


The typical floor section 15 constructed of Ranh AMD 5 cu 

| Чор Ман: 15 18 075007 
wooden logs 12x12 cm and covered with IS f sen неам лече си 
wooden cladding 2.5cm thick. The flooring z 
was made of natural stone tiles 3cm thick 


(ma'sarani stone) Recently however, the 






flooring was replaced with colored cement 
tiles 2cm thick. 


فطاع فى Аа‏ الأدوار 


The main facade on al-Mahgar St. 


The main facade of the house on al-Mahgar 
Street has a balcony that covers the entire 
facade of the first floor. The balcony is 
covered with four units of shutters for privacy. 
A couple of two arched windows are at the 
mezzanine level and are surmounted by a 
curved stone lintel to carry the weight of the 
wall above it. A molded stone freeze separates 
the intersection of two consecutive floors. The 
freeze is extended all around the facade of the 
house to separate the different stone treatment | 1 |р | i) iil 
between the two lower floors and the first |^ | ix ex | 
floor. The corners of the house are chamfered С — 0—— 
at a 45° to avoid sharp angles. The ground | 
floor has two shops opening on al-Mahgar St. 
The only shop that is actually in function 





Figure 4-10 Twin windows overlooking 


: , l-Mahgar Street 
nowadays is the one on the southern side of al- а “ee | 
Mahgar St. الشباك المطل على شارع المحجر‎ 
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فشب ومغطاة من الخارج بمشربية 


| a 


д 4‏ ب محا Au x‏ 
e‏ يرهأ باسلوب Si q‏ صم الشيش على 
سربيه الصندوق القديمة المغطاة تماما و البلكونة 





الواجهة البحرية على حارة الزيلعى 
مدخل البيت على حارة الزيلعى عبارة عن بوابة فى حائط الفناء وله كتفان وبعض (البرامق) العلوية. والباب يؤدى 
١‏ فتح له 


«А5 ‚5‏ الدورالأول al‏ فتحات طويلة 
معقود من © ضلف زجاجية دون 
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Figure 4-11 Bayt Sukkar: North elevation оп Наги al-Zila‘i 
سكر من حارة الزيلعى‎ cud الواجهة الشمالية‎ 


раг р ЕЖЕ. 


The mashrabiyya balcony 


Ihe mashrabiyya balcony presents a typical 
development for the traditional design of the 
mashrabiyya. The balcony is constructed of 
wood and is closed by a wooden shuttered 
mashrabiyya screen for privacy. The balcony is 
a European influence that was developed in the 
local Egyptian tradition by introducing the 
mashrabiyya shutters to the balcony. Therefore, 
this mashrabiyya balcony is actually an 
intermediate stage between the totally covered 
projected mashrabryya and the European 
uncovered balcony. 


The facade on Harit al-Zila'i 


The main entrance to the house is on the side 
lane of Наги al-Zila‘i. The house has an open 
court that is accessed through a wall of 2.86 m 
surmounted by plaster balustrades. This wall has 
an opening of 1.8x2.7 m for the main wooden 
portal of the house leading to the courtyard. The 
madyafa room to the right has a door and 1s now 
used as a workshop area. 


The first facade has two high windows with 


shutters for the bedrooms, while the sala has a 
large window of 5 glass panels only without 
shutters. | 
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Figure 4-12 Mashrabiyya facade unit 
detail 


تفصيلة فى واجهة المشربية 


الواجهة القبلية على درب كحيل 

هذه الواجهة مبسطة دون بروزات. بها شباك من وحدتين للميزانين عليه حديد مشغول وكذلك أسفله شباك جانبى 
للدكان. وإضافة إلى ذلك يوجد باب يدخل إلى بسطة السلم كان يستعمل لدخول الحريم. والباب مستواه أعلى من 
مستوى الشارع الحالى بحوالى Ye‏ سم وهو Y‏ يستعمل As‏ 
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Figure 4-13 Bayt Sukkar: South elevation on Darb Kahil 


الواجهة الجنوبية على درب كحيل. 
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Figure 4-14 Bayt Sukkar: Ground floor plan — the restored parts of the walls 
are shown in the dark solid hiehlight 


بيت سكر: المسقط الأفقى للدور الأرضى موضحا الحوائط التى تم استبدالها باللون الأسود. 
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The facade on Darb Kahil lane 


This side of the house is simple with no 
projections. Small windows of the 
mezzanine and upper floors covered 
with iron grills overlook Darb Kahil 
lane. Two arched windows, as the ones 
on the main facade, are at the 
mezzanine level and a shuttered high 
window 1s at the first floor level. 
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Figure 4-15 The façade of Darb Kahil after 
rehabilitation of the lower 1.2m stone newly built 
replacing the old decayed walls (December 1998) 


الواجهة على درب كحيل بعد الترميم حيث تم استيدال ٠,۲‏ مثر 
بطو ل الواجهة من مستوى الشار ع كانت منهارة (ديسمبر АЯА‏ \( 
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Figure 4-16 Bayt Sukkar after rehabilitation (December 1998) 


110 


۲-۱٤‏ بيت الست عواطف 


يفع بيت الست عواطف فی رهم ١‏ حارة وكالة الشمع بحى الخليفة والذى تقع عليه يو أيه البيت الحجر المعقودة. 


وصف الببث 


البيت يتكون من دورين حالياء حيث أزيل منه الدور الثالث عام ۱۹۸۷ بحكم المحكمة والذى كان محتملا أن يكون 
دورا مضاقا ولب ؛ من Jal‏ البيت. ومدخل البيت على ارتفاح 1,1 متر أعلى من مستوى شار ع ЕЕ‏ ودلك 
حيث إن حارة وكالة الشمع بها درج يؤدى إلى مستوى الباب الرئيسى للبيت. 


وقد تم استغلال هذا الفرق فى المنسوب لوضع تلاثة محلات على شارع المحجر أسفل الدور الأرضى للمنزل. 
والمحلات يشغلها حلاق ومحل للفراخ ومحل للوجبات الخفيفة. ويفتح مدخل البيت على ما يشبه الفناء المسقوف 
بارتفاع ١‏ أمتار على شكل صالة Jan‏ وقد أضيف بهذا الفراغ حجرة علوية تطل عليه من مستوى الميزانين. 
وكان هذا المسطح يعمل كمسطح للاستقبال. وتوجد بضعة سلالم من منطقة الاستقبال إلى أعلى تؤدى الى حجرتين 


كانتا تستعملان لاستقبال الضيوف وتطلان على شارع المحجر وأسفلهما المحلات على الشارع. 


ويوجد حمام يفتح على صالة الدخول. والسلم الرئيسى إلى الشمال يصعد للأدوار العلوية وهى الميزانين والأول 
الرئيسى. وقد استعمل الميزانين سابقا كمكان للتخزين ومطبخ البيت الرئيسى. والميزانين به حجرتان تطلان على 
حارة وكالة الشمع وعلى خلف البيت. والدور الأول كان هو دور العائلة التى تملك البيت وهو عبارة عن صالة 
وحولها ثلاث غرف كبيرة وغرفة صغيرة ومخزن وتفتح جمعيها عليها. ويفتح الحمام والمطبخ الصغير على cabal‏ 
وتعتبران منفصلتين عن ARAM‏ الأساسية. والادوار АШАМ‏ مبنية من الحوائط الحاملة الحجرية بسمك ٠١‏ سم للدور 
الأرضى و2 eu‏ للميزانين Lain‏ حوائط الدور الأول Glan‏ حوالى TO‏ سم من الطوب الأحمر. 
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Figure 4-17 Overview of Bayt al-Sitt ‘Awatif seen from al-Mahgar street- before 
rehabilitation (June 1998) 


منظر عام لبيت الست عواطف من شار ع المحجر قبل الترميم (يونيو TORAL‏ 


111 


4-1-2 Bayt al-Sitt 'Awatif 
Location of the house 


Bayt al-Sitt ‘Awatif is a privately owned 
middle class house of the late nineteen-century. 
It is located at no.1 Harit Wikalit Al-Sham‘ in 
al-Khalifa district. The arched stone entrance 
portal of the house opens on Harit Wikalit al- 
Sham" and the west facade overlook Al- 
Mahgar St. 


Description of the house 


Ihe house as it stands today is two stories 
high. For the safety of the house, a third floor 
was removed under a court order in 1987. The 
main entrance of the house is 1.6m higher than 
al-Mahgar Street and can be accessed through 
several stone steps in Нагі Wikalit Al-sham‘. 
The difference in levels is used for three shops 
opening on al-Mahgar Street. 


The main portal of the house leads to a 6m 
high reception area. А projection for the 
mezzanine floor was added later overlooking 
the high entrance space. The entrance hall was 
used as a reception area to the guests of the 
house. A few steps from the reception area 
leads up to two rooms overlooking al-Mahgar 
street, located above the three shops. These 
two rooms were used as guestrooms. A 
bathroom opens on the reception area and the 
main stairway leads to the mezzanine and the 
first floors. 


The mezzanine floor was used originally as a 
storage area and 1t included the main kitchen of 
the house. The mezzanine has two rooms 
overlooking Harit Wikalit al-Sham' at the back 
of the house. The first floor is the main floor 
which is inhabited by the owner of the house. 
The main floor is arranged in a way to have 
three rooms, a storage area, and a small room 
opening onto a central living space. The 
bathroom and kitchen open onto the main 
stairway of the house and are not connected 
directly to the apartment. All three floors are 
built of load bearing walls. The ground floor 
and the mezzanine are 60 and 45 cm stone 
walls and the fist 15 25cm brick wall. 
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| floor plan 
بيت الست عواطف مسقط الدورالارضى‎ 





Figure 4-19 Bayt Al-Sitt ‘Awatif: Mezzanine 
floor plan 


بيت الست عواطف مسقط دور الميزانين 
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Figure 4-20 Bayt al-Sitt ‘Awatif: First floor 
plan 


بيت الست عواطف مسقط الدور الأول 


الواجهة الشرقية الرئيسية 
الحجرتان بالدور الأرضى تطلان على شارع المحجر من خلال ثلاث عقد مدببة عليها حديد زخرفى منزلق رأسيا. 


والدور الأول به بروز على الشارع. وله 4 فتحات اثنتان منها بمشربية صغيرة مضلعة والأخريان Leg]‏ شيش 


الواجهة الفرعية الشمالية 


هذه الواجهة بها بوابة المدخل الزئيسى وبها شراعة ثابتة على شكل عقد مستديرء بكورنيش حجرى علوى 
وأكتاف حول المدخل من الحجر المنحوت. والدور الأول له بروز للخارج وفتحات عالية لها نفس ضلفة المشربية 
التى تنزلق رأسياء بنفس أسلوب الفتحات للواجهة المطلة على شارع المحجر. وشبابيك هذا البيت كلها تشبه إلى حد 
كبير البيوت العثمانية المعاصرة لها فى إسطنبول. 
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Figure 4-22 al-Sitt ‘Awatif: Longitudinal Figure 4-21 Bayt al-Sitt ‘Awatif: Elevation of the Eastern 
| section facade 


بيت الست abl ge‏ الواجهة الشرقية بيت الست عواطف قطاع طولى 


تفصيلية - زخرفة تاج 
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Figure 4-24 Al-Sitt ‘Awatif: window with 
E Turkish influence 

بيت الست عواطف: تفاصيل (شباك gall‏ الأرضى) .على ٠‏ 
بيت الست عواطف: تفاصيل الدرابزين الخشبى الطراز التركى DIES‏ 


Figure 4-23 al-Sitt ‘Awatif: Detail of the 
wooden handrail 
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House Facades 


Two rooms at the ground floor overlook al-Mahgar Street through three windows 
covered by an iron grill and sliding wooden shutters. Two small mashrabiyya windows 
protrude from the street facade, over the vertical window openings. The other two 
openings have a vertically operated shutter. 


Ihe side of the house has the main entrance higher than the main street, with its 
intricate decorative large round portal with cornice and a large two leave door with 
decorative iron round spandrel above. The first floor is cantilevered and has the same 
vertical openings of al-Mahgar street facade. All windows of the house are quite similar 
in design to Turkish houses in Istanbul of the same period. 
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Figure 4-26 Bayt Al-Sitt ‘Awatif Figure 4-25 Bayt Al-Sitt ‘Awatif, the 
during rehabilitation (September 1999) condition of the roof before intervention 


(December 1998) 
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Figure 4-29 Entrance portal before Figure 4-28 The Eastern façade Figure 4-27 Disintegrating wall of 
rehabilitation. North facade of Bayt after rehabilitation (September Bayt Al-Sitt ‘Awatif - East Facade 


Al-Sitt ‘Awatif overlooking Наги 1999) before rehabilitation (Ос. бег 
Wikalit Al-Sham* (June 1998) بيت الست عو اطف الو اجهة الشرقية بعد‎ 1998) 
. الواجهة الشمالية‎ ave sill الحائط المتفكك لبيت الست عواطف- الواجهة الترميم (سبتمبر 1944( البوابة المعقودة قبل‎ 
الشرقية قبل الترميم (أكتوبر ^133( لبيت الست عواطف والمطلة على حارة وكالة‎ 


(AIA эз ы) الشمع‎ 
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۳-۱٤‏ بيت الست صباح 


الموقع وتاريخ البيت 
يقع البيت فى رقم © شارع المحجرء حى | 
وهو معروف باسم بيت الست صباح» ومسمى باسم | 2252252222522254 





السيدة التى تسكن بالدور الأول وهى مالكة البيت. | ° NEN ci‏ سس 
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Figure 4-30 Facade overlooking al-Mahegar Street العليا من الطوب الأحمر.‎ 
before rehabilitation (October 1998) 


واجهة شار ع المحجر RS‏ فيل الترميم (أكتوير 3454( 
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4-1-3 Bayt Sitt Sabah 


Location and history of the house 


This house 1s located no.5 Al-Mahgar St, al- 
Darb al-Ahmar. It is known as Bayt Sitt Sabah, 
named after the lady living in the first floor 
that owns the house. This house is three stories 
high and it 1s a privately owned house of the 
late nineteen century. The facade overlooking 
al-Mahgar Street 1s very narrow. An extension 
to the house in first and second floor, 15 
recessed 3m from the street facade, consists of 
one room. This house 1s adjacent to Bayt Al- 
Sitt ‘Awatif. They have a common wall 
making the two houses integrated together and 
acting almost as one building. 


Description of the house 


Bayt Sitt Sabah is a small house of two small 
apartments on the first and second floors. 
Apparently, the house was part of a larger 
earlier structure, of which the house is a 
remnant. This is shown by the arch connecting 
the entrance to the neighboring mausoleum and 
a closed door to the north of the entrance 
connecting to Bayt al-Sitt ‘Awatif. A room in 
the ground floor was taken from the house and 
now used as part of the mausoleum of Sidi 
Bahlul overlooking al-Mahgar Street. 


Almost 80 years ago, an opening between the 
first floor of Bayt Sabah and the adjacent house 
Bayt al-Sitt ‘Awatif, used to connect the two 
houses together as they were inhabited by 
relatives who used to go back and forth from 
one house to the other. As generations passed, 
Bayt Sitt Sabah was rented to strangers. 
Therefore, the connection between the two 
houses was blocked. 


Ther are six steps from the street level lead to 
the main entrance of the house. The entrance 
lobby is 1.5m higher than the street level. The 
ground floor is built of 55cm stone wall and 
the upper floors are built of brick masonry. 


Figure 4-33 Bayt Sitt Sabah during rehabilitation- The 
west wall overlooking al-Mahgar street while being 
shored (November 1998) 


(144A ње? 93) 
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Figure 4-31 Bayt Sitt Sabah: Ground floor 
Plan 


بيت الست صباح: مسقط الدور الأرضى 





Figure 4-32 Bayt Sitt Sabah: First floor plan 
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Figure 4-35 Decorative painting on corner wall of al- Figure 4-34 Bayt al-Najjarin before 
Hara al-Nazifa rehabilitation- façade overlooking al- 


Hara al-Nazifa (March 1999)‏ رسم فولكلورى على حائط ناصية الحارة النظيفة 


بيت النجارين قبل الترميم - واجهة الحارة النظيفة 
(مارس9559١)‏ 
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4-1-4 Bayt Al-Najjarin 


Location and history of the house 


Bayt Al-Najjarin is three stories high and 
it is a privately owned house of the late 
nineteen-century. It is located in No.4 


which 1s a side lane of al-Mahgar St, al- 
Darb АІ-Аһтаг. 


The house has one facade directed 
toward the north and overlooking al- 
Hara al-Nazifa. Figure 4-1 illustrates the 
site layout of the house within the 
neighboring area. The house name 
comes from the profession of their 
original owners who worked as 
carpenters and hence the name al- 
NajJarin. 
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Figure 4-37 Staircase window in Bayt AI- 
Najjarin, al-Hara al- Nazifa. 
Ag dai aill شباك سلم بيت النجارين - الحارة‎ 


Figure 4-38 Bayt Al-Najjarm: Ground floor 
plan 


بيت النجارين: المسقط الأفقى للدور الأرضى 
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Figure 4-36 Bayt Al-Najjarin after rehabilitation- 
facade overlooking al-Hara al-Nazifa (September 
] 999) 
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الموقع وتاريخ البيت 
بنى البيت من الحجر فيما عدا الدور الأخير المبنى بالطوب الأحمر الظاهر والذى أضيف فى وقت لا حق وبكل 


at لمن‎ + 


دور من Адл АЗУ) > | gal‏ واحدة. 


والشكل 4-36 يوضح واجهه البيت على الحا 5 النظيفة ويها مختلف نوعيات الزخرفة الحجرية بالدور الأرضى 
والأدوار الأول والثانى. وواجهة البيت يميزها النوعيات المختلفة من الشبابيك المعقودة المدببة بالدور الأرضى 
والمستطيلة syl sally‏ على الطراز التركى. والشبابيك المدببة بالدور الأرضى عليها حديد مشغول Lais‏ الشبابيك 


بالدور الأول مستطيلة عالية ونصفها السفلى به ضلفتا شيش وزجاج بينما نصفها العلوى زجاج فقط وبالدور الأول 
توجد Аз ула‏ صغيرة مستديرة تبرز على الجزء السفلى من الشباك الكبير المستدير فى منتصف الواجهة. 


وباب البيت على الحارة النظيفة يظهر أن ارتفاع الباب قد نقص بمسافة حوالى٠5‏ سم من ارتفاعه الأصلىء نتيجة 
لارتفاع مستوى الشارع Ma‏ إنشاء البيت حتى OY‏ 
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Figure 4-39 Bayt al-Najjarin: Small 
cylindrical mashrabiyva 


c‏ النجارين ` المشردية الصعيرة الأسطوانية 
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Description of the house 


The house is built of stone except for the last floor, added at a later date and built of 
exposed red bricks. Each floor has one apartment. 


The following elevation to the right shows the main facade of the house overlooking 
Al-Hara. Al-Nazifa with the various decorative molds carved in stone and stucco. The 
facade seen in Figure 4-36 is interesting for its variety of windows design, having 
pointed arch and rectangular windows and stone carvings. The first floor has a beautiful 
mashrabiyya projecting from the first floor window. The main entrance to the house, 
opening on Al-Hara Al-Nazifa, shows a decrease of 50cm from its original height. This 
difference in levels is a result of a rise in streets level since the house was built. The 
ground floor plan of the house consists of three rooms, two of which open directly on 
the main entrance lobby. A kitchen, bathroom and the main stairway are accessed 
through the east side of the entrance lobby. This area is lit from a light shaft at the back 
wall. The light shaft is connected to another one in the adjacent house and is separated 
by a common wall at the ground floor level. | 
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Figure 4-40 Bayt Al-Najjarin: 
elevation of the north façade 


Figure 4-41 Bayt al-Najjarin: 
East-West section | 
col gla بيت النجارين: الواجهة الشمالية للبيت بيت النجارين: قطاع‎ 
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Cua „Бур:‏ الخياطين 


الموقع العام 


هدا البيت يقع فى رقم Y‏ الحارة النظيفة وعلى ناصية شارع المحجر ويواجهه جامع أيتمش البجاسى من القرن 
الرابع عشر الميلادى. والبيت فطعة ارض كبيرة نسبيا (حوالى (эе! де ٠٠١‏ 





415, 13 "nit 
بني هدا البيت فى أوائل القرن العشرين بواسطة الحاج عبد العال حسن الخياط, وقد سمى البيت باسم بيت الخياطين‎ 
صاحب البيت و أولاده.‎ Aiga كانت هذه هی‎ Eure عند بنائه»‎ lag pre كما كان‎ 


بالدور الأول stan)‏ صحاب البيت الأصلى. وقد دگر أسم صاحب البيت yi‏ الذى بناه فى 
حجة البيت بأنه خياط. وقد ذكر أيضا أن الأرض قد تم شراؤها لبناء البيت عام Y‏ 34 ميلادية. 


الوصف المعمارى 


بيت الخياطين يتكون من ثلاثة أدوارء الدور الأرضى والأول والدور الأخير بالسطح. ويفتح مدخل البيت من 
الناحية الشمالية على الحارة النظيفة. وتفتح غرفة مخزن Lilla‏ من ناحية اليمين seal‏ المدخل وقد كانت هذه الغرفة 
تستعمل كغرفة ضيوف أو مضيفة 


وكذلك يفتح على مدخل البيت مرحاض من الناحية الغربية. وسلم البيت فى نهاية بهو المدخل وتوجد غرفة مخزن 
تحت السلم وغرفة أخرى كبيرة تفتح بجوار السلم من الناحية الجنوبية. وملحق بهذه الغرفة فراغ شبه مفصول عن 
الغرفة يعتقد بأنه كان المنور الخاص بالبيت الذى يضىء الناحية الجنوبية. 








Figure 4-42 Bayt al-Khayatin: 
Overview of the facade before 
intervention (August 2004) 
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Figure 4-43 Bayt al-Khayatin: 
Overview of the facade after 
intervention. 
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4-1-5 Bayt al-Khayatin 


Location 


This house is no. 2 Al-Hara Al-Nazifa and situated in front of the 14" AD century 
mosque of Aytmish al-Bagasi. The house occupies a large area of 125 m^ and is on the 
intersection of al-Mahgar Street and al-Hara al-Nazifa. 


Historical background 

This house was built in the early 20" century by haj “Abd al-'al Hasan al-Khayat. We 
will refer to the house as Bayt al-Khayatin (House of tailors) since this was the 
profession of the builder of the house and his children. The two apartments of the first 
floor are inhabited by the descendents of the original builder of the house. The 
profession of the builder of the house is mentioned in the deed as being Khayat. It is 
also mentioned that the land was bought for building the house in 1903 (See 
Appendix2: Hujja document of Bayt al-Khayatin). 


Architectural description: 


Bayt Al-Khayatin consists of three floors: the ground, the first and the roof. The 
entrance portal opens to the north onto al-Hara al-Nazifa. A storage room opens from 
the western side of the entrance hall that was used as a reception area madyafa for the 
guests of the house. The entrance hall also has a toilet opening from the west side of the 
staircase, a small storeroom underneath the staircase and another room at the south side 
of the entrance hall. The latter room is adjoined with a semi closed space that is 
believed to be the location of the earlier light shaft manwar of the house. 
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Figure 4-45 First F loor Plan showing replaced Figure 4-44 Ground Floor Plan showing replaced 
walls in dark. walls in dark. 
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ومسطح الدور الأرضى 4 مترا مربعا. ويه أربعة محلات على الشارع والحارة. تستعمل حاليًا كمحل ili‏ 
ومحل ميكانيكى للسيارات والموتوسيكلات أما الدكانان الآخران فهم مغلقان حاليًا. وبالدور الأول شقتان. والشقة 
التى تطل على شارع المحجر مسطحها حوالى да OF‏ مربعًا بينما الشقة التى تطل على الحارة النظيفة مسطحها 
Via YA‏ 


والحجرة على شارع المحجر لها مشربية بها ضلف شيش بدلا من وحدات الخشب Да уй‏ ومدخل الشقق يؤدى إلى 
АМ‏ متوسطة. والصالة هنا عبارة عن مسطح متوسط يؤدى وظائف متعددة ومنها المعيشه. 


كله أصلا كان عبارة عن شقة واحدة كبيرة ولها حمام واحد يفتح على بسطة السلم. وكان يوجد مدخل واحد يؤدى 
إلى صالتين وحجرتى نوم وكان الجزء الدى به الشقة الشرقية addy‏ | لضيوف أما الجزء الذى به الشقة الغربية فكان 
Олаха‏ للعائلة. والجدير بالذكر أن هده الشقة لم يوجد بها غرفة للمطبخ حيث كان طهى الطعام يتم فى جزء من 
الصالة. وقد تم تغبير | NM‏ لمسقط فيما بعد ليكون شقتين ويتضمن Ú Маа‏ وحمامًا فى الشقة على شار ع المحجر محل 


Lal‏ الدور التانى فقد كان مسقطه مماثلاً للدور الأول. OSs‏ بعد زلزال 5 تم ازالة الجزء الدى ass‏ على شارح 
المحجر؛ وما زال يوجد جزء من الشقة الداخليةء أما باقى السطح فيستعمل Úlla‏ لتربية الدواجن. 
وتوجد كمرات bi‏ ية A‏ وضعها أفقيا داخل الحو ائط 8 БЕ‏ من الهبوط غير Mu d‏ للحو ائط. А m Po. d 5-5 Ni Lal‏ 


N clogs 
oo : 
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The ground floor area is 124 m^. It has four shops accessible from the street which are 1 00 


currently used as a grocery store, a repairing shop for vehicles and motorcycles. The 
other two shops are not functioning and are closed. The first floor has two apartments: 
The one overlooking al-Mahgar street is 60 m^ while the one overlooking al-Hara al- 
Nazifa is 52.5 m^. The room on al-Mahgar St. has a wooden mashrabiyya with shutters 
instead.of the wooden lace panels. The entrance of each apartment leads to a hall in the 
middle sala. The sala is a multi functional living room from which one can access two 
bedrooms on each side. Upon investigation, we know that originally, the two 
apartments of the first floor were only one large apartment having one bathroom that 
opened on the staircase landing and a central lobby that led to two units consisting each 
of a sala and two bedrooms. The eastern part was used for guest reception and the other 
western part was used for the family. 


The older apartment did not have a space allocated for the kitchen and hence, cooking 
used to take place in the sala. However, later on this plan was slightly altered to 
accommodate a kitchen and a bathroom in al-Mahgar street apartment in place of an 
earlier light shaft (manwar) that was roofed. The other inner apartment still does not 
have a kitchen. The second floor had the same plan. However, the part on al-Mahgar 
Street was removed after the earthquake of 1992 and only a small part of the inner 
apartment still exists. The remainder of the roof 1s currently used for poultry breeding. 


The house structural system is composed of bearing walls and wooden floors. The 
walls of the house are built of alternating courses of limestone and bricks. Some 
wooden beams are inserted horizontally in the masonry acting as stiffeners to take 
uneven settlements. The wooden floors are constructed of wooden beams 10 x10 cm 
which are spaced at an interval of 30 cm, with flooring planks of 2 cm thick. 





Figure 4-48 Unit of the 
original iron handrail 
(September 2004) 


وحدة من الحديد الزخرفي للدرابزين 


Figure 4-47 Floor paving of 
the first floor toilet -After 
intervention (September 
2004) 


الحمام بعد الترميم (سبتمير 5 )٠٠١‏ 
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Figure 4-46 Existing 
condition of the Toilet of the 
eastern apartment (April 
2004) 


الحالة قبل الترميم للتواليت الخاص 
بالشقة الشرقية (أبريل 5 )٠٠١‏ 
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Figure 4-50 Eastern facade. 
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Figure 4-52 Façade after 
intervention (August 2004) 
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Figure 4-49 Northern facade 
الواجهة الشمالية‎ 









wis] Figure 4-51 Facade cracks - before 
عدت‎ intervention (May 2004) 
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Figure 4-55 Longitudinal Section 
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Figure 4-54 Handrail El 
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Bayt al-Khayatin 







5-١-4‏ بيت gal‏ الروس 


الموقع العام 

المحجر والواجهة الشرقية للبيت تطل على شارع المحجر. | а‏ 
والبيت ملاصق لبيت الخياطين من الناحية الشمالية. وأبو | THEN‏ 
الروس هو اسم العائلة الأصلى لسكان البيت الحا TS‏ 
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EM M EE ae | والبيت يعتبر لعائلة متوسطة الدخل بنى فى أواخر القرن‎ 
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الوصف المعمارى 7 
call‏ من دورين فوق الدور الأرضىء ومدخل البيت من |{ 


درب القبانى به مخزنان بالدور الأرضى. ويوجد x a‏ * 
محل بالأرضى يفتح على شارع المحجر. والسلم يؤدى إلى | EO‏ 
دور الميزانين والذى كان يستعمل فى الأصل كمكان ٠ f‏ 
للخزين» والآن هو سكن لعائلة. 

والدور الأول والثانى متماثلان وبهما شفة واحدة بالدور 
والشفة عبارة عن صالة تؤدى إلى غرفتين وتواليت ومطبخ | arrest‏ 

وبلكونة. وواجهات البيت حدث بها تغيير كبير حديئا. s ud‏ 
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وقد تم إضافة أكتاف من الطوب للواجهة ۽ درب Figure 4- 56 Overview of Bayt Abu al- Rüss seen‏ 
القبانى وذلك لحمل البلكونة العميقة التى تم إنشاؤها من from al-Mahgar Street before intervention‏ 
الخرسانة المسلحة والتى أضيفت حديثا. )2005 (January‏ 


أما فتحات الشبابيك الكبيرة الأصلية فقد تم إغلاقها Lol‏ بيت ابو الروس من شارع المحجر - قبل الترميم (يناير ٠٠٠١‏ 
خلال اعادة التأهيل. 


بلى دون در خيص » حيث كانت مسطحات السلالم المسموح 


بها فى وقت لاحق أكبر من Gl‏ والحجرة | الرئيسية المطلة 
على شارع المحجر مسطحها Y, MX Y‏ متر. Loin‏ مسطح 







الغرفة الداخلية هی هلا,؟ NYY x‏ والصالة مسطحها 
OxI, Aa‏ أمتار ic E‏ حوالى Yx Y‏ أمتار T‏ - | 
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Figure 4-57 Overview of Bayt Abu al-Rüss 
seen from al-Mahgar St. after intervention 
(October 2005) 
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4-1-6 Bayt Abu al-Rüss 


Location 


Bayt Abu al-Rüss (Named after the family title of the present inhabitants of the house), 
is a middle class house, of the late nineteen-century. It is located in no.1 Darb Al- 
Qabani. The house 1s adjacent to Bayt Al-Khayatin and the main entrance opens to the 
south onto Darb Al-Qabbani and the east facade overlooks Al-Mahgar Street. 


Architectural description: 


The house is two stories above the 
ground floor. The main entrance 
can be accessed through Darb AI- 
Qabbani that leads to two storage 
spaces. The house 15 faced with a 
ground floor shop that opens 
directly onto Al-Mahgar St, The 
stairs leads up to a mezzanine floor 
that was ornginally used as a 
storage area, now it houses a 
family. The plans of the first and 
second floors are the same, having 
a single apartment with a central 
hall sala that leads to two 
bedrooms, a toilet, a kitchen and a 
balcony. 


The house facades as they stand 
today have experienced many 
recent alterations. New piers were 
introduced in three locations on the 
facade overlooking Darb Al- 
Qabbani that were constructed to 
carry the wider balconies of 
concrete and wooden beams that 
were recently introduced to the 
house. Also, the window openings 
of the both facades were either 
completely or partially closed to 
minimize the area of the original 
windows. These windows were 
reconstructed similar to original 
design during rehabilitation. 





Figure 4-58 Ground Floor Plan, replaced walls in 
dark. 

مسقط الدور الأرضى موضحا الحوائط التى أعيد بناوها باللون 
الغامق 





Figure 4-59 First Floor Plan, replaced wall 1n dark. 
مسقط الدور الأول موضحًا الحوائط التى أعيد بناؤها باللون الغامق‎ 


The staircase space is very limited of only 2x21, indicating that there was no license | 
used for construction. The main room overlooking al-Mahgar Street 1s 3.6x3.6m with 
13.30 m area while the inner room is only 2.75 х 2.33m with 6m area. The sala is 1.8 


x 5m and the kitchen 1s about 3x2m. 
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Figure 4-61 The southern facade 
after intervention (February 2005) 
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Figure 4-63 The kitchen after intervention 
(February 2005) 
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Figure 4-65 the bathroom after renewal 
. paid by residents (February 2005) 
)٠٠٠٠١ الحمام بعد تجديده علي نفقة السكان (فبراير‎ 
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Figure 4-60 Rebuilding the 
deteriorated section of the 
masonry wall beneath the balcony 
of the first floor (Before 
intervention), October 2004. 


اعادة بناء الجزء المتدهور من الحائط أسفل 
بلكونة الدور الأول (قبل التدخل) أكتوبر 
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Figure 4-62 The second floor kitchen before 
Intervention (November 2004) 


مطبخ الدور الثانى قبل التدخل (نوفمبر 5 (Yee‏ 





Figure 4-64 the bathroom of the second floor 
before intervention (November 2004) 
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Right Figure 4-66 The 
entrance portal before 
intervention- note shortening 
the door due to higher street 


level NM 7004) 


peser تقصير‎ 


Left Figure 4-67 The entrance 
portal after intervention (March 
2005) 


عفد بوابة المدخل بعد التدخل (مارس € ** (Y‏ 


Right Figure 4-68 The window 


overlooking al-Mahgar Street 


before intervention (November 


2004) 


الشباك على شار ع المحجر قبل التدخل 
(E ёз)‏ 


Left Figure 4-69 The window 


after intervention (February 2005) 
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Figure 4-72 Southern Facade 
الواجهة الجنوبية‎ 


Figure 4-71 Eastern Facade 
438 pall الواجهة‎ 
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Figure 4-70 Longitudinal Section 
قطاع طولى‎ 
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Figure 4-73 Bayt Abu al-Hasan seen from 
al-Mahgar Street before intervention 
(January 2005) 
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ر 
المحجر والبيت يبعد حوالى كيلو متر واحد شمال القلعة. 





СА cu VL. f‏ الحسن 


الموقع العام 


يقع Cull‏ فى رقم Y‏ درب القبانى عند تقاطعه مع شا 


خلفية تاريخية 


بنى البيت شخص يدعي أبو الحسن وعائلته كانت : 
كنجارين. وأحفاده ما زالوا يسكنون البيت» ولذلك فالبيت 


ato 


а 


وأسلوب بنائه يشير إلى أن البيت قد 
العشرين. ويتميز البيت بمشربيات جميلة على م 


الوصف المعمارى 


البيت مكون Ua‏ من ثلاثة أدوار فوق الأرضى تم إزالة 
الدور الرابع فى عملية إعادة تأهيل وترميم المبنى عام 
5 فأصبح حاليا دورين فوق el‏ والبيت له 
واجهة ضيقة على شارع المحجر : أمتار. والبيت عبارة 
عن دورين علويين فى كل دور منهم شقتان. وقد ذكر 
المسنون فى البيت بان الدور فى البيت بالكامل كان يستخدم 


АМА]‏ واحدةء حيث استعملت الشقة الغربية المطلة 


عائلة مذ منفصلة فى كل 


والأدوار العليا بها دور متكرر بكل دور شقتان وا 


عبارة عن حجرتين وصالة وحمام. ولا يوجد مكان 
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للمطبخ | 


Figure 4-74 The mashrabiyya(s) of the facades 


after intervention (October 2005) 


4-1-7 Bayt Abu al-Hasan 


Location 


The house is located in no. 2 Darb Al-Qabbàni at the intersection of. Al- Magar Street 
at about one Km. from the Citadel square. 


Historical background 


The builders of the house had the family title of Abu al-Hasan. They used to work as 
carpenters and their descendents are still living in the house. This is why the house 
name refers to the original builder, Abu al-Hasan. The architectural style and structure 
of the house is indicative of foundation date which is the early 20" century with its 
distinct projected beautiful mashrabiyya(s) on Al-Mahgar Street. 


Architectural description 


This 1s an apartment house of 


three floors above the ground 
floor with a narrow facade 
(4m) that overlooks al-Mahgar | 
street. — 


The house 1s composed of two 
apartments on each floor. It was 
mentioned by the elderly people 
living in the house that 
originally each floor was used 
by one family. The west 
apartment was used by the 
family while the east apartment 
was used as a reception area. 
Currently each apartment houses 
a different family. Each 
apartment is only about fifty 
square meters. The ground floor 
has a workshop on Al-Mahgar 
Street, a storage room and a 
small apartment having a sala, a 
bedroom, the kitchen, and 
bathroom. The upper floors have 
typical plans. Each apartment 
has two rooms, a hall sala and a 
bathroom. There is no allocation 
for kitchen space, since cooking 
in modest apartments would 
usually take place in the hall. 


Vu Shop 
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Figure 4-75 Ground Floor Plan 
مسومل الدور الأرضى‎ 





Figure 4-76 Typical Floor Plan 


132 


وذلك حيث إن بالشقق البسيطة المتواضعة يتم طهى الطعام فى 
الصالة كما ذكر سابقا. والحجرة الرئيسية على شارع المحجر لها 
مشربية خشبية جميلة واجهتها عبارة عن ضلف شيش ولها شراعة 
تابتة من الزجاج الملون. والحجرة الأخرى تطل على حارة درب 
القبانى. ويشغل السلم مسطحًا ы‏ حوالى ох ٤‏ أمثار وهو يطل 
على الحارة من خلال شباك كبير زجاجى معفود. والحمامات يتم 
إضاءتها من على فراغ السلم بشبابيك Ay gle‏ صغيرة. 


أعمال إعادة التأهيل والترميم 


تدعيم الحوائط وإزالة الدور التالت: بعد معاينة البيت ودراسة 
الوضع الإنشائى له كان من الواضح أن توازن البيت واستقراره 
يحتم إزالة الدور الثالث وذلك حيث إن هذا الدور كان يميل الى 
a dl‏ للست نكاد Figure 4-77 Cast iron pipes of the | ee Алі Sa Sli. s‏ 
لجنوبى КО‏ يكون . ی old sewage system (February 2005) = EON 2 — D‏ 
e 53 dl‏ الاو سط مكان الحمامات وأ CH‏ وكانت و لات ox | | | 4S i‏ 


(فبراير 15.0( 
وحيث إن إرتفاع Gull‏ كان كبيرا بالنسبة لعرضه Cus‏ يرتفع ٠١‏ 
مترا Lais‏ عرضه ٤‏ أمتار Б‏ وقد كان البيت سابقًا ملاصقا لبيت اخر BENE. idi‏ 
البيت الجنوبي. وقد ساعد على تدهور Ala‏ البيت أن أحمالا إضافية gH]‏ أ" cos‏ 
أضيفت إليه» حيث إن الحائط الجنوبى تم تحميله بدورين علويين من 
أدوار بيت البغدادلى الملاصق له من cal‏ حيث إن هذا البيت ليس 
له حائط منفصل. 


وقد كان هناك خطر داهم نتيجة لتحلل هذا الحائط الجنوبى وكذلك 
نتيجة للهبوط غير المنتظم والواضح فى الدورين العلويين ولما كان 
هناك حكم محكمة بإزالة الدور العلوى فقد كان الأوفق تنفيذ هذا الحكم 
حيث أزال المالك الدور الثالث للبيت. وقد تركت منه دروة والجزء 
السفلى من المشربية والبلكونات بإرتفاع ١,٠١‏ مثر. 
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Figure 4-78 New PVC pipes for the sewage 
system and new Poly propylene pipes for the 
water supply system, September 2005. 


مواسير البى فى سى لشبكة الصرف الصحى والمواسير 
الجديدة اليولى بروبلين لشبكة المياه (سبتمبر 9 * * (V‏ 
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| Figure 4-79 dilapidated condition of the 


٠“ (Ye بعد التدخل (سبتمير‎ call الت‎ ! 
"E ( لتواليت بعد التدخل (سبتمبر‎ ground floor toilet, February 2005. 


الحالة المتدهورة للتواليت بالدور الأرضى (فبراير 
1..0( 
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The main room facing Al-Mahgar Street has a wooden Mashrabiyya of shutters witha — 
colored glass spandrel above. The other small room faces the lane of Darb Al-Qabbani. . 
The staircase uses a large area of about 5x4 m and opens on the lane through bow 
windows. The bathrooms are lit from the staircase shaft with high small windows. — 


= . 


The Rehabilitation work 
Reinforcing the Walls and trimming the third floor: _—— < 
алеи E T 


After inspection of the condition of the house it was | 
apparent that the structural stability of Bayt Abu al- | ues " | 
Hasan was greatly at risk due to the last floor. This | GEO 
floor had uneven settlements and had shifted nearly E ١ p ^ 
70cm from the axis of the house. The southern wall of |o 
the house shows several disintegrated portions of the |: S voe 
masonry walls. The most affected area was the central | | 
section of the southern wall where the bathrooms and | WT g u pr E. 
kitchens are located. The sewage network of the house Fi, i 
has disintegrated needed renewal. This was apparent in 
the bathroom walls and floors of all the apartments. 

As the house was relatively very high compared to its 
plan, it was quite vulnerable to any earthquake (its 
height was about 20 meters while the width is only 4 ea a o 
meters.) Previously the house was adjacent to another [e - Om 
house from the southern side that is now the one storey E — E MAX - 
shop of al-Fakahani. Before the collapse of Bayt al- ere "tervention (Feb ruary 
Fakahani, it acted as a bracing element for Bayt Abu 2005) 

al-Hasan. The condition of Bayt Abu al-Hasan became بوابة المدخل قبل استبدال الأحجار المتاكلة‎ 
worse by the extra load that was imposed upon it, in (Yo (فبراير‎ 
particular on the southern wall which carried the two | 
upper floors of the adjacent house of al-Bughdadli 
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Figure 4-82 The entrance portal after replacing 
the deteriorated stones with new limestone 
blocks (August 2005) 
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الحائط 


| 


الترميم )5 


(fO gil 


(Y 


Ihe two top floors of Bayt al-Bughdadli were built 
without a wall of its own and have wooden logs inserted 
into Abu al-Hasan wall for support. In addition, the 
failure of the water network was damaging the southern 
wall of Abu al-Hasan. The water sewer riser within the 
south wall was totally worn out and damaged. There was 
a great risk of instability occurring due to the southern 
wall decayed condition and the uneven settlement that is 
most apparent in the last floor which has a court order to 
be removed since the 1992 earthquake. To help improve 
the stability of the house, the decision was to allow the 
land lords to eliminate the top third floor as decided by 





the court. After trimming the last floor a 1m parapet was Figure 4-85 The central 
left of the existing wall with the lower parts of the portion of the facade at the 
mashrabiyya and the balconies of the side facade. staircase before intervention 
(April 2005) 
Inspection and Repairs of the walls الجزء الأوسط للواجهة يوضح السلم‎ 
The southern wall of the house: After shoring the )؟١‎ ٠١ قبل الترميم (أبريل‎ 


facade and the internal spaces with wooden beams, work 
has started with the inspection and repairs of the walls. 
The foundation was found to be sound and needed no 
repair, However, as mentioned above, the southern wall 
of the house which can be seen from the street was 
damaged and without structural integrity. It was built of j — mas 0 
rubble stone that had vertical cracks and some large BR 2 lL. ae = EA 1. 
lacunae. Most of this southern wall was re-constructed = = = = к | ey 
from the ground floor to the top floor with alternating | б К мес 
courses of stone and bricks. There was no need to repair 
the foundation as they were in a good condition. The [--—— n | 
thickness of the newly built wall followed the original Ка ае umm ze : 
dimension; the thickness of the ground floor was 60cm, [xs t xm V us sd 
the first 45cm, the second 30cm wall, and the roof 25cm 

wall. 





Figure 4-86 The Facade after 
cleaning the stones (September 
2005) 


الواجهة بعد تنظيف الأحجار والترميم 
٠‏ (سبتمبر 50( 


Right Figure 4-87 The Window 
of the staircase before 
intervention (January 2005) 
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. Left Figure 4-88 The window 
after intervention (September 
2005) 
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Figure 4-90 Longitudinal Section 


um n . 


e. 


AURI. e 


^ 


B E 
„ж... 
. `e рЫ 
2 
ка 
3 1 
i 
i. 
A 
з. 
и 
4° A 
aU 
Ee d 
E 3 
Do xà 
x i 
QR 08 
0 
. 0 
ы. 
م‎ ok 


wr سي ور ع‎ ova mno 


- 7. 


Малд à As гуй л. memos 





toe 4 $t Cet. 





فطاع طولى 


"amm y тч 
А 


^a EEEE 


2 when WE 


ils Lr 


ues sce 


p 
E 
37 
zl i. 


ан с Wn‏ ل 


IE 

1 LEID rub 
ree 
Heure ee nb 


“i 
` pei " 
سم يفاض‎ Ка; 
ay Axa] 
ties meus 


xXx 
ILLE 
GM 
CANI 
14 


: d fans 
Е РС 
DU 


bes‏ أي و 


Hn ie mr 
[n 


T MAE 
ДЕТ | 


T P 2 
اا‎ D 

Tg ms 

ч Fo MAU E E 


Bp arem 
ul v 
т 
ghe 

Qr Ere enn ut 


Ф: 


> ө чч ж 


MAN OA Кыа, 


ume ^ 


+ . 
Se 


AA a AUR 


3 


۴ 
ترا 


qz cH ASIE Ss d 


Figure 4-91 Second Floor mashrabiyya 
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Figure 4-93 First Floor mashrabiyya 


Figure 4-92 Section of the mashrabiyya 
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Bayt Abu al-Hasan _ 




























Г 
Pf ——Tr— epee 
p F Reader Te fe RT ыр مني‎ even ome AE ME Ioa te ص و‎ rec mar nai сөң ee ep جب به‎ тее rime! De rapa tmr nem megas SRR ane e Y hA nie pes ga a e rH a pa FATA ar e der engen E y Ê rp E rina oy o ايدج رهجم‎ АЙНУУ حم‎ Lem bo 
i x AY o [чул x ايد‎ IE actam n o rp LC Ae M НД 2 2 12 2 NT 2 ز‎ ну” E se 
и Е 2 : te . ГА " Е 
nuo" ў ac . ni وتيب‎ tle Pha eR а А 
= =й : "зл, ‚а " | Ир 1 1 1 
I A . . CUP روصا‎ чар 5 1 mm uae, бүз ] 0 . | 
i L 1 А f 3 F 1 a , Ч Д - Bı 4 
, = E. l 1 ) " 4 =. ee 1. LIPS „№ ES 8 m WE, 1 0 
4 н 1 i 3 : 1 ee E] | hoa P E ET ras! ‘ : А | һы 
3 7" p . 1 : Е =. me a:l ыт 4 t “iter ДЕ Dur at wd a = HELL к" 14 кь 5 = l 
à i : ; 3 i бо E i i S07 à й rites I 
1 8 . » ELLE ee a 1 f يي‎ a рр л nd : 
| б.о, Н i | РЕ dt dn iw, ean ines ndn, Tuis I 
и " њ и Ш " : 1 " — ат А : ED кз мк = 1 ve ol lg s : ы PI PE H . Ff wea "еы i : 
| v M | ' pic : 17 а Тым» MEE ey wo 
iic A [le] i | d мкА „ШШ ШТ, ЖаМУ | A 
z of 1 й " 1 4 agen eee ee noli oe MN "m" Pian يت‎ - P my i E г i zman, |] L 5 È і 
І : " иши | Н a 1 Ve =~ B А P ч эларалык" x Jl 7^. ! JE А “ 31 y " К 5 T7 Н . "ва T tA "ns ‚1 F Bou ید‎ eee ن‎ LR a wep el معد رسيب‎ | 
سس‎ cima aurai ! Ё бү кюз. 7" т л 4 un LLL ا‎ 
E "озбай, aM Im у a3 ` я 7 C Man NA. SM ES А И PEE м. і 
‚ | ; А ah FA! ر‎ П 1 E 1 | : SEE MET E EAE 3 ردن‎ xls караз EN d : 
i . uu " M Pd А . ч 5 F em aas, M poire mie | 7 hoa UT й: "f : | : 
Н : RENT. | 1 e س‎ TIU ert o ai ааа Ыі Sere н nme EON рене 
deum oe Р Ё в I" E p PW P ENT RU] ” "E wi 
P" Ta П. mud a ua ШЕ eae Een Emp moine ttm meet teme eren үзер; SE IAM PTT M Es нр ТУ teme i nn ЧӨЛ чега ЭЗ ee ceat ہہ کرک چیہ مچ اا ا ا چ‎ Fed summ TUI Hn ni Tn mein samt ل‎ It pes eL Lem م‎ p Ie T ez nae e برقي ل‎ ITI Mete r a Mel МУЫ 
QAI, „. | = L » ` . 1 ' E $ 8 Mur vu n wg! Paiwi ذم‎ god ی‎ lud Rr 
A п ба, P 1 ъа Dre ip шла أت‎ BET ace تسو رد‎ ag a ЫЙ ae نم وناو د = اد عد‎ ee ane lee epg عد ريو‎ Más мает А У У аА nae av ھی ہے کہ ا کی‎ uere RE Pe ہا‎ ge лт, та AVAT rape bere a eae, 
z " ' 1 | ' - E o : 
| REP oo. mr EIE РСЗ ل‎ " 
I № н | r: . VM utum ent EE asa ыг быз” 1 ean z. 
4 m = 1 a "v 1 F. . 3 = l. "Le LUI TC Fhan" А Baal mm а .s[ LE 
й H и " } LL . і i i “л. u +: a a” 4 i. NI. : a РА H k 
' і л a - ' 3 " Ie Ce] . =," 0 
Ё n | ' . i n Ы == g mu ' ' h y =, - no ^s n 5 aa + " " 
п = ч ' i {, 1 TV т. : oF wo | "REP. 5 H 1 "HA =m e 
! poo: TE ЛАЛЕ LIPo ee i - 
p M00. ' і [.. amd mie rdc jigin te АКТЕР ^ en | 
AS d P і | ЧИА ЧАН i" | ТЕР TE Е ys a! t t 4 
и ы 0 5 ل‎ - , " F z ı F 
| 1 لك‎ i } F ‘Had К FREIE dial, tci Lh зң i ^ E . i 
йшй рыш E pa чамии m uum aan emm , الد‎ — a imn mtt = um Rn PEU. " Ls 
һ и m 1 =. =: 2 ии ци шш = mii ' "шт F "ma "м . * ' 
{ | AZ . Fe Ve we ' ' ^ Ar бат! رد‎ : "ч. анга yr F Ti TE ш! 7 1 j 
T, н -— и й Ё i! vl й J il da i. LÀ Ы LL E Je гч а. QI; A. 1 H 
VE Emm L| F Г 3 a и! H . | "T 3 whe nA OMS. aU а -rhi قم‎ зн wA "i TNT Н 
= шыт РЫ F 1 4 1 i 1 i B X | . i А én re ‚ T ea " Н gh 7 “м ‚ L 
i бу p" ^um m i TN [ + "E TRE i ў "| Ч 0 КА АИИ p м UY ^ (x М! F 
— ү: T i P, tod Dium € ye Pouf И.Г e oti 
„о! | man pom whe! = LEE "o " " "ч 9 ' пыр rm ыр " 
hi i "t "^ г”. 5 ' ' ; VU. aA theo Serr eee re ale عرست عي رام بر يوي‎ ae apes tune Tu. ا‎ Eae ] |} 
ы " "==, Г ' н ' " r - a 1 ' 
8 "سم‎ !' "-— } we "eui рН d и - MEN: Ww nae 
wit Ms ий 3 . a : 8 " De | "mu , " І 
r! 1 m., ‚ 
' } Po n cL боба E n ' rm RE ' ١ ' 
‚ый E А 1 1 F. ! , I E m 8 r mm Ри ы im 1 m um П 8 . 
н pos н =" " 1 5 iom ш і hmm . „= - ۳ == 
: 8 в 1 [| 1 Н L| I à ! „ош n F mmm i! oan T = ^ F 5 ft i ЕПИ ш m и 1 
! "i "og 1 ы Hi k [| н 
: 1 tt т и ١ i M , - "om — F ١ 1 L| 
1 . mmm — d H 1 и и І ' ‘os . " F l Fu =” LEM " 
1 [1 " . [| ل‎ ‚ош 1 y „йш تاس‎ 1 
1 1 I 1 a 5 I 1 1 1 I р и А i Wig mi ш 5 1 r 
. и - " " ' 0 0 и і 1 F L 1 | 1 = ل‎ . 1 E E 
tou r " , 4 قل‎ + 1 | i | " QA? 8 1 1 m r E 
Ы и А 1 i 5 أ‎ А н 
ы Ц r поп A h 1 "оз а m nl "1 " ` 1 : F boa 1! | r 1 ' . 8 -D ni wed tee ne ae 
: a . и і = ЖІ mm Um a, п m =m —""- и ' i ы = m -A Li ! А abbey le hw Wwe soa i "м: VA wae 
نا‎ i а " m T a . Ad LU т © a П " и Р r1] т, i . А. „5 ^ | . m a dg 3 - E: 
1 MAN gi I Н | af a i 1 ا‎ . Н i "P "M at, | ы 
1" " = . и 1 Р. 1 А ma 1 1 А 
E „ ш, ! н и „= ү — à й П П 
" шы "= i" . " Ta 1 " ы REDEEM ' ‚маз ot ы ль % н ы шін d 
' 1! T Port . eT а 7 
Р ` І "nata uy и 1 C п ps هم‎ oí! ‚= и ' н tm ср н и н юв ш ; 
ш . 4 
inan dann йш 1 н T ^ ja á 3 i! Н ; - C 1 
' -i و‎ а этерсе m | { 
тий шщ I! йш 0 Xn М 8 ' m 5 МЕР F r ™ in عبس نيدن‎ : . " анынын “ны sini Р à Е T 99 ER ората 
"o €T 0 А 2 TF Bo ver کی و‎ Ag ne aC ior ra A A Aa m rp Lr يك يبا‎ i i mima A Rr Dp ru سيم بجا‎ rk ry AR cc rale АЁ a EE P r ura او ہو تع‎ rA امل" ليله بن‎ orar a Sigo s uro e Bo .للب‎ a en ور بون‎ d A EL A rA Mg edat ره تعد ده حمست كد‎ cuo Man اا ا‎ uoa ag 
1 ! 9% 8 دیا‎ um pp EE M im nue тн тш d d n" d m um CÓ ш MR URGE GR dod AUR m ee ee ee шш mH — mp шшш пы وري‎ m | | EE mimm ыш كز ور لا‎ m ME ulum: سا‎ 
H L E " ' п 
| я И l й! : 1 E I к п! 1 и ل‎ 1 8 k 5 
" н 1 M E Tu й А 
ғ а . ' ' Lo ' 
- н Ф d . 5 н " И i 8 
І Ы ? L 1 ١ i [| 
Н : a {- : MEN | 
1 Fi , капи и I ' i "M n nni ; E ~ 3 
I ل‎ a! 1 АЈ =» == 1 Б : PA i ) Ж E 4. 
- لا‎ ғ 1 Hn " " 1 £ , tel : x -> ET. & ; 5 Е : 
I . ل‎ "ab Р. i И Е z] м. $ is t 
1 i "PE | F Li E MI i т E r Н ` i й. El 
1 Р ' и "m m E ^ : É : Vi E Е 
i mm шиги и ши ши н" “ t : ` т" | { н tee 4 i L ; | R 
: . lo. à P E T OE EVE 
F сы ` 1 P A | : ч 3 | 17 LEE 
Li F и и и и 1 H r 1 р T ] Ё E 1 3 £i F D. t [ 
| | | | 7 р v PEocU E | |i] 
" $E, : — КО? : Я $ 
ii | | E Z1 a 
0 1 Е! n É n a Е р-а Е ext Р T 3 
L| 1 Ц E E Us. 
І i ү Е HH : Et Ч $ ' 
I z$: 3 T 3 |I 
Ы ri Matera н 1 E asl sil. 





Figure 4-95 Section Figure 4-94 Northern Facade (before intervention) 
g Usa الواجهة الشمالية (قبل التدخل)‎ 
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Figure 4-97 Eastern Facade Figure 4-96 Northern Facade 
(after Intervention) (after Intervention) — 
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Figure 4-98 Facade overlooking 
Аи al-Zila‘1 Looking east before 
intervention (January 2005) 
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Figure 4-100 Roof floor afteFigure 4-101 Roof floor 
intervention (September 2005)built of light wooden 
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Figure 4-99 The Facade after 
intervention) (August 2005) 
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4-1-8 Bayt al-Bughdadli 


Location 
The house 15 located in no. З “АШ al-Zila'i. 


Description 
This house is comprised of three floors 
originally and a fourth floor that was added 


later to the house. The ground floor was ~t- 


used as a reception area while the first floor 


housed was for the family. Nowadays, each 


floor has а different family, and the floor - 
plan was altered to accommodate such usage. 


Ihe house 1s built of load bearing walls 
50cm brick, stone walls at the ground 
floor, 30cm brick wall at the first floor, 
light wooden structures Bughdadh at the 
second and third floors. Figure 4-117 
shows the construction details of the 
Bughdadh wall. The house is named Bayt 
al-Bughdadli since it 1s indicative of the 
unique type of construction method used 
largely in this house. The upper floors of 
the house share a common wall with Bayt 
Abu al-Hasan. 


The addition of a third floor above the 
ground with light structure built of wood 1s 
a common practice 1n historic Cairo. The 
idea 1s to avoid heavy weights at the top so 
that the building will adapt to earthquakes. 
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Figure 4-105 The ground floor facade 
after intervention (August 2005) 
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Figure 4-102 Ground Floor Plan 
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Figure 4-103 Typical Floor Plan 
المسقط المتكرر‎ 





Figure 4-104 Ground floor facade 
before intervention (February 2005) 
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Figure 4-106 The facade before 
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Figure 4-110 (left) Projected Western Facade 


ыы 


лб а, "= 1 
mitis utl M, 


ш” 


| yall 


OH 


È 


يله إنشا 


ипе mortar 


^ 1 "Ar. S Li - 
E SE HONO MONETE 


upper level before intervention (February 


نية لحائط | 
الموسكى АЖА‏ 


i T"‏ ا ل 


Figure 4-114 Window at the facade of the 





a 


ar 
pE 


eR i 


BAN 


= 


ادلى 
سم ثم ينم 


5 


t 


ن من أ 


ы 


+ 
E 
"a 


ҮМ, 


bM 


«stem с REL it == a. EE ENG “ЫЫ ы m — wal 
и z E " һы REPRE ЪЁ سد سلا‎ m "шиша Án 
qu “м „=m 


px 


de and outside with sand and 1 


даш! |‏ 
بياضها من الخارج والداخل بمونة رمل وجير 


E 
LL 


insi 


и 
1 "mun 11 


a FE rr = ah 


F,‏ ا« لكا 
КЪ 3 ET I "n NT ot boat wur ' "‏ 
uius Pet '‏ 


FOR TAE 
ч 






ГЫ 
= 
oe AT 


ل 
Lees ши" и 3 |‏ 
ee шш eel дыл = a. == = mmm. Y ee mM mu‏ 
н‏ = " 
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٠-٤‏ أمثلة أخرى لبيوت القرن التاسع عشر 
١-۲-٤‏ خلفية Аас‏ 


لم تبذل الجهات المختصة مجهوذا يذكر لتسجيل 


TOU 
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22. а س‎ + +" „ч „= 
WELT. | Г A المبانى المسحلة‎ danla وبالقاهرة التاريخيه تشمل‎ 
тыште ze " . > 3 
2 |=. 2: BBY Bus كاثار عدد محدود جذا من البيوت التى‎ 
zb ED t zv te | == y = : 0 اي‎ = a" n 
2 рш 55 cA ШУ н . i . 5 . 5 А a 
= = jen жш هدم‎ (HA القرن التاسع دى , والغالبية العظمى‎ 
= 22 m == 2—1 - oe a 2 үр “م‎ „ 
EH Ou للاغنياء والامراء. واخيرا فقط أضيفت بعص‎ 
Z2 ere البيوت الكبيرة الأخرى من القرن التاسع‎ 
bin ومع ذلك‎ GY) وأوائل القرن العشرين إلى قائمة‎ 
a المسجلة آثارًا إلى‎ Co gull لا تنتمى أى من هذه‎ 


للاغنياء. وفى منطقة الدرب الأحمر يكاد يكون сш‏ 
للقرن الخامس عشر حتى القرن الثامن عشر. p D 5 ROCESS‏ 00 0 






















A ace - 0 1‏ 
сосна. АРИ ү; Sd ^ ONES‏ 
ES A, 1 ктын‏ 
ويظهر ذلك الإهمال التام للعمارة السكنية بالقرن | ES 0 | 2 ٠‏ 
pa „=‏ دي Р ж 4 aa i a^ o +Y e at‏ 
يتعلق بمساكن | لطبقة المتوسطة وا لفق 5 = = 
= ا ا کے م اام 3 7 
ولم يبدأ الاهتمام بدراسة وتوثيق هذه المساكن؛ إلا 9 2 (Eee‏ => 
مؤخرا فى كليات العمارة. وقد بدا هذا الاهتمام wT = E‏ امعد E‏ 
T lath‏ شنم العمارة à‏ الهندسة Ты. E! 1 E А E = a SEN‏ .= = 
„з уу!‏ وفى قسم العمارة بكلية الفنون الجميلة - Е HERE zal‏ = 
SHES EN == mdi = Vac uis à ax :‏ ,= 
با لز «db‏ جا LÁ‏ حوالى حمس = | SEM A pbi E‏ == | 
مجمو عات , من NET‏ وقد لسم ئو جيه مجهود ١‏ چ um‏ 





التوئيق هذا إلى العمارة السكنية دات القيمة بالقاهرة | 
(aso jill‏ والتى كانت مهملة تماما فى هذا الوقت. Figure 4-116 Facade of bayt Al-Ghandür with typical‏ 

mashrabiyya, note the separation between the floors in قد تم عمل ته 5 كامل بعد ذلك ب اسطة الطلا‎ 
the cantilever. Photo credit: Walid al-Zunfuli = А А ^ 2a IU مل‎ 2—5 А 1 7 
للبيوت التى تم انتقاؤها كبيوت دات قيمة كبيرة.‎ 


О EE |‏ واجهة بيت الغندور بمشربية تفليدية Anas‏ بالشيشء لاحظ انفصال 
ونتيجة لهذا المجهود من الطلاب والمشرفين الأدوار فى الأجزاء البارزة - صورة بواسطة وليد الزنقلى 
عليهم» ظهر اهتمام من المجتمع للقيام بالبحوث فى 

هذا Дэл!)‏ ثملعمل الحماية الفعلية للعمارة 

السكنية بالقرن التاسع عشر بوجه عام. وكان هدا الموضوع هو مجك پر meteor‏ 


التالية عندما كان المطلوب و صح الأولويات لصبانة واعادة تأهيل C» sul‏ المتميزة دات hail‏ 


وقد وضعت قائمة للبيوت ذات الأولوية فى الترميم وإعادة التأهيل» بناء على تاريخ البيت وعمارته وموقعه. حيث 
كانت هذه الأولويات والتوثيق هى الخطوة الأولى laud‏ مشروع sale}‏ تأهيل البيوت بالدرب الأحمر والخليفة 
بواسطة مركز البحوث الأمريكى بالقاهرة. وفى الحقيقة كان الاهتمام بأعمال إعادة تأهيل هذه البيوت موجها أساسًا 
وفى معظم الأحوال لتحسين المحيط العمرانى التراثى حول الأثار فى القاهرة التاريخية. 


والأمثلة التالية توضح البيوت المتميزة ذات القيمة فى المنطقة جنوب باب زويلة وحتى قلعة صلاح الدين بقسم 
الدرب الأحمر والخليفةء حيث تعطى شرحا تاريخيا مختصرا لكل eau‏ وصفاته المعمارية وتصميمه؛ وكدلك 

, بعض التفاصيل المعمارية والفنية» وقد كان هذا gill‏ 35( التفصيلى له أهمية كبيرةء نظرا لندرة هذه الأمثلة لعمارة | 
الطبقة ihu giall‏ بالقاهرة فى هذا الوقت. ولأن معظم هذه Ca gu‏ مهدده بالانهیار والاختفاء خلا ل الفترة القريبة 
القادمة إذا لم يتم ترميمها وتدعيمها بالاتفاق مع ملاكها. | 
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4-2 Other examples of the 19th century houses 
4-2-1 General background: 


In the case of domestic architecture and especially 19" century houses, there was | 
almost no effort made with respect to listing, documentation or restoration of ordinary - 

average income houses. In historic Cairo, the list of antiquities includes a very limited 
number of houses that were built prior to the 20" century and hence are considered of 
value and should be treated as monuments, worthy of restoration. The great majority of 
these listed houses are in fact, palaces that belonged to wealthy owners. Only recently 
have some of the 19" century large houses been added to the antiquities list, however, 
none of these belong to the middle class housing category of the 19" century. In the 
area of Al-Darb al-Ahmar, the only well known registered house is Bayt al-Razzaz 
dating back to the 15^ -18" century. This demonstrates the complete neglect of more 
recent domestic architecture of the 19" and early 20" century and for all the middle 
class housing. 


The attention of documentation and study of middle class housing of the 19" century 
started only recently in Schools of Architecture. The School of Architecture at al-Azhar 
University and the School of Architecture at the Fine Arts College of Hilwan 
University began this effort in the last 25 years. At al-Azhar University, the work was 
organized and distributed among the students with the help of staff members. A 
documentation card was designed to be filled by each student for houses of value, 
whether 1t should be registered as historical or simply a traditional house. The effort of 
documentation was directed at the domestic architecture of value in old Cairo, which 
was completely neglected at this point. Detailed documentation was carried on later by 
the students, that included a comprehensive study of the houses documented. This 
detailed effort was done to houses selected as of larger value. In fact, such an effort by 
the students and the supervisors created an interest for proper research of 19" century 
domestic architecture in Egypt. A few researchers in the Department of Architecture at 
al-Azhar University, and later in other university were encouraged to take this subject 
as their doctorate degree topic of research. 


The registration and documentation effort was useful at a later stage where the 
priorities were being given to the unique houses, for possible future rehabilitation. The 
documentation of houses of value was followed with a priority list according to its 
history, architectural value and location. Accordingly houses were chosen for 
rehabilitation. The documentation effort was the basis for the following step which was 
the actual rehabilitation of houses at Al-Darb al-Ahmar and al-Khalifa by the American 
Research Center in Egypt. In fact, such rehabilitation was intended to promote the 
interest in upgrading the environment around the monuments of historic Cairo. 


The following examples are a compilation for houses of value in the area of study south 
of Bab Zuwila up to the Citadel. It gives a brief historical background on each house, 
its description, important characteristics, design, architectural features, and the details. 
It is important to supply such detailed documentation of those houses as they represent 
typical examples of the 19" and early 20" century architecture of middle class housing 
in Cairo. Such documentation was so important since it represent good examples for 
middle class housing and also because the houses will probably disappear in the near 
future if not restored with the consent of their owners. 
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التصميم المعمار 


8 ., ومدخل البيت حاليا من الشارع الجانبى. وفى الأصل كان البيت له مدخلان حيث كان المدخل الرئب 
للبيت من شارع المحجر من خلال بوابة معقودة» وهى الآن مغلقة و . والمدخل الثانوى الثانى» حاليًا 
المدخل الوحيد «са‏ وقد كان فى الأصل لدخول الحريم. وحاليًا البيت به تلاثة محلات بالدو 


الأرضى تفتح على شارع المحجر ومحل رابع يفتح من شارع المدرسة الجانبى. والفراغ الداخلى به حجرة ت تعمل 
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والدوران العلويان بكل منهما شقة لها نفس المسقط الأفقى. ويفتح مدخل الشقة من بسطة السلم إلى صالة لها شباك 

المنور البحرى للتهوية والإضاءةء حيت إن المنور هو ناحية الشمال لتوجيه الهواء إلى الصالة ثم إلى 
الحجرات المحيطة. ويوجد مدخل co gill‏ أخر x j‏ على حجرة الضيوف» وبدلك لا يمر الضيف من خلال 
الصالة. ويوجد حجرة صغيرة تدعى المقعد تطل على الشارع وهى متوسطة بين غرفة الضيوف وغرفة 
É‏ شد د الغرقة | لمقعد العائلى بينما الصالة : ) هنا You‏ من الفناء TM‏ كان فى البيت التقليدى 














البيت به حجرة نوم صغيرة تفتح على منور من الناحية الشرقية ويوجد daai 4$ ye SUAS‏ 
برة تفتح من الصالة. والمطبخ والحمام والتواليت تفتح على طرقة منفصلة عن الصالة وتقع بالناحية الجنوبية 
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Figure 4-118 Site layout of Bayt 
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Figure 4-117 Genera View 
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4-2-1 Bayt al-Ghandür 


Location 
No.45 al-Mahgar Street, one kilometer from midan al-Qal'a (Citadel Square). 


Design concept and description 


This 1s a three storey house above the ground floor. The last floor was turned down by 
court order following the 1992 earthquake. The entrance of the house is currently from 
the side street. Originally, the house had two entrances; the main entrance was arched 
doorway on al-Mahgar Street, now closed and used as a shop. The secondary entrance, 
is now the only entrance to the house, (previously was used for women). Today, the 
ground floor has three shops opening on al-Mahgar Street and another shop opening 
onto the side street of Al-Madrasa. The internal space has a room used as a storage 
area. 


Each floor has one apartment with a similar plan. The main entrance opens from the 
staircase onto a sala that has a window opening onto a manwar for ventilation and light. 
The manwar 1s directed towards the north to catch the cool breeze and direct it to the 
sala which distributes it to the surrounding rooms. Another secondary entrance opens 
from the stairs directly onto a guest room, so the guests do not have to pass through the 
sala. A small living room, maq‘ad, is located between the guest room and the main 
bedroom. This living room can be considered as family maq'ad while the main central 
hall acts as a court similar to the older Islamic houses of earlier periods. 


The eastern portion of the house has the smaller bedroom, opening on the manwar, and 
a service room. The small kitchen, bath, and toilet open through a corridor connected 
also to the sala. The central hall in the center of the house acts as a multi-purpose room 
and 1s used as a dining area. 


Figure 4-119 Ground Floor Plan 
مسقط الدور الأرضى‎ 
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Figure 4-120 Typical Floor Plan 
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تصميم الواجهة 


البارزة. وفى العادة كان استعمال البلكونات غير المحمية أو غير المغلقة يستعمل فى الأدوار العليا غير المجروحة 
من الشارع. والواجهة تظهر تأثير العمارة الإسلامية وكذلك بها بعض التأثير من العمارة Än jY!‏ 

والمقعد على شكل بلكونة له تصميم ومظهر يحاكى المشربية والبلكونة فى ان واحدء حيث له ضلف شيش وبه حلية 

بارزة للأوانى المائية "القلل". والمشربية لها كورنيشة وأعمدة وزخارف خشبية تحاكى المشربيات القديمة» وهى 
فى الواقع من النوع sil‏ يمكن أن Че Зы‏ بلكونة محمية أو مشربية مفتوحة. والشيش على الواجهة هو الشيش 

الراجهة في الدور الثالث الذى أزيل فرق ы‏ تمت معالجته بأسلوب مختلف عن الدورين الأول аа‏ 

ذكرء حيث استعملت Аз Sb‏ مكشوفة فى الناحيتين مع مشربية مغطاة 8 فى oll‏ سط. 


ويفصل الكورنيش الأفقى الأدوار عن بعضها وهذا الفصل يعتبر فاصلا WL‏ بين ls)‏ وهو عبارة عن 
تجويف أفقى مغطى بشبكة خشبية زخرفية بين المشربيات وذلك حتى لا يتم تحميل المشربيات من الأدوار العلوية 
على مشربيات الأدوار السفلية وهذه المعالجة هى أسلوب نمطى إنشائى فى جميع البيوت. 


أسلوب الانشاء 


يتبع أسلوب إنشاء البيت الأسلوب التقليدى للحوائط الحاملة من الحجر الجيرى. بينما الأسقف هى من الكمرات 
الخشبية وعليها الواح us‏ خشبيه ned‏ تبليط ноби E do‏ البارزة oe AD‏ العروق sal‏ لخشبيه التى تبرز 
الألوان المختلفة 


التفاصيل 


الحجر المزخرف وفوقه كورنيشة أفقية بها مقرنصات حجرية. ونفس نظام الكورنيش ذى المقرنصات استعمل فى 
أعلى البيت فى الدروة العلوية. وقد استعملت كذلك وحدات العرايس الخشبية كنهاية علوية للمشربيات على كل 
مشربيات الواجهة. 
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Figure 4-122 Second floor Mashrabyyia Figure 4-121 Entrance Portal 
الثانى‎ gall مشربية‎ (February 2004) 
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Facade Treatment 


The facade of the third floor is treated differently than the two typical lower floors; ап. 
open balcony was used on the two sides with a covered mashrabiyya balcony in the 
center. Usually, the unprotected open balcony was used only in upper floors as it can 
not be seen from the street. | 


The facade shows both the influence of the Islamic architecture and some European 
Renaissance style. The balcony of the maq'ad has a special feature that combines the 
plan of a balcony and the treatment of a mashrabiyya. It has shutters, a projecting booth 
for water jars, and lace like wooden facade. It is actually, the type that we name a 
protected balcony mashrabiyya. The shutters of the facade are the traditional 
Mediterranean type. 


Each floor is separated with a decorative cornice. The separation in the facade is 
actually for structural reasons for each floor, so that the cantilevers from the upper 
floors do not transmit the deflection to lower floors, a treatment which is typically 
repeated 1n all houses. 


Method of Construction 


Ihe construction technique of the house follows the traditional schemes of bearing 
walls built of stone blocks, the roofs of wooden beams and planks, and the flooring is 
finished with stone tiles. The mashrabiyya is cantilevered by projection of floor beams 
covered with wooden siding. The soffit of the mashrabiyya flooring shows an Arabic 
painted pattern that 1s evident from the street. 


The Detailing 

The original entrance portal, now used as a shop, on the ground floor has an arch 
opening with a fine wooden door partially replaced later with corrugated metal door. 
The opening has an engaged pilaster on both sides and stalactites stucco frieze on top 
that act as a cornice over the doorway. The same motif acts as a cornice for top of the 
facade at the last floor. A wooden crenellation makes a very intricate ending to the 
middle balcony in each typical floor. 





Figure 4-123 Detail of arch of the portal Figure 4-124 Muqaranas details 


ornaments 
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۲-۲-٤‏ بيت حيصان الموصلى 
الموقع 
رقم ١١‏ شار ع حيضان الموصلى بالدرب الأحمر. 


الوصف والتصميم المعمارى 

| البيت بنى على قطعة أرض صغيرة غير منتظمة. والبيت يتكون من ثلاثة أدوار فوق الأرضى. والدور 

Ша уу!‏ به شقة صغيرة وحجرة مدفن эз]‏ المشايح. وکل دور علوى Аз‏ شقة Qe.‏ متر ا مر las‏ ومسقط الشقة 

عبارة عن حجرتين على الشارع تتوسطهما صالة. والشفة مداخلها على الصالة من السلم الخلفى الذى يضاء فقط 
من أعلى. والمطبخ والحمام كذلك بالخلف وقد تمت إضاءتها من منور خلفى. والمطبخ له باب يفتح مباشرة من 
بسطة السلم على منسوب يختلف عن منسوب باقى الشقة. 


معالجة الواجهة 

الدور الأرضى حوائطه حجرية بينما الأدوار العلوية من الطوب. والدور الأول والثانى لهما مشربية كبيرة وتعطى 
مظهرًا جميلا للبيت. والمشربية لها جلسة مغلقة بوحدات خشبية برسم عربى على شكل cula gib‏ وأعلى الجلسة 
ضلف الشيش الخشبية التى يعلوها شراعة زجاج ملونة متحركة للداخل للتهوية. والدور العلوى الثالث فوق 
الأرضى به مشربية فى الوسط وبلكونتان مفتوحتان دون تغطية ولها درابزين من الحديد المشغول. 
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Figure 4-127 Site layout Figure 4-126 Street facade- Bayt Hidan al- 
е Musli (March 2003) 
مورئع عام‎ 
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4-2-2 Hidan Al-Musli 


Location 
No.17 Street of Hidan al-Musli in al-Darb al-Ahmar. 


Design Concept and Description 

This 15 a small house in an irregular piece of land. The house has three floors above the 
ground. The ground floor has a small apartment and a burial room for a shaykh. Each 
floor has an apartment of 50m*. The plan of the apartment is composed of two rooms 
facing the street with a sala in the center also facing the street. The sala 1s entered from 
the stair in the back, which gets light only from the skylight. The kitchen and the 
bathroom are located in the backside. This service area can be accessed directly through 
the stairs and is located on a different level than the rest of the apartment. 


Facade Treatment 

The ground floor has a stone facing stone while the upper floors have stucco paint over 
brick wall. The first and second floor facades have large mashrabiyya(s) that are rather 
interesting and innovative. The mashrabiyya has the typical treatment of the solid sill 
on lower level, a shutter in the middle and a colored glass panel on top. The 
mashrabiyya usually had operable glass panels that could be opened from inside. The 
third floor has a different treatment for the facade with two unprotected balconies on 
both sides of a smaller mashrabiyya balcony for the central sala. 
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Figure 4-128 (Right) Ground Floor Plan مسقط الدور الأرضى‎ 
(Left) First Floor Plan مسقط الدور الأول‎ 
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Fa’‏ يبت القربى 
الموقع 
да,‏ فى 5 حارة القربى ويطل على وكالة رضوان بك بالقرب من باب زويلة بالدرب الأحمر. 


الوصف والتصميم المعمارى 

البيت مكون من ثلاثة EE‏ والدور الأرضى به شقة صغيرة ومحلان بفتحات على الشارع الرئيسى. والمسقط 
الافقى يوضح تشكيلا معماريا ذا فكر متميز حيث توجد صالتان. الأولى بالمدخل وتؤدى إلى حجرة الضيوف» بينما 
الثانية للعائلة ويفتح منها ثلاث غرف نوم. والصالة الأولى يفتح عليها من الخارج منور موجه ناحية الشمال للتهوية 
العرضية فى الشقة. ويوجد مجموعتان للخدمةء الأولى وبها plaa‏ وحجرة صغيرة بمثابة خدمة وتفتح هذه 
المجموعة على صالة الضيوف الأولى. والمجموعة الثائية وبها مطبخ وحمام كذلك تفتح على الصالة الثانية لخدمة 
العائلة. ويفتح على صالة الضيوف كذلك مقعد مفتوح على الشارع ويؤدى بفتحتين إلى غرفة الضيوف وغرفة a gill‏ 
المطلة على حارة القربى. 


المعالجة المعمارية 


جميع الغرف التى تطل على حارة القربى لها مشربيات. والمشربية هنا ذات زخرفة خشبية فى الجلسة ولها ضلف 
شيش وبها حلية صغيرة للخارج مصممة لتبريد أوانى المياه. 


وطابع الواجهة عبارة عن تشكيل من الفن الأندلسى والعمارة المحلية حيث استعمل هذا الأسلوب كثيرًا فى هذا 
الوقت. والواجهة الشرقية مغطاة بالمشربيات بينما الواجهة الجنوبية بها تشكيل حجرى بفتحات بها ضلف شيش. 
والمشربيات الكبيرة وعددها ست فى gall‏ الأول والثانى» تعطى طابعًا قويًا وجميلا للبيت. 
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Figure 4-129 5treet facade Bayt Al-Qirabi, showing 
the cylindrical mashrabiyya (May-2005) 


واجهة الشارع بيت cus jill‏ توضح المشربية الأسطوانية (مايو (Y**9‏ 
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4-2-3 Bayt al-Qirabi 


Location | 
No.5 Наги al-Qirabi overlooking Wikalit Radwan Bik at al-Darb al-Ahmar district 


Design Concept and Description 


The building is three floors high. The ground floor has a small apartment and two shops 
opening onto the main street. The concept of the plan is very interesting with two 
sala(s), the first for entry and leads to the guestroom, while the second is for the family. 
Ihe first sala 1s facing a manwar court directed towards the north for proper cross 
ventilation of the surrounding rooms through the sala. The service area is entered 
directly through the side separate entrance. On the other side of the hall are two bed 
rooms with an anti room in the middle. In addition there is maq‘ ad which opens with 
two arched openings on Harit al-Qirabi. The тадаа is entered through the guest sala 
and is connected to the guest room and the main bedroom. 


Facade Treatment 


All the rooms facing the main street have large mashrabiyya(s). The mashrabiyya is a 
fine piece of projecting bow window with turned wood and shutters opening onto the 
street and projecting booths with wooden screen to allow for ventilation. The projecting 
booths were designed to cool the drinking clay water jars. 


The character of the facade 1s a mix of Andalusian and Islamic designs that was often 
used in the domestic architecture of this period. The east facade 15 covered with 
wooden mashrabiyya, while the south facade has a stone facing with high window — 
openings with shutter screens. m 





Figure 4-132 Ground Floor Plan 
مسقط الدور الأرضى‎ 





Figure 4-131 Basement Floor Pian 
ag ral مسقط للدور‎ * 





Figure 4-133 First Floor Plan 
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الأول له بلكونة بعقد واحد їз ы‏ للمقعد gall‏ الثانى فتحات بعقدين على الطراز الأندلسى. والفتحات على هذه 
البلكونات لها ضلف خشبية بزجاج ملون داخل براويز خشبية بتشكيل عربى بشكل النجمة وشكل المفروكة. 
أسلوب الإنشاء 


الحوائط الحاملة بنيت بأحجار منحوتة منتظمة والأسقف من الكمرات الخشبية ومغطاة بالألواح وعليها تبليط من 
الحجر المعصرانى. والمشربيات تبرز للخارج محمولة على العروق المغطاة بتجاليد خشبية. 


التفاصيل 


تغطى المشربية واجهة الحجرات بالكامل فى الواجهة الشرقية. والمشربيات بها جلسات مشغولة بأشكال الارابيسك 
الدقيقة. بينما الجزء العلوى من ضلف الشيش. وجلسات المشربيات دقيقة التفاصيل والزخرفة بالدور الأولء بينما 
هى أقل تفصيلا فى gall‏ الثانى. وذلك حيث إن الأدوار العليا يصعب رؤية تفاصيلها من الشارع. والجزء العلوى 
من المشربية عبارة عن شراعة تابتة من الزجاج الملون. 


عقود يلكونة المقعد 


الإطار الداخلى للعقود بالمقعد به تشكيل مسنن ويوجد عليها شريط من الزخرفة العربى. والكورنيشة العلوية بها 
مقرنصات جبسية ويعلوها عرايس تنهى واجهة بلكونة المفعد. 
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Figure 4-135 Internal view of the Figure 4-134 Detail of the arcaded 
windows (May 2005) windows of the facade 


تفصيلة العقود على فتحات المقعد. منظر داخلى لشبابيك المقعد (مايو (У.о‏ 
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The extensive use of large mashrabiyya(s), six in total, gives a very prominent and 
special character for the building. The treatment of the mag‘ad, the small sitting area, 
between the two main rooms in the facade, gives special architectural interest. 


The first floor has a single balcony with a metal rail, with flat arch and two columns on 
each side. The second floor has two smaller balconies that are toped with two blind 
Andalusian arches. The balcony windows are made of fine colored elass doors. 


Method of Construction 


Ihe bearing walls of the house are built of dressed stone. The floors are made of 
wooden beams covered with wooden planks and paved with m'saràni local stone. The 
mashrabiyyas are cantilevered by projection of the wooden, floor beams covered with 
wooden siding. 


The Detailing 


Ihe mashrabiyya occupies the complete facade for each projected room. The lower part 
is decorated with fine arabesque geometric panels. The upper part is made of operable 
simple shutters. The pattern of the arabesque decoration 1s more delicate and smaller in 
size 1n floors closer to the ground. The upper floors have larger geometric patterns as 
theses patterns are seen at larger distance from the street. The upper part of the 
mashrabtyya is divided into colored fixed glass panels. 


The Arches of the maq'ad balcony 


The soffit of the arches are shaped of dental type with interlocking arabesque band 
designs on top, and a stalactite gypsum motif for the upper cornice, with a crenellation 
that ends the elevation of the maq'ad balcony. 
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Figure 4-136 Bayt al-Qirabi: Shukhshikha 


Figure 4-137 Floor tiles. (May 2005)‏ 
القربى شخشيخة السلم (مايو )٠٠١©‏ البلاط الزخر فى القديم 
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4-2-4 Bayt al-Khudari 


Location: 
The house 15 located in No. 10 al-Dardiri Street at the back of al-Azhar mosque. 


Description of the House: 


The house, built in the late 19" century, has three floors above the ground floor. The 
area of the typical floors is 95m2. The ground floor has a manwar side court for 
ventilation and light that is partially covered. The side court is directed towards the 
north for cross ventilation. 


Ihe ground floor plan has the entrance hall connected to the partially open manwar 
court and two rooms. Usually the rooms of the ground floor used to act as reception 
rooms for the house. The large staircase leads to the above floors. Each floor has a sala 
opening onto the manwar court and three rooms. The kitchen and the toilet can be 
accessed from the sala through a lobby. The sala of the last floor is cantilevered above 
the side court in away that does not conflict with the aeration function of the lower side 
court. 


Construction Method and the Elevation 


Ihe house has stone bearing walls, the floors are constructed of wooden beams and 
wooden cladding that 1s finished with stone tiles. 


Each of the two rooms on the side street has a cantilevered projection with a window 
protected with a vertically sliding screen shutters. The room facing the main street has a 
simple mashrabiyya over the entrance door. 
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Figure 4-142 Third floor plan Figure 4-141 Typical floor plan Figure 4-149 Ground floor plan 
مسقط الدور الأرصى مسقط الدور المتكرر مسقط الدور العلوى‎ 
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٥-۲-٤‏ بيت زرع النوى 


الموقع 


البيت يقع على ناصية شارع زرع النوى وشارع التبانة بالدرب الأحمر وشكل قطعة الأرض غير منتظم وكذلك 


خط واجهة الشارع. 





تم تكسير واجهة البيت 


وصف وتصميم الييت 


بنى البيت فى نهاية القرن التاسع عشر. وهو عبارة عن دورين فوق الأرضى الذى يستعمل قهوة ومحلات 


والدور الأرضى به فتحات على شكل بواك. 


والبيت به منور كبير oxo‏ أمتار للتهوية والإضاءة. والمنور بالمسقط الأفقى للأدوار يعتبر استمرارًا لفراغ المدخل 
وهذا هو الحل التقليدى للمنور الدى يعمل هنا كمدخنة للتهوية. والمنور فى نفس الوقت يعطى صالة المدخل ارتفاعا 


تؤدى إلى غرفة الضيوف 


على الشارع وتؤدى إلى غرفتى نوم. أما الشقة الأخرى البحرية فبها صالة للضيوف 


تليها all.‏ العائلة التى تؤدى إلى غرف النوم. وتطل الصالة АШЫН‏ على الشارع. والشقة الكبرى بها مدخلان 
أحدهما بمثابة مدخل خدمة والآخر هو المدخل الرئيسى. ومدخل الخدمة يؤدى إلى طرقة تؤدى إلى مطبخ وحمام. 
والشبابيك على واجهة شارع التبانة لها معالجة نادرة لإعطاء الخصوصية للفتحات التى تطل على ce UGH‏ 


Figure 4- 144 Site Layout Plan Bayt 
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فالنصف السفلى من الشباك مغطى بمشربية مستديرة لها ضلف تفتح لرؤية الشارع. 





Zar' al-Nawa 


موقع Чен ale‏ زر ع النوى 
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Figure 4-143 General View 
منظور عام‎ 
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4-2-5 Bayt Zar' Al-Nawa 


Location 


The house is on the corner of Zar‘ al-Nawa street and al-Tabbana street in Darb al- 
Ahmar. The site is irregular with a facade following the crooked street of Zar’ al-Nawa. 


Design Concept and Description 

The house was built in the late 19" century. It has two floors above the ground which is 
used for different shops and a coffee shop. The ground floor shops have semi-circular 
arched openings. 


The residential typical plan for the building has two apartments. The building has a 
large U-shape staircase. A large manwar court 5x5m serves for ventilation and lighting 
of the house. The space of the large manwar court in the ground floor is a continuation 
of the entrance space. This is a typical solution of the manwar to act properly as a shaft 
ventilation element. Also it gives the entrance hall the lofty grand scale with the 
manwar court above it. 


One apartment has one hall; the other has two halls, the first lead, to the guest room 
while the second is for the family. The halls are facing the street. The larger apartment 
has two entrances, one leads to the service area of the apartment, and the other leads to 
the sala which in turn leads to the two large rooms facing the street. 


On the main street of al-Tabbana, the openings of the windows of the rooms are 
protected by several small projecting circular mashrabiyya(s). 







Figure 4-145 Ground Floor Plan 
مسقط الدور الأرضى‎ 


Figure 4-146 Typical Floor Plan 
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معالجة الواجهات 


Gal ail‏ الواجهة المنكسرة التى تتبع خط الشارع المنكسر إلى شكل جميل فى ABS‏ البيت غير النمطية. وتمت 
معالجة الأدوار الثلاثة بأسلوب طراز عصر النهضةء حيث لها عقود مستديرة للمحلات وفتحات رأسية مستطيلة 
تغطى نصفها المشربيات المستديرة البارزة. والدور الأرضى مغطى بالحجر بينما الأدوار العلوية معالجة بالبياض 
والدهانات باللون الوردى. والواجهة مقسمة إلى وحدات بواسطة أكتاف رأسية وكرانيش أفقية عند خط نهاية الدور. 
وبذلك يعتبر طراز البيت مرحلة بين التقليدى المحلى والغربى المتأثر بمعالجات أشبه بالطرز الإيطالية فى هذا 
الوقت. وهذا يعطينا ЭШ‏ على مدى تأثير المعماريين والعمارة الأوربية على العمارة السكنية بمناطق القاهرة 
القديمة فى هذا الوقت. 


التفاصيل 
البيت فى الواقع تعتبر معالجته عبارة عن خروج عن المألوف فى هذه المنطقة التقليدية. فلا توجد المشربية 
المعروفة ولكن توجد فتحات رأسية عليها نوع جديد من المشربيات الصغيرة الأسطوانية على جزء فقط من 


الشبابيك.العقود على المحلات والفهوة بها حديد مشغول على شكل نصف دائرة مما يعطيها У‏ جديدا ومختلقًا 
عن الطابع التقليدى المتكرر بالمنطقة. | 


159 


Facade Treatment 


The broken facade that follows the irregular street is very interesting and imposing. The 
three floors are treated in a sort of Renaissance type architecture, with round arches 
opening for the shops and long shutters for upper floors. 


The projecting round mashrabiyya 1s of special interest. It covers the lower part of the 
shutters of the rooms facing the busy al-Tabbana Street for privacy reasons. The ground 
floor façade is faced with stone, while the upper floors are plastered with a pink color 
finish. The facade also is identified with vertical pilasters defining each room module 
of the facade. In addition, a frieze runs horizontally to define the top parapet and the 
horizontal line of floors. This is why we can consider the character of this house as an 
evolution of the local traditional architecture, towards the Italian western renaissance 
styles, showing the impact of the foreign influence on the architecture of old Cairo at 
this period. 


The Detailing 

The house is rather interesting and 15 treated 1n a fashion similar to Renaissance houses 
in Europe without the traditional mashrabiyya in the fagade, but only with small round 
mashrabiyya(s) on windows of Al-Tabbana Street. This type shows a new innovation 
for the use of mashrabiyya being only on the lower part of the window. The arch way 
on the shops of the ground floor have interesting half circular ferforgée tron work on 
the upper half circle. 
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المو شع 
رقم YY‏ شارع القربية فى الخيامية بالدرب الأحمر 


التصميم ووصف الببت 


بنى البيت فى أواخر القرن التاسع عشر. وهو بيت صغير جداء مسطحه حوالى ٠١‏ مترا. والبيت تصميمه تقليدى 
لحرفى فى الشقة العلوية والورشة بالدور الأرضى وهو مكون من دورين أعلى الأرضى. والدور الأرضى 
له مدخل وورشة ومخزن. والدور المتكرر عبارة عن حجرة واحدة ya Y,OX ٠,١‏ بمشربية ууй‏ نصف Ља‏ 
للخارج. ويفتح الحمام على بسطة السلم التى عليها مدخل الحجرة. وأهمية البيت ترجع لصغر حجمه ولأنه مثال 
تقليدى لبيت الحرفيين الدين ن المنطقة. 


معالجة الواجهة 


البيت له مشربية بسيطة ومتواضعة ولكنها تعبر عن | 

شيش وزجاج. وجلسه | زخرفة عربى ABBA‏ وزخرفة متسعة بالدور الثانى حيث ترى من 
مسافة أكبر. والواجهة بها تفسيم بياض حجارى بالدورين العلويين ومكسية بالحجر المنحوت على حوائط حجرية 
بالدور الأرضى. 











التفاصيل والائنشاء 


الإنشاء نمطى تقليدى بالحوائط الحاملة الحجرية gall‏ الأرضى والأدوار العليا حوائط حاملة من الطوب والبيت به 
تفاصيل خشبية دقيقة. والمدخل به عفد مفطوس. 
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Figure 4-148 Site layout Plan 
Bayt Al-darandali 


Figure 4-147 General View 
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4-2-6 Bayt Al-Darandali 


Location 


No. 22 al-Qirabiya Street in al-Khiyamiyya quarter of old Cairo. 


Design Concept and Description 


This house was built in the late 19" century. It is a very small house with a ground floor 
area of only 20 т^. This is a typical artisan house with the workshop below and a small 
one room apartment above. The house has three floors above the ground. The Ground 
floor has an entrance, a work shop and a store. The typical floor plan is formed of one 
room about 2.5x3.5m with a mashrabiyya projecting 0.5 m, and the bathroom opening 
from the staircase landing. 


Facade Treatment 


Ihe facade has an interesting mashrabiyya with fine patterns on the first floor and 
much larger scale patterns on the upper floors to be seen from a longer distance. The 
facade has horizontal lines of plaster grooves as a treatment for the vertical facade. 


The Detailing and Construction 

The house has fine woodwork detailing. The entrance has a flat stone arch. The facade 
IS plastered with horizontal pattern. The mashrabiyya has two windows with shutters 
for privacy. 

The construction is typical with stone bearing walls for the ground floor and bricks for 
the upper floors. 





Figure 4-150 First Floor Plan Figure 4-149 Ground Floor Plan 
مسقط الدور الأرضى مسقط الدور الأول‎ 
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(42-11) ببت راشد‎ ۷-۲٤ 


الموقع 
يقع البيت فى 4 شارع الرفاعى ويطل على جامع الرفاعى. 


الوصف والتصميم المعمارى 

البيت يعرف باسم بيت راشد وقد بنى البيت فى أواخر القرن التاسع عشر. وقد بنى البيت معماريًا usi‏ على 
الطراز العربى السائد فى هذا الوقت. ويتميز البيت بمعالجة معمارية جميلة من المشربيات غير النمطية. البيت 
حاليا عبارة عن دور واحد فوق „ауу!‏ بالإضافة إلى دورين تحت الأرض» حيث تم هدم دورين علويين سابقا 
للبيت. ويتميز البيت بان به صالة متوسطة كبيرة ٠١,55 ١١‏ بمثابة فناء داخلى متعدد الأغراض. والمدخل يؤدى 
إلى سلم للنزول إلى البدروم وبه حجرات للخزين والمطبخ وإقامة الخدم. 


C52 52 9‏ السلم كدلك إلى الدور الأرضى وهو أعلى من الشارع بحوالى متر ونصف حيث توجد غرفة تطل على 
الشارع كمضيفة بالإضافة إلى مقعد يحده من الشارع دروة حجرية منحوتة ومفرغة بشكل هندسى عربى. وواجهة 
المقعد بها عقد مدبب. ومن الخلف توجد حجرات النوم وهى تطل على ثلاثة مناور للتهوية والإضاءة. 


والدور الأول بارز بالكامل فوق الأرضى بكوابيل حجرية ويتميز بارتفاع سقفه وباستغلال المنظر أمامه حيث تطل 
الحجرة الرئيسية بمشربية كبيرة على الميدان وجامع الرفاعى. ونظام الحجرات بنفس أسلوب الدور الأرضى. 
الصالة الكبيرة يفتح عليها حجرتان كبيرتان فى مقدمة المنزل على الشارع ويفتح كذلك على الصالة ثلاث حجرات 
تضاء من منورين فى الخلف. 
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Figure 4-151 Site Layout 
Plan Bayt Rashid 


موقع ale‏ بيت راشد 


Figure 4-152 General view (May 2004) 
(Y**f gle) ale منظور‎ 
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-2-/ Bayt Rashid (al-Qal'a) 


Location 
No. 9 al-Rifa‘i Street, al-Khalifa Quarter, overlooks al-Rifa‘1 mosque. 


Design Concept and Description 


The house 1s composed of one floor above the ground, a basement, and a sub-basement. 
It was built about 100 years ago and the descendants of the owner’s family by the name 
of Rashid still live in the house today. The house facade is quite interesting with 
different types of mashrabiyya(s). The basements and the ground floor are 
interconnected with a secondary private stair other than the main staircase of the house. 
Both the basements and the upper floors have the same plan, with a long sala of about 
l 1x4m. The main rooms are facing the street with mashrabiyya openings. Three rooms 
in the back are of smaller size lit by inner light shafts. 


The light shafts and the staircase act as ventilation well. The hall in the middle 15 a 
multi function space for setting purposes as well as for dining. The service section 
includes kitchen, bathroom and a toilet. 





Figure 4-153 Mashrabiyya from the interior — Bayt Rashid 
المشربية من الداخل — بيت اشد‎ ! 
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معالجة الواجهة | 
الواجهة مميزة وفريدة وتتميز بتأكيد المدخل الذى يطل عليه مشربية أسطوانية طويلة بينما المشربية الكبيرة المطلة 





من الدور الأول تؤكد أهمية البيت فى هذا المكان الهام المطل على جامع الرفاعى. والحجرة الجانبية بالدور الأول 





أسلوب الإنشا 
حوائط حاملة حجرية. والأسقف مصممة بالأسلوب الأوربى الحديث فى هذا الوقت وهو كمرات حديدية يعلوها 
قبوات من الطوبء وقد تم تجليدها من أسفل با لتضاهى الطابع العام. 





à به كثير من التفاصيل الدقيقة سواء فى أعمال نحت الأحجار أو فى أعمال النجارة بأسلوب‎ Cull 
أنواع الحرف فى هذا الوقت. والمشربية الكبيرة بالدور الأول مقاسها‎ 







Figure 4-14 
asement Floor Plan 
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Figure 4-155 
round Floor Plan 


مسقط أفقى للدور 
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Facade Treatment 


The facade is very fine with interesting elements combined in an unusual and non- 
symmetrical combination. The whole facade 15 of regular fine stone. The upper two 
floors do not exist any longer, but the two floors left of the building shows a very 
interesting character. The facade has a large fine mashrabiyya on the first floor for the 
wooden tracery work. The lower panels can be opened to the outside. The first floor 1s 
projected over the ground floor. The ground floor has a maq'ad. A covered balcony 
with pointed arch and fine perforated balcony balustrade. The entrance doorway 15 to 
the side with a projecting circular mashrabiyya for the bedroom on the first floor over 
the entrance. 


Method of Construction 


A wall bearing type of construction, the walls are of stone. The roofs are constructed of 
metal beams covered with tiles with the wooden cladding, flooring. The projection of 
the first floor has cantilever beams of stone corbelling. 


The house has fine detailing of wood and stonework. The main mashrabiyya is a large 
element of about 4x4 m. Three projecting booths project to the outside for water jars. 
The mashrabiyya has two movable panels to look over the street. 


The fine stone engraving is evident in the main arch over the balcony and in the 
perforated balcony railing with plant leaves motives. The stone corbelling of the 
cantilever shows the fine stone craftsmanship. 


im 





Figure 4-156 First Floor Plan 
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الباب الخامس: تقنيات ومواد الترميم 


٠-٥‏ عمر البيوت التى تم ترميمها 

إن الغالبية العظمى للبيوت التى تم التعامل معها فى هذا المشروع بالتحديد لم يكن تاريخ بنائها موثقاء إلا فى بعض 
الأحيان عند توفر حجة البيت» مما يتبت عمر البيت بالتحديد كما هو الحال فى بيت الخياطين الذى له das‏ تحدد 
بدقة تاريخ بيع الأرض وبالتالى تاريخ بناء البيت. أما بالنسبة لرخصة البناء والتى يمكن أن تحدد بدقة هذا التاريخ 
فهى لم تكن ضرورية للبناء حتى أواخر القرن التاسع عشرء حيث استحدث الوزير على مبارك نظام الترخيص 
على غرار اللوائح المعمول يها فى فرنسا فى هذا الوقت كما ذكر سابقا. وكان المالك مطالبًا Gh‏ يحصل على 
رخصة البناء وأن يراجع التصميم بواسطة إدارة التنظيم. وفى العادة لم تكن هذه الرخص موجودة بحوزة ملاك 
العقارء لذلك وفى أغلب الأحوال كان تقييم عمر المبنى معتمدًا على تاريخ الطراز المعمارى وأسلوب الإنشاء 
لتحديد الحقبة الزمنية التى بنى فيها البيت. وعلى وجه العموم فقد كانت أعمار البيوت التى تم التعامل معها فى 
نطاق السنوات المائة. وهى ترجع إلى نهاية القرن التاسع أو بداية القرن العشرين. 


وفى هذا الوقت كان أسلوب البناء السائد هو الحوائط الحاملة والأسقف كلها خشبية. وحوائط الدور الأرضى دائمًا 
كانت تبنى من الحجر الجيد الذى يتحمل الرطوبة حيث يتم التأسيس للمبنى على أساسات بعمق حوالى مترين تحت 
الأرض. والحوائط كان يتم تدعيمها بكمرات خشبية أفقية على مرحلتين أو ثلاث مراحل لكل دورء حيث كان ذلك 
يساعد على تحمل الهبوط غير المنتظم للأرض وكذلك قوى الشد والقص الناتجة عن الزلازل. ونظام الحوائط 
الحاملة التقليدى كان هو السبب الأول لقوة تحمل هذه البيوت واستقرارها لمدة طويلة. وفى الواقع ترجع مقاومة هذه 
البيوت للانهيار الى المتانة والقوة التى كانت تبنى بها الأدوار الأرضية والأساسات Cus‏ كانت Кз‏ تبنى من 
الأحجار الجيدة والحوائط العريضة والتى كان سمكها يصل إلى ea ٠١‏ 

وهذه البيوت فى الحقيقة كان يمكنها أن تعيش لفترات أكبر بكثير لو تم بها قليل من الصيانة» حيث إن العامل 
الرئيسى لانهياره كان Laila‏ هو تدهور شبكة المياه والصرف الداخلية وكذلك المياه الخارجية السطحية بالشارع. 
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Chapter 5: Rehabilitation Techniques and | Building 
Materials 





5-1 Foundation date of the houses 
Defining the exact foundation date of the middle class houses of the 19th century was 
not an easy task, since in most cases the hüjja (deed document) of the land was often 
lost. This document certifies when the land was acquired and by whom. Attached in 
Appendix 2 is the hijja document for Bayt al-Khayatin that gives the exact date of the 
sale of the land to the original owner and builder of the house. Another parameter is the 
building license which defines the date of construction, but this was not available since 
the license was only required by late 19th century, with the introduction of the building 
codes by Ali Mubarak, as previously mentioned. So by the end of 19" century the 
landlords were required to acquire a building license and the design had to be approved 
by al-Tanzim. Such a license, 11 found would certainly give an exact foundation date of 
the house. It is a rare situation, where the descendants of the original owner of the 
house would still keep such document. Therefore, in most cases, we had to depend on 
the architectural details as well as the construction techniques of the houses to decide 
an approximate foundation date. The information and dates given by the older people 
would be a factor that can support the estimated foundations dates. 


Generally speaking, the houses in the study area and those that were rehabilitated are 
about 100 years old. They date back to the late 19th or early 20th century. These houses 
are all constructed of bearing wall system; the floors are all constructed of wood. The 
eround floor walls are always built of good quality stone and are placed on stone 
foundation which is usually around 2 meters below ground level. The walls are all 
braced with wooden beams at two or three intervals per floor. This makes the wall able 
to withstand tension due to uneven settlements of the ground as well as the effect of 
earthquakes. The traditional wall bearing system gave the houses strength and stability. . 
Stone walls on the ground level were the main reason for the durability and long life of 
these houses. The strength of the ground floor walls that were built with good quality 
stone in particular is the reason behind the longevity of those houses. Actually these 
traditionally constructed houses has existed for a long time and can survive for 
hundreds of years, provided that they are maintained regularly, especially from the 
most deteriorating factor which is the water seepage from either the house it self or the 
outside public sewage and water networks. 
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١>‏ التفاصيل الإنشائية للبيوت 


5 الأحجار 


لقد كانت الأحجار المستعملة فى بناء الحوائط بصفة عامة من النوع الجيد الذى يتحمل الرطوبة» وهو من نوع 
الحجر الجيرى الصلب المتوفر حاليا من طرة وحلوان وكذلك بعض الأنواع الموجودة بالجيوشى بجوار القلعة. وقد 
تبين أن معظم الأحجار المستعملة كان أداؤها جيدا حتى عند تعرضها للرطوبة ولذلك تم استعمال هذه الأحجار عند 
Jal gall ela; sole |‏ وحجم هذه الأحجار كان يختلف من بيت لآخر وكذلك قد يختلف من حائط لآخر. ولكن بصفة 
عامة فى الحوائط المطلوب أن تكون قوية مثل حوائط „ша АЙ gall‏ كانت الحو ائط ذات أبعاد aus É x Y ex Ye‏ 
وفى بعض الحالات £x Yox Yo‏ سم. وكانت هذه الحوائط من بلوكات АШ‏ ومتجانسة وبالذات فى الحوائط التى 
هى تحت أحمال كبيرة. وفى الحالات الأخرى كانت الحوائط تبنى من وجهين بالأحجار الجيدة القوية وفى 
المنتصف يتم ملء الفراغ بأحجار غير منتظمة مع المونة. وفى هذه الحالة توضع بعض البلوكات الطويلة والتى 
تربط الوجهين مع بعضهما. وقد استعمل هذا النظام فى الحوائط العميقة كالحوائط ذات الأبعاد ٠٠‏ سم. والأحجار 
التى كانت تستعمل بالدور الأرضى كانت أكبر Vaan‏ من تلك المستعملة بالأدوار العلوية. وفى بعض الحالات 
كانت نوعية الأحجار المستعملة لبناء حوائط الدور الأرضى أفضل من تلك المستعملة بالأدوار العلوية» حيث إن 
الدور الأرضى كان معرضًا بصورة أكبر للأحمال وكذلك للرطوبة من الأرض. 

أ- مقاس الأحجار 

all‏ كان ارتفاع مدماك الحجر فى الدور الأرضى أكبر من ارتفاع الحجر فى الأدوار العلوية. فإذا كان ارتفاع 
الحجر فى الأدوار العليا Yo‏ سم يكون ارتفاعه ٠‏ سم أو ٠‏ سم بالأرضى. وهذا يعطى قوة وصلابة لحوائط 
الأرضى. وقد يصل ارتفاع وحدات الحجر بالدور الأرضى حتى :٠‏ سم. وفى العادة لا يزيد عمق الحجر عن ٤٠‏ 
سم وبذلك تكون أبعاد قطعة الحجر ٠٤× ٤٨×٥۰‏ سم طولا ×ارتفاعا Mec x‏ 

وهذا البلوك يكون Duis‏ جذا ويتطلب شخصين لوضعه فى مكانه وقد كان هذا هو السبب فى عدم استخدام بلوكات 
أكبر بالذات فى المبانى السكنية. حيث تستعمل البلوكات الأكبر فى المبانى الدينية والدفاعية مثل القلعة أو حائط 
القاهرة حيث توجد مقاسات الأحجار بارتفاع حوالى Os‏ سبح 


ب- طول الحجر 
ذلك نجد أن الحجر المستعمل هو فى العادة بمقاسات موحدة فى الحائط الواحد. وهو فى أغلب الأحوال حوالى о.‏ 
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5-2 Construction details of the houses 


5-2-1 Stone walls 


Stone used in the construction of walls were generally hard, durable and of good 
quality. Similar to what is available now in Tura, Hillwan, or Muqattam hills. Most of 
the stone used has performed quite well even when subjected to humidity. We have 
reused a good part of the old stone in the reconstruction work of the houses. 


The size of the stone blocks used differs from house to house and from wall to wall. 
Generally for a strong house wall, the sizes have been around 20x20x40cm in some 
cases 15x15x40 cm. The walls are either built of homogenous solid stone blocks, 
especially for walls under heavy load, or of two faces of solid Ashlar type Masonry 
with an intermediate core filled with rubble stone. 


A long layer of stone blocks ties the outer and the inner faces of the wall together. This 
system has been used especially with walls of 60 cm thickness in the ground floor. 
Stone used in the ground floor usually was of larger size than what 1s used for upper 
floors. Sometimes even the quality of the stone on the ground floor was better than 
what is used for higher floors, since the ground floor walls is more vulnerable, due to 
close relation with the damp soil and street surface water. 


A. Dimensions of Stone 


The height of the stone course was larger in the ground floor than the height of the 
stone course for the upper floors, thus, if the height of the stone for upper floors is 15 
cm, the height for the ground floor will be 20 or 30 cm. This will give more strength to 
ground floor walls. Large sizes of stone for ground floors include heights around 40 
cm. The stone piece will not have a depth more than 40 cm. So it will be 50x40x40cm 
(length x height x depth). Such a block of stone was quite heavy and needed two people 
to handle it and put it in place. Probably this is why larger sizes have not been used 
often, especially in home building. Larger sizes are more often found in religious 
buildings or in fortification buildings, like the walls of Cairo, or the Citadel, where you 
can find the stone courses of 50 cm height. 


B. Stone length | 


While the height of the bed or the course is standard, we will find that the length on the 
elevation may differ slightly. Most of the time, the length is also standard. So we find 
that while the height is 30cm the length on the facade will be usually around 50 cm. 


Figure 5-1 Sketch of two courses of 
stone 50x40x40 cm 
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e‏ عمق الحجر 

بالنسبة للحوائط ذات عمق ٠١‏ سم تكون قطع الأحجار المستعملة عادة ذات عمق حوالى Yo‏ نسح » cu‏ أن الحائط 
يبنى من وجهين داخلى وخارجى وبينما تكون واجهة قطعة الحجر على الواجهة منحوتة ومنتظمة تكون الواجهة 
الداخلية غير منتظمة حيث إنها فى العادة تحتاج للبياض الداخلى. 


د- حجم الحجر للأدوار العليا 

بينما يكون حجم الحجر فى الدور الأرضى حوالى .55<7٠0<5٠‏ يكون حجم الحجر فى حوائط الأدوار العلوية 
نصف هذا الحجم فتكون ١572١1725٠‏ فيكون ارتفاع الحجر ٠١‏ سم بدلا من ٠‏ سم. casa‏ أن نلاحظ هنا أن 
مقاسات الحجر ليست موحدة فى البيوت» وهذه المقاسات الواردة هنا تختلف من بيت لأخر. 


ه الحجر فى الحوائط التى بها الإفريز أو كورنيش 

يتم نحت قطعة الحجر بحيث تتضمن الكورنيشة أو الإفريز. ونفس هذا الوضع ينطبق على سفل المنزل حيث يتم 
عمل النحت أو البروز المطلوب كجزء من قطع الحجر فى هذا «Ала‏ لزيادة حجم الحائط فى سفل المنزل. 
وبنفس هذا الأسلوب يتم صنع أركان المبنى حيث يتم عملها مستديرة أو مشطوفة. وكذلك يتم عمل الكورنيش حول 
عقد بوابة المنزل» حيث يتم عمل الأحجار وبها البروز المطلوب لتشكيل العقد أو مفتاح العقد. وإذا كانت واجهات 
البيت عليها طبقة البياضء فنلاحظ أن العتب الحجرى يظهر فوق الشبابيك دون بياضء وكذلك خط الكورنيش الذى 
يفصل c jl oy‏ كان يظهر خارجًا عن البياض لتأكيد هذه العناصر المعمارية (انظر واجهة بيت سكر )14- 
4 4-15( وذلك حيث كانت الكرانيش الحجرية فوق الشبابيك والابواب بمثابة تفصيلة معتادة فى البيوت. 


و- نوعية الأحجار 


ان غالبية الأحجار المستعملة هى من الحجر الجيرىء وكان من النادر استعمال الحجر الرملى. ومع Alls‏ يجب 
التنويه يأن الأحجار الجيرية من المحاجر القريبة من القاهرة بها نوعيات متفاوتة الجودة. وأفضل هذه gill‏ عيات 
تأتى من هضبة الجيزة ومن منطقة طرة بالقرب من حلوان جنوب القاهرة وكذلك من جبل الجيوشى بالمقطم. 
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Figure 5-3 Sketch of a corner in a solid Figure 5-2Sketch of a stone wall with 2 
wall of dressed stone wall layers of dressed stones and an infill of 
D من الحجر المنحو‎ |* Vera. کیت يوضح‎ rubble in the middle 
سكيتش لحائط ذى وجهين من الحجر المنحوت من بالكامل.‎ 
الخارج وبداخله قطع حجرية غير منتظمة.‎ 
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C. Stone depth 


For the walls that are 60 cm deep, the depth of the stone pieces are usually 25 cm. 
While the outer and inner faces of the stone wall use regular dressed stone face, the 
inner side of the stone piece will be irregular, since it was plastered from inside. - 


The ground floor walls are of two faces outer and inner. The two faces are held together 
by an oblong piece of stone. The façade of the wall shows the shorter side of the stone, 
since the longer side runs perpendicular into the whole depth of the wall that can be 60 
cm or more. | 


D. Size of upper floor stone 


While the lower floor size of stone is around 50x30x25cm length by height by depth. 
The upper floor walls are built usually of half this size, as far as the height of the stone 
pieces. So the size will be 50x15x25cm the height being 15 cm instead of 30 cm for the 
eround floor. We have to note that the sizes mentioned here 1s by no means standard for 
all houses, but these are the average sizes used for houses of this period. 


E. Stone carving and cornice 


In walls that come with stone frieze or cornice, the piece of stone is carved to include 
the cornice or the frieze molding. The same practice is true with the base or the plinth 
for the ground floor wall, the carving will come as part of the stone pieces running 
horizontally to enlarge the base of the ground floor walls. This is also the practice with 
the fluted rounded corner of the house and also the same will be done to make the 
carvings of the cornice around the house entrance. The key stone may be molded with 
the cornice or the arch above the main entrance door. 


If the house walls were plastered, we would note that stone carvings above the 
windows or as a horizontal cornice line separating the floors, would come projecting 
from the wall far enough to show above the plaster surface. 


The stone cornice over the windows and doors 15 a typical detail that 1s used usually in 
facade treatments. The cornice line would be projecting above the window leaving a 
clear space of 40 to 50 cm distance above the window. The cornice emphasizes the 
window location and also protects the wooden shutters from rain. 


F. Types of stone 
The great majority of stone used is usually limestone, very rarely the sand stone is used. 
However, we have to mention that the lime stone that comes from quarries around 
Cairo has a wide range of quality. The best hard limestone in the Cairo area comes 
from the Giza plateau, Tura near Hilwan and Juyüshi Muqatta 
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Figure 5-4 Stone cornice 
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kilsa Y Y-Y.o‏ الدور eo)‏ والأدوار العليا 


“dens dd ern Маш كان‎ Im كان بها سمك حائط الأرضر ۰ سم‎ des ST a 


ЖА d Pe:‏ والباقى هو من كسر الحجا Aw!‏ وفى كل الأحوال كانت أركان البيت 


PIRE‏ الأرضى من حجر أقوى وأصلب ويسمك أكبر تكون حوائط الأدوار الطلوية ذات سم 
أقل بحوالي ٠‏ سم عن الدور الأرضى. وبدلك تكون الحوائط بالدور الأول laus‏ ۰ سم بينما بالأرضى C) 5S3‏ 
e Ve‏ فحينما تكون حوائط الأرضى من الحجر المنحوت Y x Y‏ سم نجد أن الحوائط بالدور الأول مبنية 
بمداميك تبادلية من الحجر والطوب أو تكون مبنية بالكامل بالحجر غير المنتظم المروم. وفى كثير من الأحوال 
كانت تبنى الحوائط العلوية من الطوب بالكامل. وقد كان استعمال الحوائط الأخف بالأدوار العليا مناسبا كذلك لأنها 
تكو ن أفضل فى حالة حدوث الزلازل. 


أ- الحوائط بالأحجار والطوب 


إن الحوائط التى تستعمل المداميك التبادلية من الحجر والطوب هى شائعة 1А‏ فى القاهرة التاريخية. ومدماك 
الحجر يكون بارتفاع ٠١‏ سم أو ٠١‏ سم بينما يكون ارتفاع مدماك الطوب Л‏ سم فقط. وفى بعض الأحوال يكون 
المستعمل مدماكين من الحجر ومدماكين من الطوب. والفكرة من هذا الاستعمال المتيادل من الحجر والطوب هو 
جعل الحائط أكثر مرونة. وذلك على الرغم من أن استعمال العروق الخشبية فى الحوائط كان oai Gl‏ 
السبب وهو جعل الحائط به مرونة أكثرء ولمنع الشروخ الناتجة عن الهبوط غير المنتظم. والملاحظ أن الحوائط 
المبنية بمداميك حجر وطوب هى ظاهرة شائعة فى البيوت الأحدث وليس فى البيوت القديمة. 
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Figure 5-5 Sketch and picture of a wall with alternating 
courses of stone and brick 


اسكيتش وصورة لحائط من الحجر والطوب الأحمر 
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5.2.2 Ground and upper Floor Walls 


Typical houses of four floors in the quarters of historic Cairo are built of stone on the 
ground floor level. The dressed stone blocks are used for the facades on the ground © 
level. The corner of the house 1s built with a rounded corner stone. 

Most of the time the whole ground floor 1s made of dressed stone. The thickness of the 
wall depends on the height of the building. For a four storey house the walls would be 
around 60cm thick. In some cases, this thickness is built of two leaves each of 20 cm. 
The rest is filled with rubble stone. But in all cases the corners of the house as well as 
the doorway entrance is built with solid stone up to at least 1.5 meters horizontally. 
While the ground floor walls are built of heavier, more solid, thicker and stronger 
walls, the upper floor walls of the first floor are built of less thick walls usually 10 cm 
less than the ground floor walls. So the first floor walls will be 50cm thick while the 
ground floor walls are of 60 cm thick. 


Therefore, if the ground floor walls are built of Ashlar 20x 20 x 40cm dressed stone, 
we would find that the first floor walls are built of alternating courses of stone and 
bricks or sometimes are built of rubble stone. 


Some times upper floors are built totally of brick walls. The idea of stronger thicker 
walls in the ground floor makes sense as far as having to deal with more weight. Also 
the ground floor walls are liable to be subjected to more factors of decay due to ground 
water. Also it is reasonable to build lighter walls for higher floors, as lighter walls on 
the upper floors perform positively in earthquakes. 


A. The Alternating Stone and Brick Walls 


Walls of alternating courses of stone and brick are very common in historic Cairo. One 
course of stone 20 cm or 15 cm high and one or two courses of bricks 6 cm high. Some 
times, it is two courses of stone and two courses of brick. The idea behind using this 
kind of wall construction is to make the walls more flexible. Although the use of 
wooden beams stitching is a very common practice for the same reason of making the 
wall more flexible to prevent it from cracking in the uneven settlement. The alternating 
courses of stone and brick are found common in houses that are more recent, rather 
than the older ones. 
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ы‏ الحوائط المرومة أو غير المنتظمة 

إن الحوائط المبنية بالأحجار غير المنتظمة وبدون 
مداميك أفقية واضحة والتى يطلق عليها сушы‏ أ 
كانت تستعمل كثيرًا بدايته من gall‏ الأول أو الثانى فوق 
الأرضى كما ذكر سابقا. ولكن فى كثير من الأحوال فى 
البيوت الأكثر ثراء كانت تستعمل الأحجار المنحوتة أو 
الحو ائط ذات المداميك التبادلية من الحجر والطوب. ومن 
مميزات الحوائط ذات الأحجار غير المنتظمة المداميك أو 
cA s yall‏ مرونة الحائط فى امتصاص AS ya col‏ هبوط 
غير منتظمة. ولكن بالطبع يكون الحائط أقل صلابة وأقل 
تحمل للأحمال الكبيرة عن الحائط المبنى بالحجر 
المنحوت المسمط صع الأخذ فى де y!‏ أن ais‏ 4 


الحائط المروم أقل بكثير من حائط الحجر المنحوت. 


Payne‏ حوائط الطوب الأحمر 

استعملت حوائط الطوب فى البيوت deal gall‏ 
والمتوسطة فى الأدوار العليا حيث إنها أقل وزنًا من 
الحوائط الحجرية وقد كانت الحوائط الحجرية تبنى من 
الخارج والداخل بسمك لا يقل عن YO‏ سم. وفى بعض 
الأحوال كانت بسمك 7١‏ سم أو ٤١‏ سم. وكان 
الكو ر نيش уа‏ معماريًا لتأكيد الفتحات وكذلك وظيفيًا 
لحماية الشيش من الأمطار. وتكلفة الحانط من ball‏ لا 
تز يد عن نصف تكلفة الحائط الحجرى وقد ذادت أخيرًا 
تكلفة الحوائط الحجرية حيث تحتاج عمليات نحت 
الأحجار يدويا إلى تكاليف كبيرة. 





سكيتش وصورة للحواد نط المرومة أو غير المنتظمة 


أ- الطوب الأحمر AY)‏ 

الطوب الأحمر الآلى المستعمل فى هذه البيوت هو طوب منتظم الشكل والمقاس ويتم كبسه فى قوالب أو فورم 
Ai glg haza‏ أحمر فاح أو داكن حسب الحريق. وأركانه محدده وهو مثل المستعمل حالدا. وهذا الطوب يأتى 
بمقاس OX ١۲×۲۳‏ سم. وفى العادة يكون ارتفاع الطوبة من 56 الى ۸ سم. ويلاحظ أن الطوب المستعمل فى البيوت 
القديمة كان من النوع الجيد» من طينة منتظمة ليس بها شوائب وهو محروق зэ‏ 


ب- الطوب البلدى البدوى 

والنوع الآخر المسمى البلدى. كان فى العادة أصغر Каз‏ من الطوب الألى. والطوب البلدى غير منتظم الأركان 
أو الأوجه. ويتم صنعه gay‏ وبدون مكبس. ويستعمل فى الأعمال الأقل أهمية. ومقاس TE ca ghall‏ المستعمل فى 
البيوت التى تم ترميمها فى هذا المشروع هو ٠١5٠١ Men‏ طول × ارتفاع X‏ عمق. ومن الملاحظ أن نوعية 
الطوب القديم هذا هو فى العادة أفضل من المستعمل حاليا. وقد يكون ذلك نتيجة لأن الشوائب أقل وأن الطينة نفسها 
أفضل والحريق مكتمل. 
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B-The Rubble Stone Walls 


The uneven spontaneous shaped stones of sizes ranging from 40 or 30cm are typically. 
above the ground floor. Although in some cases of wealthier houses dressed stone or | 
the-alternative stone and brick walls are used up to the top floor. The rubble stone walls 
have the advantage of having the flexibility to absorb any wall movements and uneven 
settlements, but naturally it 1s less solid and carries less weight than the ashlars type 
dressed stone wall. The rubble stone walls of course are much less expensive then the 
ashlar type walls. | 


5.2.3 The Red Brick Wall 


Red brick walls are usually used 1n modest houses and on the upper floors, since it 1s 
lighter in weight than the stone wall. The thickness of the red brick walls of the exterior 
as well as the interior is usually not less than 25 cm. In some cases it is around 30 or 40 
cm. The brick wall usually costs less than half the cost of a stone wall. Lately the cost 
of stone building has increased since the hand stone carving became more costly. 
Naturally, the stone wall is stronger and would survive a lot more than a brick wall. 


A- Red factory bricks 

The factory red bricks have a uniform regular shape being compressed 1n factory forms 
under pressure, of bright red color and with even corners, similar to bricks produced 
nowadays. Such bricks are available in the size 23x12x6 cm. Generally, the thickness 
of the brick would range from 6 to 8 cm. The bricks used in old houses are of very 
good quality, from homogenous clay with no strange materials and are very well 
burned. 


B- Tüb baladi or hand made bricks | 

The other kind of brick is called Tab baladi. This kind, the baladi or common bricks, 
comes of smaller size than the factory produced. The baladi bricks usually have round 
corners, and are uneven bricks that are not produced with compressors but are done 
manually in forms without compression. The baladi bricks are used in less important 
works. The baladi bricks used in our sample houses are around the dimensions of 
20x5x10 cm. But it is noticed that all old bricks used are generally of a lot better 
quality than what is commonly used nowadays. This is also due to having less alien 
materials, better burning procedure, and good quality clay. 
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43 بالعروق ال‎ nm " £-Y.o 
C Шыг? ay lt سانا في القرن التاسع حشر وها قبل‎ 
تلاحظ استعمال هذا الأسلوب فى جميع البيوت‎ 

سكر وبيت أبو الروس والخياطين. 
وتقوية الحوائط بالأخشاب تتم من خلال وضع 
حلقة أفقية مستمرة من العروق الخشبية حول 
الجدار الخارجى للبيت. وهذا الحزام حول البيت 


يوضع على ثلا نه مستويات: الأول عند مستوى 





ie n al jad) وبدلك ية يقسم‎ . latu مستوى جلسات‎ 

الحلقة الخشيية الدور إلى КИП A33‏ و أدا كانت 

الحو ائط $a laua‏ سح ге»‏ حلقة af 7 al jall‏ 
الخشبية حول البيت من A556‏ عروق كل منها - f‏ 


سم فتستعمل £ عروق بجوار بعضها على شكل 
لقة افقية للبيت. وهذه الحلقة الخشبية تساعد 


Figure 5-7 A brick wall with wooden beams for 


على ربط حوائط Cus‏ كما تساعد على توزيع stitching.‏ 
أحمال الأسقف على الحو ائط. حائط من الطوب الأحمر مقوى بعروق A us‏ 


ما بالنسبة للحوائط الداخلية فيكون استعمال عروق SA‏ على مستتوبين فق بدلا من ثلاثة مستويات فى الحو ان 
ila‏ و احدة بين مسقو الأدوار 


وفى بعض الأحوال تستعمل العروق الخشبية لتقوية ركن الغرفة وتستعمل العروق على مستويات بالتبادل 
الحانطين وكمرات التقوية الخشبية كثيرًا ما تكون متقطعة وعلى مسافات وليست بكامل ДЫ‏ البيت. 


ويرجع طول عمر هذه البيوت القديمة وحوائطها الحاملة إلى هذه التقوية الخشبية للحوائط حيث تساعد على إعطاء 
مرونة لها لمقاومة الهبوط غير المنتظم أو الإجهادات الناتجة عن الزلازل. وكما ذكر فالحوائط العلوية تبنى بسمك 
أقل كلما تفعث الأدوار حثى ان بعض تعليات الادوار العليا بنيت فى بعض الأحوال من الأخشاب الخفيفة وقد 
ساعد ذلك فى مقاومة تأثير Туа‏ الأدوار dona‏ 





2-2-4 Wall Reinforcing or Stitching with Wooden Beams 


Wall stitching is a dominant feature in 
construction technique of the 19th 
century and in earlier periods. We can 
notice this system being used in all 
houses that we have dealt with in Al- 
Darb al-Ahmar. This is true in Bayt [7:7 7 "E memet 
sukkar, Bayt Abu al-Rüss and Bayt al- a рен : bn 4 n giri ecu 
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Wall reinforcements or bracing is done Ё es سمت‎ ~ 
by making a continuous ring of wooden = == يمه‎ эи 

beams surrounding the outer walls. This ~= 
ring of wooden Is lai . Le | | 
| | ode теат 15 and on е Поог Figure 5-8 Wooden stitching on the sill of the 
CVCI, LO сагу ше Toor beams. SO Of window 

the window sill level and on the window 
lintel level on the outer walls of the 


house, the wooden beams are laid. 
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* حوائط مدعمة بعروق خشبية عند جلسة الشباك 


If the wall 15 40 cm wide, 3 beams of 12x12 cm are laid in the width of the wall. The 
wooden beams actually divide the outer wall between the floors into 3 parts. If the wall 
is 60 cm, normally 4 wooden beams of 12 X 12 cm are used. The purpose is to tie the 
walls together. For the inner walls, the stitching beams are used less frequently. The 
wall 1s divided into two sections by horizontal wooden beams, instead of 3 parts in the 
case of the outer walls.Except for the higher walls of 4.5 and 5 meters, where we still 
notice two levels of wooden beams instead of only one level between the floors. 


In many other cases the stitching wooden beams are used to stiffen a corner of the 
room, so the wood 1s used from both sides of the corner walls alternatively. 


In addition, it is used instead of a continuous beam or a ring around the exterior walls; 
stitching beams are being inserted on intervals. So the wooden beams do not 
necessarily run for the whole length of the wall. 


Ihe effect of the wall reinforcing or stitching by wooden beams is quite evident, the 
wall 1s more durable and will suffer less cracks due to uneven settlements or other 
movements 1n earthquakes. It is noticed that wall cracks, do occur more often in the 


walls with less wood reinforcement. 


Wooden walls have been used in few examples for upper floor to decrease the weight 
and resist the earthquakes. We also note that such practice have been used only in 
recent times, especially to build new floors on older houses. 
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Aj gall ошто 


من الملاحظ أن Аз gall‏ المستعملة فى Lil gall‏ قبل استعمال الأسمنت» فى أوائل القرن العشرين» كانت هى 
القصرمل. وهذه المونة هى من الرماد الناتج عن حريق الأفران مع إضافة رمل pas‏ اليها ويلاحظ أن Азза‏ 
القصرمل تؤدى دورًا أفضل من المونة بالأسمنت. وبالذات فى الحوائط التى بها نسبة Cus Ay gle gl‏ تتشقق 
الحوائط التى تستعمل الأسمنت بينما تتحمل الحوائط التى بها مونة القصرمل ولا تتشقق أو تتداعى. 


5-١‏ الأسقف الخشبية 


تنشأ الأسقف من العروق الخشبية فى العادة من ٠۲×٠۲‏ سم أو ٠١ × ١5‏ سم. وإذا كان عرض الحجرة حوالى ٤‏ 
أمتار تكون العروق ۲ Y Yx‏ سم على مسافات من الأكس للاکس ٠‏ سم. وفى الاتجاه الأضيق للغرفة حيث كان 
البعد الضيق للغرفة فى العادة لا يزيد عن ؛ أمتار. أما إذا كان أكبر من ذلك فتستعمل العروق الأكبر حتى مقاس 
VA x ۸‏ سم. وتغطى العروق الخشبية بعد ذلك بالحصير أو البلاستيك للعزل من أعلى ثم يتم وضع الألواح 
الخشبية للأرضية أو التبليط على طبقة من الرمل بواسطة بلاطات الحجر المعصرانى أو البلاط الأسمنتى الملون. 
وقد كان معظم أعمال التبليط بواسطة الحجر المعصرانى. وهدا الحجر ينتج من المعصرة بالقرب من مدينة حلوان. 
وهو فى العادة بسمك حوالى Lal uu ٤‏ البلاط العادى D‏ الملون فقد كان يستعمل بنوعيات مزخرفة على النظام 
الرخام الأسود وكذلك كان من النادر استعمال الرخام الخردة بتصميمات خاصة والتى تطلبت مهارة ودقة لعمل 
زخارف Ape УУ!‏ بها. ولما كان هذا الاسلوب 16а‏ جذا ويحتاج لوقت ومهارة فقد استعمل فقط نادرا فى البيوت 


V -Y.o‏ السلالم 


تكون السلالم والحوائط الحاملة لها dE] Туа‏ 
ضعيقا فى البيت. وبعامة oS:‏ السلم E]‏ 
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السلالم المحمولة على الحوائط المحيطة. أو doo]‏ 
بتداعى الحوائط نفسها حول السلم. ]4 
وفى بعض حالات الترميم تم إعادة إنشاء oc]‏ 
الدرج كله واستبدال درج x‏ به من jd D]‏ 
الحجر الصلب» والبسطة تباع فى العادة | 4 pu Loc wm wes f‏ 
جاهزة الصنع بالمقاس والقطاع المطلوب. v j É dd j мете 7 d 8 e‏ 
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على الأرض. ولكن فى الحقيقة يكون 
التحميل أساسًا على الحائط الحامل للدرج. )2005 Figure 5-9 Staircase of Bayt Abu al-Rüss (January‏ 


سلم بيت أبو الروس (يناير (FeO‏ 
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5-2-5 [he Mortar 


It is noted also that the bonding material of qusrmil which is made of the furnace ashes - 
mixed with sand and lime (1:2:1), produces a soft bonding material. It was observed 
during reconstruction of works that the qusrmil performs better than cement especially 
in damp walls. It is more malleable and do not produce cracks in the walls as in case of 
walls using cement mortar. | 


5-2-6 The ceilings 

The floors are built of wooden beams mostly of 12x12cm or 15X15 cm cross section. If 
the average width of the rooms is 4 meters, the wooden beams are placed at a distance 
of 40-cm center to center. The wooden beams naturally are placed in the shorter 
dimension of the room. Usually the shorter side of rooms is no more than 4 meters. In 
case that the short side is larger than 4 meters larger wooden beams that are used can go 
up to 18x18 cm. The beams are covered with 2 cm thick wooden planks 


The wooden floor is covered with an insulation sheet of straw mats and sometimes with 
plastic sheet. This layer is topped with stone or mosaic tiles placed with mortar. 


The most common material for tiling was the m‘sarani stone, a hand made durable 
stone from al-m‘sara close to Hilwan, which comes 4 cm thick. In addition, the mosaic 
tiles or colored cement tiles were used. Different patterns for the colored cement tiles 
were developed and became a symbol for floor decoration. Also marble panels were 
used occasionally in white and black patterns. Instead of the intricate decorative marble 
Khurda of special designs that needed a great time and cost that has been done 1n 
special areas like in the Atrium of the mosques and in palaces. 


5-2-7 The Staircase 

The stone staircase shaft is a vulnerable element of old houses that is always liable to 
fall down due to erosion; dampness and decay. The failure is either due to failure of the 
landing and the cantilevered steps that are carried by the surrounding walls and in some 
cases by the failure of the walls around the stairs. 


In most cases we had to replace the entire stair with new stone stair of solid Tura type 
lime stone. The steps and landing segments come ready made according to the length 
and the section required. The steps being carried by the walls, they should be at least 10 
to 15 cm inside the walls. The stairs do depend on the lower steps for their load 
distribution but mainly the load is born on the wall. 
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٠-٥‏ أسباب تدهور البيوت القديمة 


فى الغالبية العظمى من حالات انهيار البيوت يكون السبب هو 
انسياب المياه من خطوط المياه والصرف الصحى إلى الحوائط 
الحاملة. ويؤدى ذلك إلى تحلل وتآكل حوائط الحمامات والمطابخ. 
Ge di,‏ إن مواسير الصرف الصحى المصنوعة من الفخار 
المزجج المحروق كانت توضع داخل حوائط الحمامات» وكذلك 
عندما ظهرت المواسير الزهر وضعت داخل حوائط الحمامات» 
والتى كان يصعب تبين تحللها داخل الحوائط. وكثير من السكان 
قاموأ بأحلال هذه المواسير القديمه بمواسير أخرى من الزهر. 
وأخيرًا استعملت المواسير البلاستيك ومع ذلك فما زالت الصيانة 
ضعيفة مما يسبب انهيار البيوت. 


وسبب آخر لتحلل الحوائط الخارجية هو المياه السطحية بالشوارع. 
ومن الشائع تحلل وانهيار الحوائط الحجرية الخارجية عند التقائها 
بالطريقء وذلك حيث إنه لا يوجد صرف لمياه الأمطار وكذلك لمياه 
الصرف الصحى التى كثيرا ما تطفح على الشارع. وكذلك فإن مياه 
الأمطار التى تسقط من السطح على الحوائط تسببت فى بعض 
الحالات لإنهيارات البيوت. أما بالنسبة للمياه الجوفية والتى كثيرًا ما 
تتسبب فى انهيار الحوائط تدريجيا فلم تكن سببًا للانهيار فى معظم 
الأحوال بالقاهرة التاريخية Gus‏ إن هذه المنطقة تم اختيارها فى Figure 5-10 Decayed wall of Bayt‏ 

Sukkar before rehabilitation (1997) | . ewe. o No u ` .‏ 
ау‏ لانها مرتفعة بالقرب من هضبة المقطم» ولذلك كان منسوب | 
المياه الجوفية بعيدًا عن منسوب تأسيس البيوت. وهذا هو ala ll‏ حائط متاكل ببيت سكر قبل الترميم CV TAY)‏ 
البيوت الثمانية التى تم ترميمها بشارع المحجر وشارع باب الوزير 
فى المنطقة بين القلعة وباب زويلة حيث وجدت الاساسات فى حالة ا CNET ANS‏ ا 
جيدة ولا يوجد بها رطوبة. BP PRR NC Y M‏ 


من المفيد معرفة أن البيوت ذات الحوائط الحاملة لا تنهار مرة 
|ә‏ فالبيت يبدا ياحداث فرقعات نتيجة لهبوط جزء من Jail gall‏ 
وتأثيرها على الأعمال الخشبية مثل الأيواب والعروق. وبوجه عام 
يكون التحذير لبداية انهيار البيوت هو حركة الحوائط وهبوطها غير ЕНШ SCR]‏ اج 
Lil pall‏ فى تحمل الأحمال. وإذا ما تم عمل بعض الإصلاحات 
والصيانة فى المراحل الأولى لانهيار البيت بالأسلوب المناسب 
.يمكن أن يستمر البيت لمدد LS, AL gla‏ ذكر سابقا فموأاسیر 
الصرف الفخارية أو مواسير الزهر الرأسية الموضوعة داخل 
У‏ حوائط Call‏ ومع زيادة уза!)‏ فى مناطق القاهرة التأر يخية 
الحوائط الحاملةء أن يتم استبدال حائط أو إعادة بنانه بهدم 2225 Figure 5-11 Typical decay of walls‏ 
كاملة من الحوائط بكامل الارتفاع bale Y.‏ بنائها من الاساسات وحتى close to street lelvel‏ 

الدور الاخير دون أن ينهار باقى البيت» ما دام قد تم صلب البيت من >< حالة شائعة لحائط متآكل بالقرب من مستوى 
الداخل والخارج. ففى بيت أبو الحسن تم تعبير حائط الحمامات الشارع 

بعرض حوالى ۲,١‏ متر بكامل ارتفاع الواجهة دون إحداث تأثير 
على توازن البيت بالكامل. وفى الواقع كان السكان ما زالوا يسكنون 
البيت فى أثناء عملية اعادة بناء هذا الحائط وحوائط أخرى. ولكن 
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5-3 Reasons of deterioration of old houses 


In the great majority of cases, the reason of decay 1s water leakage from the 
disintegrated sewage and water networks. Disintegration of walls of the bathrooms and 
the kitchens are the common reason for the decay of the bearing walls of houses. 
Originally, the sewer pipes were placed within the wall thickness of the bathroom for 
drainage. Some residents who were aware of such problems have started replacing the 
old inner pipes with outer plastic or iron pipes, but still maintenance was very scarce. - 


Another reason for the decay of the outer walls is the surface water on the street level. 
The damage of the area of the walls close to the street is a common reason for the 
failure of the outer walls. It is very common in the streets to have no proper drainage 
either for rain or sewer water that remains stagnant close to the walls. Also the rain - 
water falling from the roof on the walls has become one of the reasons for outer wall 
failure. Subsoil water has been listed as another reason for decay of walls, but since the 
historic Cairo area is mostly built on high grounds, the subsoil water level has been 
lower than the foundation level, that is except in lower areas of historic Cairo. This is 
the case with eight houses that were rehabilitated in the area of al-Mahgar and Bab al- 
Wazir Street between the Citadel and the southern walls of Cairo. This area particularly 
is on higher grounds being close to the Muqattam hills so the foundations were found in 
a good condition and on dry soil. 


The order of failure: 


It is interesting to note that the wall bearing houses do not collapse all at once. The 
house starts cracking due to uneven disintegration failure of walls. The weak wall 
disintegrates and starts collapsing while the rest of the walls would hold up. If some 
proper maintenance is done to the sewers and the walls, the house may continue to exist 
for sometime. 


The traditional old sewer network made of glazed clay pipes were inserted vertically in 
the bearing walls. In a few cases, some of these clay pipes were replaced around the — 
beginning of the twentieth century, with cast iron pipes. In both cases, with the clay 
pipes or the cast iron pipes, the maintenance was very rare and it was difficult to detect 
the decayed parts of the pipes within the wall. The growing lack of maintenance has 
contributed to the systematic failure of old Cairo houses. As the area got more 
dilapidated, the economic standard of the population living in this area got lower and 
their means for the maintenance has decreased considerably.The signs of door cracking 
are known to be the alarming sign to the residents long before complete failure of the 
house. This is due to uneven settlement, which is common since the door frames 
always show the settlements clearly. The doors start not to operate. Also it is noted that 
while the damp wall would fall, other walls of the house may well stay carrying parts of 
the roofs.It is also commendable to this system of construction that it was possible 
during the process of rehabilitation to pull down parts of the walls for renewal without 
disrupting the whole balance of construction.The reconstruction process of the south | 
wall of Bayt Abu al-Hasan involved a whole segment of about 2.5 meters wide that was | 
taken down from the roof to the ground without the disruption of the construction 
system of the house, actually the tenants were still living 1n the house during this 
rehabilitation and rebuilding process. But we should note that the house was shored up 


totally for all the floors by proper shuttering. 
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s i.e‏ مشروع إعادة تاهيل البيوت بشارع المحجر 

كما ذكر سابقاء بدأ هذا المشروع كعمل أكاديمى فى جامعة الأزهر. ونتيجة لزيادة الاهتمام بالعمارة السكنية التقليدية 
بالقرن التاسع عشرء فقد ظهرت أهمية إعادة Chali‏ هذه البيوت المتميزة. وفى عام ۹۹١‏ وكجزء من دراسة 
تطبيقية أخذ بيت سكر كمثال لتجربة صغيرة للتحقق مما إذا كان ممكنًا تطبيق الدراسة عن إعادة التأهيل على أرض 
الواقع. وقد كان من الصعب فى المراحل الأولى إقناع ملاك البيوت القديمة Gl‏ الجامعة يمكنها أن تساعد فى 
الحفاظ وإعادة تأهيل البيوت. فقد كان الناس غير مصدقين أن هذه المساعدة يمكن أن تكون مجانية. وكان الملاك 
يخشون من أن وزراة الثقافة ستضع يدها على البيوت بعد ترميمها لتصبح مملوكة للدولة» ولكن عبد القادر سكر 
مالك البيت والذى عمل سابقا كأمين متحف مخطوطات القرآن الكريم فى دار الكتب اقتنع بأن نقوم بهذه التجربة 
على بيته الواقع فى حارة الزيعلى. وقد شمل المشروع تجديد شبكة المياه والصرف الصحى للبيت. 


وقد بدأ العمل بإشراف م. عبد الشكور عربء الباحث بقسم العمارة بجامعة الأزهر تحت إشراف المؤلف. وكائت 
المساعدة الصغيرة من معهد جوته بالقاهرة Ch gail‏ هذه التجربة والتى تكلفت ألفين و سبعمائة جنيه للمرحلة الحرجة 
الأولى لترميم أعمال المياه والصرف الصحى فى عام ۱۹۹۳ء حيث أثبتت التجربة نجاحها واقتنع السكان والمالك 
بجدوى المشروع. فقد اطمأنوا على أنفسهم من أن البيت الآن أصبح غير مهدد Gel‏ وبهذه المبادرة تقدم OSS‏ 
من السكان وأبدوا استعدادهم للتعاون بنفس الأسلوب لضمان صيانة سكنهم واستقرارهم فى المنطقة التى هى أفضل 
بمراحل من الانتقال إلى المساكن الشعبية الحكومية خارج القاهرة عند انهيار البيت» والتى بها عيوب كثيرة» إضافة 
إلى البعد عن مكان العمل. وقد أمكن للسكان من خلال هذا المشروع تحسين البيت وإضافة عناصر حديثة به مثل 
مطبخ أو حمام أو غرفة صغيرة إضافية. وفى الواقع فإنه بانتهاء المرحلة الثانية لتأهيل بيوت شارع المحجرء 
أصبح الأهالى مقتنعين بأن البيوت القديمة يمكن أن يتم ترميمها إنشائيا ومعماريا بحيث تلبى المتطلبات الحديثة 
للأهالى. وبذلك Gla‏ الأجيال الجديدة فى الاقتناع بإمكان العودة إلى المنطقة بعد أن هجروها إلى المناطق الحديثةء 
نظرا لتدهور أحوال هذه المناطق القديمة. ولا شك أن هذا الاتجاه سيزداد بانتشار ظاهرة إعادة تأهيل البيوت 
التراثية مثلما حدث بعد ذلك بواسطة مشروع الأغاخان» والذى شمل كذلك إقامة حديقة الأزهر فى هذه المنطقة 
فساعد على الارتقاء بالمنطقةء وكذلك كان إصلاح أحوال الصرف والمياه فى هذه المناطق من الموضوعات التى 
ساعدت على تحسين أحوال المعيشة بهذه المناطق حيث كان السكان يشتكون دائما من تدهور أحوال الصرف 
والتغدية بالمياه. | 
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9-4 The start of rehabilitation process at al-Mahgar Street 


As mentioned previously, this work was started as an academic research in the al-Azhar 
University. Due to the created interest in the domestic traditional architecture of the 
19th century, the need for rehabilitation was highlighted. 


In 1992 and again as part of an applied research, Bayt Sukkar in al-Mahgar St. was 
taken as an example for a small experiment. To find out actually whether it is possible 
to engage or apply the researches done in the University on the field. 


It was difficult in the beginning to convince the owners of old houses that the university 
can help them in saving their house through rehabilitation. People were generally 
skeptical and did not believe that such a help offered free of charge was real. Generally 
people were afraid that the Ministry of Culture would eventually, after rehabilitation 
register the house as a monument and evacuate the inhabitants. 


Only ‘Abd al-Qadir Sukkar, who was working as a librarian in the Ministry of Culture 
in the Qur'an section of historic manuscripts 1n Dar al-Kutub, was willing to let us start 
the experiment of small rehabilitation work on his house No 1 Harit al-Zila‘1. The work 
included the renewal of the water network and parts of sewer network of the house. 


The work was done with the researcher ‘Abd al-Shakür ‘Arab under the supervision of 
the author. The small financial support came from Goete Institute of Cairo in 1993. Of 
course this was only the start, and when the experiment was successful, the owners and 
tenants were quite satisfied, since they will be secure in their house without being 
afraid that some day the house will fall on their heads. Only then did people of the area 
start reconsidering their position of rejection of any agency willing to help them in 
rehabilitation of their old house of architectural or historic value. 


Bayt Sukkar actually was the basis on which all other projects of old houses of 
rehabilitation in al-Mahgar and al-Darb al-Ahmar was based on. Tenants and owners 
were convinced that the rehabilitation for their house is very useful, and that they can 
save the house from collapsing. They can renew it and also they can add other facilities 
like an extra shower or kitchen room in their houses. 


Actually the rehabilitated houses started to attract families that had left the old town, 
and since the rehabilitated house was as good as a new house that was structurally fit, 
Some young families, that were urged earlier to leave the dilapidated area to other 
modern outskirts of Cairo, changed their minds and came back proudly to live with 
their older families in the old town. It is expected that such a trend will grow steadily 
after improving the public water and sewers networks and after the general upgrading 
conditions that occurred with the new park of al-Azhar built by the Agha Khan 
foundation in 2004 1n al-Darb al-Ahmar. 
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2.0 أهم الاهداف والاولويات فى مشروع إعادة تأهيل البيوت 
e‏ تأمين سلامة البيوت ШШШ‏ بهدف الحفاظ على البيوت الترائية 
لقد كان الاهتمام بتحسين الحالة الإنشائية لهذه البيوت cal‏ القيمة التراثية هى أهم الاولويات فى مشروع ترميم 
€ وقد ظهرت آثار تدهور الحوائط من أسفل حينما كان هناك مياه جوفية أو سطحية فى بعض المناطق التى 
ب Leal‏ مياه المجارى. فنتيجة لوجود مياه طفح المجارى فى هذه المناطق وجدنا أن جميع البيوت التى تم 
ترميمهاء كانت حوائطها رطبة АКША;‏ بارتفاع أكثر من متر من الشارع. وبالداخل كان وضع شبكة الصرف 
وشبكة المياه دائمًا فى حالة سيئة. ШӘ),‏ كان تسرب المياه من شبكة الصرف والمياه إلى الحوائط هو من أهم أسباب 
انهيار البيوت كما URN S3‏ . وكان على المشروع الاهتمام بتغيير هذه الشيكات وبالتالى pale}‏ بناء جميع الحمامات 
وبعض المطابخ. وإضافة لذلك إعادة بناء الحجرات المجاورة والأسقف الخشبية التى تحللت بفعل المياه. 


ө‏ تحديث البيت وإضافة الخدمات المطلوبة 
الاولوية الثانية للمشروع كانت إضافة الخدمات الحديثة المطلوبة ЧЫ уы ЧАЎ‏ فإنه فى بيد صباح برل 


ذلك يسبب مشقة كبيرة للسكان» ولذلك تم إضافة حمام لكل دور بالبيت. 


كذلك تم إضافة مطابخ à‏ فى المساكن التى ليس بها مطابخ» حيث كان هذا الوضع سائدًا فى كثير من البيوت القديمة. 
وفى بعض الأحوال تم وضع ذش فى حمامات البيوت Cus‏ لم يكن ذلك SLE‏ أو كان go ge д!‏ 1 فقط بالدور 
الأرضى. 

e‏ ترميم البيت وواجهاته 
ويشعل للك ترميم ч зе‏ الواجهات ودهانها وكدلك ترميم الاسقف والحوانط الداخلية ودهانهاء وكذلك ترميم جميع 
المنطقة كلها. 

e‏ تنميه المجتمع من خلال المشاركة الشعبية 
لقد كانت مشاركة الأهالى فى ترميم وإعادة تأهيل مساكنهم من أهم العوامل التى ساعدت على تزايد اهتمام الأهالى 
بنظافة المنطقة وكذلك ساعدت الأهالى على تفهم أهمية صيانة بيوتهم بأنفسهم وكان ذلك نتيجة لمشاركتهم المادية 
والفعلية فى أعمال الترميم وإعادة تأهيل مساكنهم. 

ه تدريب المعماريين والحرفيين الشبان على أعمال إعادة تأهيل وترميم التراث المعمارى 
تم خلال هذا المشروع تدريب عدد غير قليل من شباب المعماريين على حرفة إعادة تأهيل البيوت التراثية كما زار 
المشروع عدد كبيرمن طلبة العمارة والاثار لتفهم أهمية المشروع ومعرفة أهدافه. وفى نفس الوقت تم تدريب عدد 
كبير من الحرفيين على أساليب ترميم وإعادة تأهيل البيوت التراثية 
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5-5 The main priorities and concerns of the rehabilitation 
project 
e Improvement of structural conditions to preserve houses of heritage value 


The structural system of these houses of heritage value was our first concern. In 
general, it was observed that the foundations were in good condition since they did not 
reach the ground water level. The dilapidation of walls appeared whenever there 1s 
water. Due to the abundance of water in the streets, all houses rehabilitated had 1m of 
decayed walls above ground level. Water and sewage pipes were in poor condition as 
seepage of water from these pipes was the main reason of wall dilapidation. Most of the 
bathroom floors were full of moisture as well and the floor layers and wooden beams 
were seriously damaged. Parts of the ceiling were sagging and in some cases were on 
the verge of collapsing. So the priority was to change the total water and sewer network 
as well as rebuild all bathrooms and all rooms and ceilings affected by water. 


e Providing adequate modern facilities 


The second concern of the project was to inspect and provide better facilities to the 
houses and check whether they were adequate to the residence. For instance, it was 
discovered that the inhabitants living in the roof of Bayt Sabah, had to go down three 
floors in order to use the bathroom in the ground floor accordingly anew bathroom was 
provided for each floor. Also kitchens and showers were provided 1n many houses 
where originally they were not available. In general the condition of the sanitary units; 
sinks and toilet units were checked and they were mostly in a bad condition. 


e Restoration of the exterior and the interior 


The third objective of the project was to clean and paint the house facades and restore 
the decayed wooden doors and windows. Improving the exterior facades of the houses 
was an essential step in order to preserve the character of the street and upgrading the 
entire area as well. 


e Foster community participation 


The fourth objective was to foster community care and interest in upgrading the area 
they are living in and saving their homes from collapsing. By doing so, a sense of pride 
and respect was created among the inhabitants of the houses rehabilitated and the entire 


area as well. 
e Training young architects on architectural heritage preservation 


The fifth objective was to train young architects and architecture students on 
rehabilitation and documentation of old houses. 
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1.0 خطوات إعادة ДАШ)‏ 
يمكن تلخيص الخطوات المطلوبة لإعادة تأهيل البيوت فيما يلى: 


1.1.6 البحث التاريخى وتقييم الوضع الإنشانى 

يجب القيام بأعمال توثيق البيت قبل البدء فى فى التعامل dae‏ ويشمل ذلك تاريخ البيت ومن سكنه وكذلك رفع 
الرسومات المعمارية . شاملة المساقط الأفقية والقطاعات والواجهات وتصوير الحالة الراهنة للبيت شاملة جميع 
التفاصيل المعمارية التى لها أى أهمية Азад‏ وكذلك الأجزاء التى بها حرف أو فنون إن وجدت بالبيت» وتشمل أعمال 
التوثيق АЙ»‏ الحوائط والأساسات ودراسة التربة ومنسوب ونوعية المياه الجوفية وما إذا كان لها تأثير على 
الأساسات. ويشمل ذلك азі‏ شبكة المباه وشبكة الصرف الصحى وشبكة الكهرباء. وحالة مواد البناء المستعملة 
ومدى صلاحيتها وملاءمتها حاليا. مثل الحجر والطوب والأخشاب المستعملة للأسقف وكذلك المواد الداخلة فى بناء 
الحوائط الحاملة للتقوية. وكذلك حالة الشبابيك والأبواب والمشربيات إن وجدت. وأخيرًا حالة السطح وما إذا كان 
به تصريف میاه أم لاء ونوعية عزل الرطوبة الموجود به agas‏ لتوصيف المطلوب لتحسين صرف المياه والعزل“ 


7-5-4 أساليب الرسم والتوثيق المعمارى لمشروعات Sale|‏ التأهيل 
فيما يلى تفصيل للرسومات المعمارية المطلوبة فى أعمال التوثيق لمشروعات إعادة التأهيل وأسلوب انتاجها: 
-١‏ الموقع العام: يتم شراء الخرائط المساحية للموقع بمقياس رسم ٠ :١‏ 


-Y‏ يتم توقيع الموقع العام للبيت أو البيوت على الخريطة المساحية مع توضيح شبكة الشوارع المحيطة 
والبيوت أو mutet‏ وكذلك تحديد الاثار الموجودة بالمنطقة على الخريطة المساحية. 


الرأهنةء ثم dale!‏ رسمها بعد الترميم. 


-é‏ يتم قياس المقاسات على الطبيعة من الموقع للقيام بإعداد الرسومات المعمارية. 
©- يتم رسم جميع الرسومات بناء على هذه القياسات بواسطة الكمبيوتر فى المكتب. 
1- يتم إرسال الرسومات بعد ذلك إلى الموقع للتأكد من صحتها بالتفصيل. 

-Y‏ وبعد ذلك يتم طبعها بعد التصليحات والمراجعة بالموقع. 


والمطلوب لإنتاج هذه الرسومات بناء على التجربة هو عدد Y‏ (معماريين) لأخذ المقاسات وعمل الرسومات 
بالموقع. ومهندس واحد بالمكتب لإنهاء ورسم الرسومات على الكمبيوتر. 
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5-6 Steps of rehabilitation 


Out of the experience developed in projects of rehabilitation of old houses in Al-Darb 
al-Ahmar area we can come up with the following steps for rehabilitation that can be 
applied as general procedure for similar cases:- 


5-6-1 Historic investigation and structural assessment 


Documentation of all historical and documents available this includes the Hüjja or the 
tile of the land, the building permit if available. The families living and that have lived 
before. Who has built the house and any information of particular interest to the history 
of the house? 


e An account of the present condition of the house in details. This includes 
complete architectural documentation as listed in the next item. 


e Structural assessment of the house including the situation of the super 
structure as well as the soil conditions and the foundation conditions which 
may need proper investigation of the subsoil water and any factors affecting 
the deterioration of the foundations. 


e Investigations about the effect of dampness on the structural elements of the 
house including the walls and the roof. 


5-6-2 Architectural documentation drawings for the rehabilitation 
project 

The Following are the basic architectural documentations required and the procedure to 
produce them. 


1. Site Layout plans: A plan to be purchased from the government-surveying 
department for the required area: The Map scale is 1:500. 


2. Maps to be scanned and then, the close up area near each house to be carefully 
drawn with the street pattern, neighboring houses and other buildings. The 
house in focus and neighboring monuments are to be hatched and numbered. 


3. Plans, elevations and sections and detailed drawings for building construction as 
well as for all art works. 


4. Preliminary measurements to be taken from the site. 

5. Preliminary drawings to be generated on the computer. 

6. The preliminary drawings to be sent to the site to be rechecked. 
7. Then drawings are finalized and printed. 


Personnel and equipment used for the line drawings: Two architects to produce draft 
drawings on site. In the office, one architect to be responsible of generating the 
drawings on the computer using the computer soft ware programs. 
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۷-١‏ 44 العمل 


بناء على نتيجة الدراسة والتحليل لحالة البيت والتوثيق الذى تم كما ذكر سابقا يجب أن نرسم خطة عمل لإعادة 
تأهيل البيت شاملا ASUS! col ghall‏ 


| صلب البيت من الداخل والخارج معا. 
.١‏ البدء فى إعادة بناء الحوائط أو الأساسات المطلوب استبدالها تبعًا للأولوية من الناحية الإنشائية مع 


الأخذ فى الاعتبار أن يتم إعادة بناء الحوائط بشرائح رأسية قد لا تزيد عن مترين فى عرضها وفى 
العادة تكون الحوانط الضعيفة هى الحوائط الملاصقة حول الحمامات والمطابخ. 


۳. ترميم الأسقف الخشبية ويشمل ذلك الكمرات والأرضيات الخشبية المتآكلة. 

.٤‏ ترميم السقف الأخير Lad‏ لحالته ويشمل ذلك عزل الرطوبة وصرف مياه الأمطارء ثم التبليط. 

5. ترميم أو إعادة بناء السلالم بواسطة أحجار أو درج جيد يتم وصفه بطريقة سليمة إنشائيا ومعماريا. 
5. ترميم أو تجديد البياض الخارجى والداخلى تبعا لحالته. 


. إعادة بناء أو تجديد الحمامات والمطابخ ويشمل ذلك عزل الرطوبة وترميم وتجديد البلاط أو 
السيراميك. 


‚А‏ تجديد شبكات المياه والصرف. 
۹. تجديد أو ترميم أعمال النجارة من الشبابيك والأبواب والمشربيات أو البلكونات. 
٠‏ . تجديد وإعادة بياض الحوائط والأسقف وكذلك أعمال الأخشاب والنجارة. 


جميع العناصر التاريخية بالبيوت والتى يمكن أن يكون لها أهمية ترائية. 


وفى الجزء التالى الخطوات التفصيلية التى اتبعت فى إعادة تأهيل البيوت بمشروع شارع المحجر. 
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3-7 Action plan of the rehabilitation work 


According to the findings of the investigations and the documentations of the house as 
explained before, a plan is to be drafted for the procedure of rehabilitation which 
include the following steps:- 


l. 


Ө. 
9. 


Shoring up the house from the interior as well as the exterior 
simultaneously. 


start replacing the decayed walls or foundations by order of priority. 
Usually the weakest walls are those around the bathrooms. 


Stitching of the walls whenever needed to deal with apparent cracks in all 
walls with wooden beams by tightly inserting horizontal 4x4 wooden beams 
into the defected part. Toothing to be applied between the existing and 
newly built walls and wooden wedges to be pushed by hammer to insure 
complete transfer of load and avoid settlement once the shoring 1s removed. 


Rehabilitation of floors including replacement of faulty wooden beams. 


Roof reconstruction when needed including water proofing and proper water 
drainage and tiling of the root. 


Re-construction or rehabilitation of the stairs with good stone steps that are 
properly supported structurally. 


Re-construction or rehabilitation of bathrooms and kitchens including 
proper water proofing and renewal or rehabilitation of tile works. 


Rehabilitation or renewal of outer and inner plaster where needed 


Renewal of water and sewer network. 


10. Rehabilitation of inner painting of walls, ceilings, as well as wood work. 


Note: It is of great importance in all above steps to respect the codes of practice 
for restoration and to keep important historical features of the house that can be 
considered of interest and value 


The following is detailed account of the main steps of rehabilitation listed above 
as experienced during the rehabilitation project of al-Mahgar St. 
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١-۷-١‏ عملية صلب أسقف الأدوار ز لأعمال Sale}‏ البناء والترمد 

إن Sale}‏ بناء ol jal‏ من الحوائط المتدهورة بالبيت ا To‏ 
ذلك بدقة وباتخاذ جميع عوامل الأمان اللازمة. 
وكماذكر سايقا يتم ذلك بصلب أسقف الأدوار 
بواسطة دعامات أو صلبات حديدية أو خشبية ويتم 
ربطها les‏ بوحدات أفقية. ويتم رفع الصلبات لرفع 
سنتيمترات فقط وقد لا تزيد عن © سنتيمترات متلا 
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وذلك لرفع الأحمال عن الحوائط المراد إعادة Pod dE‏ 


Ce‏ أو ترميمها. وكدلك للمساعدة فى ترميم 
الأعتاب كذلك للمساعدة فى رفع الحوائط 
У,‏ سقف والمطلوب | ستعمال القوائم والعروق 
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وضع العروق رأسيا على نفس المحور مع العروق 
الاخرى بالادوار المختلفة بحيت يساعد دلك کی | Figure 5-12 Shoring up the ceiling with wooden‏ 
الحمل Gud‏ إلى الأرض› ان تكون المسافات )2005 posts (March‏ 

بين هده ail gall‏ لا تزيد Last‏ عن 6٠١‏ سم. صلب الأسقف بواسطة العروق الخشبية (مارس (Yeo‏ 
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Figure 5-13 Metal horizontal shoring at Bayt al-Razzaz 


الشدات المعدنية الأفقية ببيت الرزاز 


19] 


5-7-1 Shoring up the floors for wall reconstruction 


To reconstruct. deteriorated parts of the 
bearing walls of the houses ts certainly not an 
easy task. This needs a careful procedure to 
be done safely. 


The first precaution taken 1s to shore up the 
floors from the ground up. This could be done 
either with metal or wooden system of 
columns tied together horizontally. Shoring 
up the house floors will lift the weight of the 
house floors. The scaffolding elements are to 
be jacked up properly, to effectively support 
the ceiling beams, so the weight on walls of 
upper floors will decrease. This will help the 
process of reconstruction and the replacement 
of the windows and doors. Lintels should be 
shored up to help support the walls and the 
floors. It should be noted that the balance or 
the equilibrium of the structure can be 
disrupted 1f the shoring 1s not done properly, 
so it is advised to do the shoring gradually 
while watching for new cracks or other signs 
of possible failure. It 1s advisable to use for 
shoring, wooden posts no less than 20X20 cm 
thick and to locate the posts so they would line 
up vertically on the same axis on each floor. 
The vertical posts are to be placed on the same 
axis on each floor so that the load will be 
transferred directly to the ground. These posts 
would be placed no more than 80 cm apart. 
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Figure 5-14 Metal horizontal shoring at 
Bayt al-Razzaz 


الشدات المعدنية الأفقية يبيت الرزاز 


Y-V.e‏ الأساسات 


فى العادة تكون الأساسات كما هو واضح فى الشكل» أعرض من حوائط الدور الأرضى بمسافة حوالى١٠١‏ سم من 
الناحيتين. فإذا كانت الحوائط عرضها ٠١‏ سم تكون SLL‏ بعرض А+‏ سم. وتكون الأساسات للبيوت فى العادة 
بعمق حوالى Да‏ واحد تحت الأرض وعلى مسافة تبعد من الأرض بحوالى١7‏ سم. وفى حالات AL‏ جدا 
كانت الأساسات فى حاجة للتدعيم حيث إن منسوب المياه الجوفية بشارع المحجر بمنطقة الدرب الأحمر كان 
منخفضا كثيرا عن C gae‏ الاساسات كما دكر Yl FEN‏ أن تدهور الاساسات هنا كان ناتجا عن المياه السطحبة 
بالشوارع. 
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5-7-2 Foundations 


Usually foundations are built of stone layers 10 cm thicker than the ground wall from 
both sides. For example, if the wall is of 60 cm width, the foundation is 80 cm wide. 
Ihe depth of the foundation 15 around 1m deep. In very few cases we had to renew or 
stabilize the foundation of the houses in Darb al-Ahmar. Since, fortunately, the water 
table in the Citadel area is a lot deeper than foundation level as mentioned before. 


Actually the reason behind the deteriorated foundations was mostly due to surface 
walters. 
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Figure 5-17 damaged foundation walls being replaced from 
the ground level up. East wall of Bayt al-Sitt 'Awatif 


д. 2, Figure 5-16 Section in the 
during rehabilitation (December 1998) 


foundation 
- قطاع فى الأساسات بيت الست عواطف حائط الأساسات الذى تم استبداله من الأرض لأعلى‎ 
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Figure 5-18 Vertical segment dismantled for 
reconstruction at Bayt Abu al-Hassan (April 2005) 


از aji‏ جر ء من حائط بيت gil‏ الحسن لإعادة اليناع (أبريل ME‏ *( 


۳-۷١‏ إعادة بناء الحوائط أو أجزاء منها 


اعادة بناء الحوائط يجب أن تتم بعد 3A]‏ 
كل الاحتياطات Ал УАЙ‏ حتى لا يحدت أى 
انهيار لأجزاء المبنى» حيث يلزم عمل 
دراسة لدرجة التاكل أو التدهور بهذه 
الحوائط مع توثيق هذا الوضع فقد تكون 
الشروخ فى الحوائط هى المظاهر 
الأساسية لهذا التدهورء ولذلك يلزم إزالة 
البياض لإظهار وضع الحائط والأحجار 
وما ادا كان متشققا او به شروخ. وبعض 
هذه الحوائط قد يكون متدهورا نتيجة 
للرطوبةء حتى إنه بمجرد البدء فى عملية 
إحلال أى جز ء منها يتهدم الحائط يالكامل» 
ولذلك يلزم تثبيت الحوائط بالأسلوب 
المناسب مثل وضع دعامات أفقية أو وضع 
جبس على الحوائط المتحللة حتى يمكن 
استيدال أو هدم الحائط قطعة قطعة وليس 
مرة واحدة فيسبب خطورة للقائمين بالعمل. 
ويكون الهدم للحوائط فى العادة من أعلى 
إلى اسفل. والحوائط الرئيسية الداخلية هى 
فى الواقع التى تتحمل معظم الأحمال حيث 
يتم إعادة بناء حوائط الحمامات والحوائط 
الداخلية أولا. ويلزم مراقبة وتحديد 
الحوائط الرطبة والضعيفة حيث يتم 
التعامل Lene‏ كخطوة أولى. فإما أن تتم 
dale}‏ بناء cl jal‏ هذه الحوائط بالكامل أو 


تقويتها بالكمرات الخشبية أفقياء وذلك تبى 
لحالة الحائط. وكمثال للبيوت القديمة ذات 
العمر المقارب A Lal‏ عام > بيت الخياطين 
وبيت أبو الروس بشارع المحجر بالدرب 
Cun e jas YI‏ تمت إعادة بناء جميع حوائط 
الحمامات بها وكذلك %٠١‏ من الحوائط الداخلية 


ويتم استبدال أو إعادة بناء الحوائط بشرائح رأسية بعرض حوالى٠۸‏ إلى ١٠١‏ سم. وطبقا АЙМ‏ اتزان وقوة 
الحوائط. فتقل عروض أجز اء الحوائط pu‏ تزال تباعا فی الحوائط الضعيفة. على أن يتم صلب yt‏ الحائط من 
جميع الاتجاهات حتى يتم بناء أجزاء الحائط الجديدة. وعلى الرغم من أن المطلوب تغيير الحوائط الضعيفة بما Y‏ 
يزيد عن حوالى A‏ سم شرائح رأسية فإنه فى كثير من الأحوال تنهدم الحوائط بمسافات قد تصل إلى а е ١,5‏ 


ومن الطبيعى أن تكون حوائط الأدوار الأرضية هى المتضررة أكثر من الأدوار العليا نتيجة للرطوبة من الأرض 
وكذلك نتيجة لتدهور شبكة الصرف الصحى والتى لم يتم صيانتها لفترات طويلةء ولذلك يكون دائمًا الدور المطلوب 
التعامل معه بالترميم وإعادة البناء هو الدور الأرضى. ومن المفيد أن يتم إحلال الأحجار والطوب وكذلك مكونات 
المونة فى الأجزاء الجديدة بطريقة مشابهة للأجزاء القديمة من الحوائط» وذلك حتى لا تكون فى الحوائط شروخ فى 
المستقبل نتيجة لاختلاف مواد البناء تحت الأحمال أو الحرارة والرطوبة. ومن الضرورى كذلك أن يتم تزرير 
وربط الحوائط الجديدة والقديمة بتشبيكها مع بعضها بأسلوب التسنين وكذلك بالعروق الخشبية كما هو الحال فى 
نظم الإنشاء التقليدية القديمة. أما بالنسبة لطبقات العزل الأفقية فتتم طبقا للمواصفات على مسافة حوالى١؟‏ سم أو 
٠‏ سم من سطح الأرض. حيث ثبتت أهمية هذا الإجراء فى جميع أعمال البيوت التى تم ترميمها. 
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5-7-3 Reconstruction of sections of deteriorated walls 


Reconstruction of the walls was done with a lot of care so it will not result in any 
possible failure to the whole structure. The walls first have to be investigated and the 
degree of dilapidation documented and studied. Cracks may be found as being the n main 
sign. The plaster has to be removed to reveal the condition of the stone. 


Some of these walls are decayed due to dampness and would fall down totally the 
minute you start replacing part of it. Hence, the wall should be braced in place so it 
would fall down in pieces and not in large sections at one time. We started dismantling 
the wall from up to bottom. 


The interior middle walls bear most of the house loads. We should start with bathroom 
walls and then the interior middle walls. It 15 important to watch for any dampness or 
weakness in these walls while proceeding with replacement or particular restoration. 
The weak parts of the walls are either to be totally replaced with reinforcement of 
wooden beams wherever useful, or to be replaced partially in the weak points. 


As an average for houses that are 80 to 100 years old, we had to totally replace the 
bathroom walls and 25 % of the area of the other middle inner walls both in Bayt al- 
Khayatin and Bayt Abu al-Russ in al-Mahgar Street. 


The walls should be replaced in segments of about 80 cm width to 150 cm. Each case 5 
different, the less the wall 1s stable the less wide the segment to be replaced. The rest of 
the wall was replaced and was supported horizontally and vertically where possible 
until the new part was inserted and joined to the old part. It 15 recommended to change 
the wall with smaller spans of no more than 80 em wide but where the wall was already 
disintegrated and falling apart, it may be possible to go up to 100 or 120 cm wide 
segments vertically. 


Naturally, the walls on the ground floor, as mentioned before, suffer more due to 
dampness from ground surface subsoil water also due to faulty sewer lines and 
manholes, or sewer trenches that are not maintained properly. The most important floor 
to repair is the ground floor since it is carrying most of the load of the above floors. 


The stone or the bricks, as well as the bonding material in the new parts should be 
similar to the old adjacent segments of the wall, so the wall does not develop future 
cracks due to different performance of building materials subjected to weight or heat or 
even dampness. It is important also that the old wall should be joined carefully to the 
new walls by toothing as well as by wooden beams according to the older system used 
in the walls. 


It is also noted that the damp proof layer should be applied carefully in horizontal 
layers as recommended in ordinary practices 20 cm higher than street level. This 1s a 
practice that has been done in all rehabilitation works and has proven to be very useful. 
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Figure 5-19 Support for a bulging facade for 
partial reconstruction in Bayt Sitt Sabah 


La‏ الواجهة المنبعجة للخارج لإعادة بنائها جزئيا 


لذ عيم حو 


cuu‏ الحائط جبذا فيل فكها 


الحوائط 


الحوائط المنبعجة تحت الأحمال 

التى من الطوبء КУ‏ ما تنبعج الحوائط إلى الداخل أو 
الخارج. وفى بعض الأحوال يمكن للحوائط المبنية من 
وجهس أن ينفصل أحد هده الأوجه عن SE У!‏ 
استمرت الرطوية يؤدى ذلك إلى Lel‏ الحائط. 
والمطلوب أخذ US‏ احتياطات الأمان عند التعامل مع 
هذه الحوائط المنيعجهة. 


وللتعامل مع هذه الحوائط يلزم أولا إيقاف تسرب المياه 
حيث يمكن كدلك وضع الجبس على الحوائط أو أى 
مواد تثبيت أخرى. وتضاف إلى الأماكن الضعيفة بها 
أو إلى الشروخ وكذلك يلزم الصلب أفقيا للمناطق 
المنبعجة لضمان تثبيت الحوائط فى مكانها. 


وبالطبع يلزم التعامل باحتياط كامل لهذه الحوائطء حيث 
يمكن أن تنهار بالكامل نتيجة لأى قوى إضافية. ويتم 
ذلك el glo‏ خشبية بمسطحات مناسبة وتثبيتها إلى هيكل 
الشدات أو الصلبات الخشبية أو الحديدية أفقيا للحفاظ 
على أجزاء الحوائط المنبعجة كما هى. وتكون الخطوة 
التالية هى إما الهدم وإعادة البناء قليلا قليلا أو تقوية 
وتسليح هذه المناطق. 


وفى بعض الأحوال Шауа‏ حينما يستمر مصدر 
تسرب المياه الى الحوائط تنهار الحوائط بالكامل إذا لم أ 
يتم التعامل معها بحذر أو اذا ام اعادة بنائها من أسفل 
الى أعلى. ولذلك يلزم أولا s‏ 

ل أعلى إلى أسفل جزءًا ж‏ وبالطبع يلزم 
الأسقف والحوائط العلوية فى أثناء التعامل 
السفلية المنبعجة حتى لا تنهار 
sale Y‏ بنائها. 


sale} ٠-۷-٥‏ تأهيل الحمامات وشبكة المياه والصرف الصحى 
إن تسرب المياه كما ذكر سابقا هو دائما السبب الرئيسى لانهيار البيوت القديمة ذات نظام الحوائط الحاملة 


المواسير هو 
من الزهر وفى UIS‏ الحالتين يكون 


التى بها خطوط صرف موضوعة رأسيا بداخل حوائط الحمامات. وقد كان النوع المستعمل 


استبدال هذه المواسير ضروريًا ويلزم وضع المواسير الجديدة بحيث تثبت على الحوائط مكشوفة 2 على أن تكون من 
نوع إل بى فى سى وأن تثبت ظاهرة خارج الحائط. ويستحسن عدم استعمال المواسير الزهر لتقليل عوامل التاكل 


ت النحاسية هى أفضل الأنواع الموجودة حاليا. 


والصدأ. هذا وقد ثيت أن مواسير 


ر البولى ايثلين دات الوصلا 
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Bulging Walls 

Due to dampness, disintegration and decay of the stone or bricks, the walls loose their 
coherence and could bulge to the exterior or the interior. In some cases, where the wall 
Is built of two surfaces, one surface would bulge away and separate from the other. If 
dampness continued the wall would fall down. It is advisable to take great caution in 
dealing with bulging walls. 

For a remedy, first the source of the water should be stopped if it were due to water 
leakage from upper floors. The wall should be consolidated in place by applying 
gypsum or any other sticking material to cracking locations and leave it dry. Second 
precaution to be taken is to support the wall in place by applying horizontal force to 
bulging areas. 

It 1s advisable to be very careful in dealing with damp walls particularly since 
horizontal force my result in failure of walls. So in such cases it is recommended to 
consolidate the wall and not to exert any new pressures until the wall is supported and 
dried in place, then the next step either the replacement or reinforcement. This could be 
done by placing boards fixed to the scaffolding. This will keep the wall in place until it 
can be replaced carefully piece-by-piece from up to down. 


In many cases especially when the water source is continuous, the wall of a whole 
floor would collapse completely while replacing the lower parts first. Therefore, 1t 1s 
imperative, to consolidate first the wall as mush as possible then remove it carefully 
from top to bottom, piece by piece vertically, and replace it with a new wall. Of course 
the upper floor walls should be carried properly with shoring elements while repairing 
the lower bulging walls. 


5-7-4 Bathrooms, water and sewer network rehabilitation 


The water leakage has always been the predominant reason for the collapse of old 
houses of wall bearing types. Usually the old sewer lines are inserted vertically in the 
bathroom walls. They were originally of fired clay pipes 25 or 30cm wide. In other 
cases they are of cast iron pipes. In both cases, the maintenance of such pipes is very 
difficult. The water could seep out of the bathroom walls and the adjacent walls of the 
house. 


In the repair work it 1s practical to fix all the new water network pipes to the wall and to 
use the UPVC type pipes, so they can be checked and repaired in case of any leakage. 
The cast iron water network pipes should be avoided, they are generally of bad quality 
and it is a lot safer to use UPVC pipes that are fixed outside of the walls. The new 
joints for the UPVC pipes are made with brass lining, they have proved to be durable 
than the fittings made of UPVC without brass. 
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o.V.0‏ طبقات الأرضية 
نتيجة لتسرب المياه من الحمامات أ ما تكون الأسقف الخشبية حولها متآكلة. وقد وجدت كتير من الأسقف فى 


حالة خطيرة تؤدى الى АУ!‏ وبناء على ما تم فى ترميم هذه الأسقف نذكر هنا الأسلوب النمطى المستعمل 
لإصلاح مثل هذه الأسقف الخشبية: 





Sas يتم رفع الاجزاء غير الصالحة من العروق والأرضيات الخشبية واستيدالها بأخشاب‎ e 





тт 


أو ”/5 iay‏ ويجب ملاحظة أنه فى e Ci aida‏ التى تزيد عن ٥‏ أمتار يلزم استعمال كمرات 
خشبية أكبر. 


o‏ ولعزل Aisa‏ يوضع don‏ على Ane У)‏ ثم طبقة من عازل الرطوبة البيتومينى أو النوعيات 
الحديثة الأخر ى الجيدة Cus‏ استعملت نوعيات جيدة ذات لصق ذاتى Аз ы‏ معالج بالألومنيوم Ax gll s‏ 
الآخر بينومينى ويعدبر هذا العزل بديلا ير الدى استعمل قديما وكان يؤدى دور العزل ومنع تساقط 
مونة البلاط والرمل لاسفل. 


ө‏ يوضع على طبقة J jell‏ الرمل النظيف والمونة اللازمة للبلاط بعد GUS‏ وقد استعمل قديمًا بلاطات 


الحجر المعصرانى بسمك 5/4 سم وأثبتت كفاءة ة ولكن يمكن استعمال أى نوع من البلاط أو السيراميك 
الحديث حاليا. ويتم عمل الميول جيدا إلى البلاعة حتى لا تتسبب المياه فى الرطوية والانهيار مستة 


5-7-5 السلالم 


فی العادة up‏ السلالم Уа‏ و بشما ۾ a yall AMS‏ 
السلالم بوجه عام كالتالى: s WEN pes v‏ = 
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الناقصة منه بأسلو ب متناسق مع الطابع إلا اب 
القديم للدرابزينات. | 





Figure 5-20 Decayed stone steps of Bayt Sukkar 
السلالم المتأكلة ببيت سكر‎ 
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2-/-5 Floor layers 

Old houses usually as mentioned, have bathroom floors in bad condition. In addition, 
rooms around the bathrooms would have dilapidated flooring. The wooden flooring 
planks and beams rot and would crack and fall down due to continuous water seeping 
out of the bathrooms. 


Water leaking from the pipes results to serious dilapidation of the floor layer and 
wooden beams. Some floors were found seriously sagging and had a high probability of 
collapsing. The floor layers are to be renovated as follows: 


e 


Ihe existing deteriorated floor layers to be removed and replaced with new 
elements with matching materials. 


New 4x 4 or 5 x 5 müski wooden beams to be installed at distances no more 
than 40 cm. Wooden planks to be then placed and nailed of 3/4 or 1 thickness. It 
should be noted that for room span of more than 5 meters larger beams should 
be used. 


For water insulation, a layer of plastic sheet should be applied. Then, a 
complete layer of waterproof membrane applied followed by two coats of 
bituminous paint. It 1s possible to use the self-adhesive new membrane of good 
quality instead of the older system of bituminous membrane and hot coats of 
bitumen. It was noticed that straw mat was used before for insulation and to 
protect lower floors from seepage of sand. 


Clean sand and mortar layers, then applied and finally new tiles placed 


The old type flooring 1s usually made of stone tiles that range between 4 to 5 cm 
in thickness. New ceramic tiles can be used to reduce the weight in case that the 
old tiles are broken. The bathroom floors should be carefully sloped onto a drain 
to avoid any further seepage and damages from water network. 


5-7-6 Stairways 
Most of the stairway steps and landings of the houses are usually worn out by 
continuous traffic and lack of maintenance. The new stone steps and landings to be 
installed as follows: 


The deteriorated stone steps to be replaced with new steps of hard limestone 
with the exact original dimensions. In some cases, all steps were damaged and | 
were replaced, as it was the case in Bayt Sukkar and Bayt Sabah. 


For landing support, new steel I-beams to be installed. This was noted to be 
commonly used. 


The damaged parts of the handrail to be also restored and missing grills 
reproduced and put into place. 
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V-V-e‏ البياض الخارجى وتتظيف الأحجار 


e‏ فى كثير من الاحوال كان مدخل البيت ذو العقد الحجرى متدهورًا ومتآكلا بدرجات متفاوتة وقد تم تغبير 


هذه plas У‏ بأحجار جيدة بنفس اللون وعلى نفس درجة الصلابة وبنفس نو Aue‏ النحت الأصلية لتتناس 
مع عمارة البيت وطابعه القديم. 


e‏ كان سفل الواجهة أو جزء الحائط القريب من الأرض Laila‏ فى حالة متدهورة نتيجة للمياه الأرضية وقد 
ee‏ طا اش حجر уетше‏ الأصلية кеча;‏ لحائط القديم 


الكرانيش القديمة ыз‏ 


ө‏ تم تنظيف أحجار الواجهة بوجه عام АЙ з‏ الأتربة بواسطة شاحوطة خفيفة ويمكن استعمال وسائل 
تنظيف الأحجار ميكانيكيا بواسطة الفرش الكهربائية التى تعطى نتيجة جيدة. 


o‏ وبالنسبه للأحجار الجديدة an‏ تخشين أوجهها حدى ecu‏ مع طابع الأحجار القديمة., 


ө‏ بالنسبة للبياض وهو فى الأدوار العليا بصفة عامةء فقد تمت АЙ у‏ معظم أو كل البياض المتدهور من 
واجهات البيوت Cus‏ كانت فى حالة سينة وهو بوجه عام ليس له قيمة تاريخية. وقد Jaial‏ بهذا البياض 


الذى Shey‏ مشكلة مع الرطوبةء ومع ذلك يمكن الحفاظ على الأجزاء من البياض الأصلى وترميم الباقى 
اذا كان دلك متاحا. 


AY „д‏ أعمال النجاره 


MÁS Ver T m Ter DUM ES = "an كانت كه الأعمال الخشبية 4 فى‎ in 
: والشيش والأبواب والمشربيات والبلكونات. هذا‎ 
F وقد نم تسجيل ورسم الأبواب» وكل هذه‎ 
[| كانت‎ Cus التفاصيل الخشبية بدقة قبل ترميمها‎ 
„1 بعض الزخارف والأجزاء الخشبية من الخرط‎ 
opu] العربى غير موجودة أو متآكلة. وبعد ذلك تم‎ 
du تر میم هذه الأجزاء بعد در استها بدقة للرجوع‎ 


أ ي 
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Figure 5-21 Wooden balcony at Bayt Abu al-Hasan 
(July 2005) 


البلكونة ansa dl‏ ببيت ببيت أبو الحسن (يوليو (Vee‏ 
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5-7-7 Plaster work and stone cleaning 


Plaster work: 

This was usually in upper floors and it had to be 
removed almost totally since in most cases plaster 
was either gone or worn out. If we have old pieces 
that are stable, parts of it can be kept together with 
the new plaster which should match the old plaster, as 
far as color, content and finish. The old plaster was 
mostly of lime and sand with no cement which can 
cause problems with wet walls and moisture. 


Stone: 


"E 
© !a gd "a 0 
"EON "oan Tt 0 مودصم‎ S бо, 
ДРУ, T m FPE ы 


e In most cases the house entrance portal with = sees se 
stone arches, was worn out, and needed | $57 3 7ТЕ 
replacement or careful restoration with similar 
stones matching the character of the house. 





e The facade plinth or the part close to the | | 
| . ТЕ Figure 5-22 Stone facade ш Bayt 
ground was usually in bad condition due to Abu aL.H ier clean 
lc . и al-Hasan aller Cleaning 
street water. In most cases this had to be either (September 2005) 


حجر واجهة بيت gl‏ الحسن بعد التنظيف replaced totally or partially.‏ 


e Parts of thé facade cornices were renewed (TsO (سبتمبر‎ 
matching old pieces. 


e Generally all the facade stone was cleaned by Shahüta or light hammer to 
remove dusty layers. Currently mechanical scraping is done with good quality. 


e The newly installed stone was roughened to match the old stone. 


5-7-8 Woodwork 


All houses that were rehabilitated usually had the woodwork of windows, shutters, 
doors, balconies and mashrabiyya(s) in bad condition. This fact renders the Job of the 
drawing and documentation team, difficult, to produce detailed elevations. Sometimes, 
the motifs and wood carving on the windows and mashrabiyya(s) were broken in parts. 
Therefore, careful inspection was done to achieve the original design of wood carving 
especially for the mashrabiyya windows. 


The woodwork was rehabilitated by reproducing the missing and broken wooden pieces 
and shutter leaves and restoring them into original position. Then, the new pieces were 
painted with linseed oil, natural oxides and burned clay. 
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6-5 الحالة الاجتماعية والعمرانية بمنطقة الدراسة وتأثير أعمال التحسين وإعادة التأهيل 

إن الغالبية العظمى من العائلات التى تسكن مناطق القاهرة التاريخية كانت فى الواقع من العائلات دات الدخل 
المنخفض. وينطبق ذلك على منطقة الدراسة بالدرب الأحمر والخليفة. وقد كان نتيجة لأحوال المعيشة بالمنطقة أن 
تدهور حال العمران بهاء فمعظم البيوت فى حالة متدهورة وكذلك هناك نقص عام فى خدمات البلدية سواء فى 
أحوال شبكة المياه والمجارى أو الرصف والإضاءة وكذلك تجميع ونقل القمامة. و هدا التدهور فى الحالة العمرانية 
والخدمات الذى كان ناتجًا بالدرجة الأولى لعدم وجود جهة baal g‏ مسئولة عن إدارة وإعادة Chali‏ هذه المناطق› 
كان من الأسباب الرئيسية لهجرة السكان ذوى الدخل المرتفع منهاء وكدلك لهجرة الشياب إلى مناطق أخرى 
بالقاهرة Cus‏ توجد خدمات حديثة أفضل من تلك التى بالقاهرة التاريخية. 


وفيما يتعلق بكثافة السكان نذكر أنه بناء على إحصاء عام ١17٠0‏ كانت الكثافة السكانية بقسم الدرب الأحمر ٤٠١‏ 
شخصا على الفدان. بينما كانت كمتوسط بالقاهرة التاريخية 5١١‏ شخصًا على الفدان» وكانت الكثافة بالقاهرة ككل 
٠‏ شخص على الفدان» و هذا يو صح أ زدياد الكثافة بهذه المنطقة؛ ولكن بمرور الوقت ولما أصبحت هذه المنطقة 
متدهورة تناقصت هذه الزيادة وأصبحت المنطقة فى الواقع طاردة للسكان. ويوضح نفس الإحصاء ١15٠ alal‏ أن 
الاشغال للغرفة هو ۲,۷ فرد للدرب الاحمر والخليفة بينما هو للقاهرة ككل كان © V,‏ فرد للغرفة. 


لوائح التحسين وتقييد الارتفاعات والاشتراطات الخاصة بالحفاظ بمنطقة القاهرة التاربخية. 


ناء على لوائح Дый‏ الصادرة عام ۲ رقم ass : £O‏ تم nua)‏ الارتفاع بالقاهرة التاريخية ومنها الدرب 
الأحمر والخليفة إلى أربعة أدوار ثم دور خامس بالردود لمسافة مترين وقد تم التأكيد على aus‏ الارتفاعات 
بهده المناطق» والتى سميت Lad‏ بعد تجاوزا بالقاهرة الفاطمية (شكل رقم ©- (QE‏ 


فرار محافظ الفاهرة برقم angu 1133 alal EOV‏ | الارتفاعات بحيث لا تتجاوز VE‏ مترا من منسوب الطريق 
الى دروة السقف ما لم يكن البناء مجاورًا لمبنى أو موقع أثرى فإنه يتعين أن لا يزيد ارتفاع البناء عن ارتفاع 
الجسم الرئيسى للاثر. هذا وقد تم التأكيد على تحديد الارتفاعات بنفس هذه المنطقة فى قرار رئيس الوزراء 
برقم Yee Y‏ لسنة .۲٠۰۷‏ 


هذا ومن المتوقع أن تزدهر المنطقة نتيجة للاهتمام الحالى بهاء وكذلك أن تعود طبقة السكان ذوى الدخل 
المتوسط والعالى Ash ial‏ مع تزايد الاهتمام بنظافتها واستكمال مشروعات الترميم والتحسين والتنسيق 
الحضارى بهاء حيث لوحظ فى الدرب الأحمر ارتفاع أسعار العقارات والأراضى مؤخرا وازدهار بعض 
المناطق القريبة من مناطق التحسين مثل منطقة حديقة الأزهر ومناطق إعادة تأهيل المساكن فى شارع 
المحجر. 
كذلك تم تحديد بعض الاشتراطات فى نفس القرار السابق رقم ٠٥١‏ لعام 1343 المستخدمة والخاصة بأعمال 
البناء والتشطيبات للمبانى والتى يتعين الالتزام بها: 
دون تشطيب. 
؟. أن تكون ألوان واجهات البناء متناسقة مع ألوان المبانى الأثرية بالمنطقة. 
'. أن تكون ألوان النوافذ والأبواب الخارجية بلون الأخشاب الطبيعية أو اللون البنى بدرجاته. 
é‏ يحظر استخدام الألومنيوم والاستنلس ستيل والبلاستيك والزجاج العاكس (المرايات) فى الشبابيك؛ 
مع استعمال الحديد المشغول الزخرفى أو النحاس المطروق أو الأخشاب الطبيعية. 
e‏ . يحظر استخدام أنوار الفلور سنت أو النيون فى الإضاءة Аза А)‏ 
الاشتر تراطات الجمالية والتخطيطية داخل المناطق التاريخية: 
يتعين الحفاظ على النسيج العمرانى التاريخى لكل منطقة ودلك بالإبقاء على الطرق والمحاور الموجودة بالطبيعة 
مع الإبقاء على الأسماء التاريخية للشوارع والأحياء وإرجاع ما تغير منها لما كانت عليه. 
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5-8 Social conditions and impact of upgrading and 
rehabilitation projects 


The present population in the study area of al-Darb al-Ahmar, Al-Khalifa and other 
sections of Historic Cairo are generally of very low income groups. Many factors have 
contributed to the decline of the general conditions in Historic Cairo sections. This is 
the reason behind new generations deserting the area and heading to newer areas. Some 
of these reasons are the dilapidation of old houses. The lack of good municipality 
services, like garbage collection and new water and sewer networks, coupled with the 
rise of density population has contributed to degrading the living environment of the 
area 1n general in old Cairo. 


The 1960 Cairo census shows that in al-Darb al-Ahmar the density of population was 
420 persons per acre. The average density for all Historic Cairo was 411 persons on an 
acre. The average density of population in Cairo as a whole was 100 persons per acre. 
The density per room was 2.7 persons for both al-Darb al-Ahmar and al-Khalifa 
districts while the average density in Cairo was 2.3 per room (based on the National 
census of 1960 for the city of Cairo). However, according the recent population census 
it is noted that dded that the density of population has not been rising lately sutrely this 
Is due to the the lack of proper living conditions in general in historic Cairo. We should 
note that the new trend for upgrading and restoration of monuments in Darb al-Ahmar 
has given hope to residents. Also, we note that average and fairly higher income 
population started to return and live again in the area with the current attention given 
for cleaning, upgrading, rehabilitation, and restoration. This has led to the rise of land 
and real estate value. 


New regulations for upgrading, conservation and height limitation for Historic 
Cairo: 


The building regulations for Historic Cairo area was following the 1962 code no 45, 
which allows for only 4 storeys as a maximum height and a fifth floor with a set back 
of 2 meters. The same limitations of height was repeated in the governor's new decree 
no 457 for the year 1999 for Fatimide Cairo referring to Historic Cairo shown in 
Appendix 6. 


The height limitation is 14 m from street level to the upper parapet of the building. 
Unless the building is adjacent to a monument or site of monument, the height should 
not exceed the height of the main body of the monument. The same height restriction 
was issued in the prime minister decree no 2003 for the year 2007. 


Restrictions for building materials finishes:- 

1. The use of building, materials, finishs and colors that conforms with the 
buildings of heritage value in the area. It is not allowed to leave building 
facades without finishing. 

2. Color of windows and doors as natural wood or degrees of brown. 

3. Itis not allowed to use aluminum, stainless steel, plastic, or mirror glass in 

windows, instead it is recommended to use decorative iron works ferforgée or 
brass and natural wood recommended. 

4. Itis not allowed to use florecent light in the exterior lighting. 


Conditions for beatification and planning in historic areas: 


The urban fabric of streets in historic areas, should be preserved to keep the location of 
different roads and axes at the same time, the historic names of quarters and streets 
should be kept, any names that were changed should be returned to its former names. 
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4o‏ الحالة الاجتماعية والاقتصادية لسكان البيوت التى تم ترميمها 

تم عمل دراسة alle‏ اجتماعية عام 5 ٠٠٠١‏ عن العائلات التى بالبيوت التى تم ترميمها وما حولها وقد شملت الدراسة 

حوالى ٠٠١‏ عائلة من سكان المنطقةء وقد كانت الدراسة بهدف معرفة حالة السكان ومستواهم الاجتماعى بهدف 

بالمنطقة بواسطة السكان. ومن الفوائد الأخرى للدراسةء معرفة ما إذا كان ممكنا رفع المستوى الاقتصادى للعائلات 

عن طريق إضافات بالبيوت وتدريب السكان على أعمال أخرى تساعدهم فى رفع حالتهم الاقتصادية. وعلى الرغم 
من أن هذا ead‏ لم يكن ضمن نطاق المشروع المذكور لإعادة تأهيل pl‏ فإنه كان من الواضح أنه دون 

بتغطية هذه الدراسة اثنان من فريق العمل بالمشرو ع بواسطة جمع إجابات على استمارة أسئلة تضمنت TY‏ سو ال 

وكان نتيجة الرصد الاجتماعى ما يلى: 

مكان الميلاد 

الفيوم وسوهاج وطنطا. وأغلبهم من المحافظات الطاردة من الصعيد. 

العمل 

А‏ يعملون بمختلف الحرف مثل السروجية والجلود والدهانات والنجارة والحدادة وأعمال الرخام بالإضافة إلى 

الموظفين بالحكومة والباعة المتجولين. OF Lain‏ % هم Lal‏ على المعاش أو لا يعملون» مما يوضح أن نسبة غير 

المنتجين بالمنطقة هى نسبة كبيرة. 

الدخل الشهرى 

48 رفضوا إعطاء بيانات عن دخلهم بينما %۷١‏ أفادو بأن دخل العائلة يتراوح بين ۱۲۰ Vee‏ جنيه فى 

الشهر 

الدخل الإضافى 

5 % من السكان ليس لديهم دخل إضافى بينما Y Y, atl‏ % أن لديهم دخلا يضاف إلى دخلهم من وظائفهم 

الأصلية ومع ذلك لم يكن ممكنا أن يصرحوا بهذا الدخل الإضافى. 

القراءة والكتابة 

V2,V‏ % يجيدون القراءة والكتابة ومعظمهم ليس لديهم شهادة تعليم VT, E g‏ % تم تخرجهم فى المدرسة الابتدائية 

سکف الأشخاص بكل Alie‏ 


ins‏ |5 | ° اكثرمن” 
ООС‏ 

طريقة الانتقال للعمل 

5 من السكان ينتقلون مشيا على الأقدام لأشغالهم القريبة من المنزل 

5 من السكان يأخذ المواصلات العامة 






الإقامة فى البيت 
ЛА, Т‏ ,05 من السكان يفضلون الاستمرار à‏ فى السكن فى نفس المنطقة. والسبب هو أن القيمة الإيجارية رخيصة 
ومناسبة بالنسبة لدخلهم وكذلك نتيجة OY‏ عملهم بالقرب من مكان السكن وأيضا بسبب ارتباطهم العاطفى بالمنطقة 


وبسبب أن أقاربهم يفضلون نفس المنطقة > Y Y, Y‏ % يفضلون الانتقال عن المنطقة إلى مناطق أخرى أنظف وأكثر 
هدو Ne‏ 
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9-9 Social and economic investigation 


In 2004 we have conducted a brief social investigation of the families living in the 
houses of the projects. The investigation was done on a sample of 200 families living in 
the area of study. Basically; the purpose of the investigation was to find out the 
inhabitants" general conditions such as their economic standards as well as their general 
social characteristics. The idea was to find out about the possibility of future 
maintenance of the house in case of any damage occurring to the house. Another 
consideration was whether the families would support similar rehabilitation projects in 
the future. 


Other benefits of the investigation were to find out the means of improving the living 
conditions, whether by adding certain services to the area or by increasing their income 
through the initiations of some activities in the area or in their own houses. Although 
this task was not part of the scope of work of this project, we felt it is basic and related 
so much to the future of the houses and the area in general. 


The investigation was conducted with the help of two of our team members who 
distributed a questionnaire of 32 questions. The resulting summary was as follows: 


Place of birth: 72% of the inhabitants of the houses were born in the same area. 
28% come from different areas such as Faytim, Suhaj, and Tanta. 


Working conditions: 48% work in different fields such as saddlers, painters, leather 
Workers, carpenters, government employees, vendors. 


52% are 1n the pension period or unemployed. 

Monthly Income: 29% refused to state their monthly salary 

71% of the income reported ranges from LE 120 to 690 per month 

An additional income: 76.5% does not have any additional income 

23.6% has an additional income, which they choose not to mention, from other jobs 


Reading and writing skills: 64.7% have good Arabic reading and writing skills. The 
majority of them don't have any educational certificate 


36.4* have graduated from both primary or high school diploma and universities. 


Family members: 


Number of family 2 More than 5 
members 


ms [Vs |ы э» 7 


The average house holds 1s a number of 5 or little more as family members which 1s 
close to the national figure. 


Method of transportation to work: 55% of the family members go to work on foot 
since their work 1s close by. 45% take the public transportation. 


Living in the house itself: 88.2% of the residents prefer to continue living in the same 
house for the following reasons: 


1) Inexpensive rent and its convenience relatively, to their monthly salary, 2) Closeness 
to the working place, 3) Emotional commitment to the place, and 4) Relatives live in 
the same area. 11.2% prefer to leave the area to a cleaner and quieter area. 
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axe‏ سنوات الإقامة فى البيت 
eren aon‏ فى نفس ابيا 


07 
الإقامة 


м 


بي == Lal ٠‏ مما يعتبر اقامة مستقرة فعلا 
أماكن الترفيه 
4 % يمضون وقت فراغهم فى المسجد. 
۱,۸ % يمضون وقت فراغهم على القهوة. 
5 % يستغلون أوقات فراغهم فى العمل» إضافيًا لزيادة الدخل. 
OTO,‏ بمصون C s‏ فراغهم بالمنزل أو لزيارة الأصدقاء. 
ترميم المساكن 
AA, Y‏ % من العينة يذكرون أن العائد من ترميم البيوت هو أن البيت لا ينهار بالسكان. 
6 % يعتقدون إضافة لذلك أن الترميم يحافط على الطابع التراثى للمنطقة. 
عمل إضافات للمساكن من خلال عملية الترميم 
5 % لا يرغبون فى أى إضافات فى مساكنهم. 
05 ير غبون فى إضافة حمام إلى المنزل أو إضافة حائط أو يفضل بلكونة. 
"عع % يرغبون فى عمل إضافات إلى الواجهة لتحسين مظهر البيت 
مشاركة الأهالى فى أعمال الترميم 
ө‏ قام الملاك والسكان بإجراء استخراح الترخيص لأعمال تنكيس وترميم مساكنهم. 
ө‏ قام السكان كذلك بشراء بعض al gall‏ المستعملة فى أعمال الترميم وقاموا بشراء جميع مستلزمات تجديد أو 
إنشاء الحمامات والمطابخ. 
ө‏ قام بعض السكان ممن لديهم خبرة فى مجال الحرف المعمارية بالعمل فى ترميم البيوت مع الفريق الهندسى 
المكلف بالترميم وقد شمل ذلك أعمال الدهانات وأعمال النجارة والسباكة والكهرباء. 
e‏ نقل الأثاثات والمعيشة فى أماكن محدودة من البيت أو الشقة فى أثناء أعمال الترميم فى باقى أجزاء المسكن 
والتعاون مع العمال من أجل سرعة إنجاز الأعمال. 
الخدمات العامة غير المتوفرة بالمنطقة 
أفاد %٦٤,۷‏ من السكان أن هناك نقصًا فى الخدمات الأساسية العامة مثل العيادة الطبيةء وأماكن الخضرة 
هل هناك لجنة أو جمعية لمساعدة السكان فى توفير احتياجاتهم 
61 % ذكروا أن مثل هذه الجمعية أو اللجنة غير موجودة. 0,4 % ذكروا أن هناك حاجة مثل اتحاد الملاك 
والتى تخدم السكان فى العمارات السكنية 
نظافة المنطقة والاضاءة 


٥‏ % من السكان ذكروا أن المنطقة غير نظيفة ومطلوب Me‏ أكبر من جامعى القمامة. وبالإضافة إلى ذلك 
فالشوارع غير مضاءة جيدا. 
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Years of living in the house: 
The following table has the number of years the residents lived in the house 


5-10 year | 10 to 15 years | 15 to 20 years 


x [пз [e p sa 


The average number of years that the inhabitants resided in the same house 1s more 
than 20 years which 15 an indication of long and stable stay. 





Years of | Less than 5 years 
residents 






Place to spend leisure time 


29.4% spend their spare time in the mosque 

11.8 % spend their leisure time in the traditional Arabic coffee shop 
23.5% 1n an overtime work 

35.3% spend their time at home or visiting family and friends. 


House rehabilitation 


88.2% think that the rehabilitation of the house will prevent it from collapsing 
11.8% think that this will help to preserve a continuing architectural heritage 


Making additions to the house in the process of rehabilitation 


41.2% refuse any alteration to the house during rehabilitation 
17.6% wish to add bathrooms, wall or closing a balcony 
41.2% wish to do some improvments to the house facades. 


Residents’ participation in the process of rehabilitation 
e Participation in rehabilitation license issuing. 
e Material purchasing 


e Participate in the rehabilitation process itself by persons that have certain skills 
in different building works like carpenters, plaster, paint as well as plumbing. 


e Removal of furniture in the working areas and living in smaller area of 
apartments while the work was carried out. 


Public services missing in the area 


64.7 % think that the area lack many public services such as a public clinic, green 
areas, social club, and better public transportation. 


Availability of a committee for helping the residents of the area 
94.1% said that there is no such committee or society. 


5.9% said that there is a need for a committee "al-Itihad" that helps the residents, such 
as the committees in apartment buildings according to the newly issued law. 


The cleanness of the area 


76.5% think that the area is not clean and needs an increase in the garbage collectors, 
street illumination and each person must clean in front of his house. 
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هل يقوم موظفو الحى بأداء أعمالهم؟ 

۸ % يقولون إنهم يقومون بأداء عملهم 

|a S3 % AY‏ أن موظفى الحى لا يقومون بعملهم وأن المطلوب نظافة أكثر ومطلوب متابعة هذه المواضيع وكذلك 
أن يكون هناك وعى بيئى لدى المواطنين. 

احتمالات القيام بصبانة البيت بعد الترميم 

ca xl‏ السكان عن استعدادهم alali‏ بأعمال الصيانة بعد الانتهاء من الترميم 


الحرف التى يطلب السكان التدريب عليها 
5 م لا يرغبون فى التدرب على الحرف. 
۰ نل أعر يوا عن رغبتهم فى التدريب فى المهن التى تتفق مع خبرتهم السابقة. 
إمكان زيادة الدخل 
8 % من السكان ذكروا أنه يمكن زيادة دخلهم بالأسلوب التالى: 
ө‏ إمداد السكان بالماكينات التى تؤهلهم للتعلم فى مجالات مختلفة. 
ө‏ المساعدة فى إنشاء محلات لمختلف الحرف للعمل Ags‏ 


التوجيهات لتطوير المنطقة 

معظم السكان يعتقدون أن المنطقة يمكن لها أن تتقدم وتزدهر بما يلى: 
е‏ نظافة المنطقة من الز بالة 
ө‏ إصلاح شبكة المجارى 
e‏ توعية الشباب لاستغلال وقت فراغهم بطريقة سليمة ومفيدة. 
e‏ توفير نقطة شرطة للمساعدة فى فض المنازعات والخناقات. 


٠‏ إمكانيات الاستدامة لمشروعات إعادة التاهيل 
إن نتيجة الاستبيان عن المنطقة والتى تمت عام ٠٠١5‏ أظهرت بعض الدلائل عن الحالة الاجتماعية لسكان المنطقة 
وهی توضح الآتى: 
e‏ متوسط مسطح الشقة هو да ٠١‏ مربعًا ومتوسط ما يخص الشخص З‏ أمتار مربعة. 
e‏ حوالى ٤٠١‏ % من السكان أميين بينما رقم الأمية فى Al gall‏ هو حوالى 7١‏ 9 
Аз ө‏ العائلات التى تمتلك الشقق التى تسكنها ھی OH YTS‏ 
ө‏ متوسطالإيجار الشهرى ARAM‏ هو ٠١‏ جنيها مصريًا وهو رقم منخفض جدا بالنسبة للقاهرة. 
ө‏ نوعية العمل للسكان هى: ٠١‏ 90 حرفيين» ٠١‏ % عمالة غير ٠١ «43 уза‏ 90 موظفين» YO‏ % دون 
عمل بينما كان رقم البطالة فى مصر فى هذا الوقت حوالى о ١١‏ 
ө‏ متوسط الدخل الشهرى ۲٠١‏ جنيها للعائلة ولو أن ذلك لا يشمل الأعمال الإضافية أو غير المنتظمة. 
e‏ جميع السكان يبدون الشكر لما ald‏ به مشروع sole!‏ تأهيل المساكن ويعتقدون أن المشروع Эла‏ كان 
السبب فى عدم تهدم بيوتهم حيث كانت فى خطر داهم. 
e‏ وقد اتضح من الاستبيان أن هناك حاجة ماسة للنظافة ولتحديث الصرف الصحى والصحة لمقاومة 


sale‏ السكان رغبة فى توفير وحدة صحية وناد اجتماعى ومناطق خضراء. 


ө‏ فيما يتعلق بصيانة البيوت مستقبلاً فقد أبدى معظم السكان استعدادهم ЫШ‏ بالإصلاحات والصيانة 
المطلوبة. 
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Do the district officials do their job properly? 
18% think that they are doing their job properly 


82% think that the district officials do not do their job properly and more cleaning must 
be available and must be monitored. As well, more environmental awareness is neede 
among the residents. | 


The possibility of the house maintenance after rehabilitation: 


All residents are willing to maintain any deficiency that might occur to the house after 
rehabilitation. 


Craft that the inhabitants wish to learn: 
76.5% do not wish to learn any other craft 


23.5% wish to enhance their proficiency in their own craft 


The possibility of improving the residents' income: 
52.9% think that they can improve their income by doing the following: 


e Supply the residents with equipment to improve and develop their craft 
e Help establish shops for different crafts 


Recommendations for improving the area: 
Most of the residents think that the area can be improved by the following: 


Cleaning the area from the garbage 

Repairing the sewage network 

Guiding the youth to make use of their leisure time correctly/ usefully 
The availability of a police station in the area to stop fights 


5-10 Possibilities for repeating the projects of rehabilitation 


The result of a questionnaire in the area of study conducted in 2004, showed some 
indications about the social conditions of the families living 1n the area. This includes 
the following:- 


The average area of the apartment is 50 m2, while average area of apartment per person 
is 9 m2. About 40 % of the population is illiterate while the national figure of illiterate 
population is about 30 %. The ratio of families owning their own apartments 15 22.5 %, 
and the average rent of apartments in the area is LE 20 per month, which 15 very low 
compared to the average in Egypt. The type of work for the population is 30% artisans, 
30% unskilled labors, 15% employees, and 25% unemployed, while the national figure 
for unemployment is around 12%. From this investigation, it 15 concluded that the 
inhabitants lived and were born in the same home. Their average monthly income is LE 
215 not including the secondary, overtime, and employments payments. They all do 
appreciate the effort for rehabilitation and they believe that it prevented an inescapable 
collapse of their home. Many answers to the questionnaire referred to the urgent need 
of cleaning the area and restoring the sewage network to improve the hygiene and 
hence prevent the common diseases in the area. They also referred to the need of pub.. - 
services that are missing such as a public clinic, social club, and more green areas. For 
the future maintenance of the house, the majority of the inhabitants are willing to help 
in future maintenance of their homes. 
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Val end‏ تحمل السكان لترميم المساكن وإمكانيات تكرار المشروع 

لمعرفة ما إذا كان السكان يمكنهم تحمل نفقات الترميم ومدى رغبة سكان aas‏ فى القيام بذلك وبمعنى أوضح هل 
هذا المشروع يمكن تكراره بطريقة اقتصادية مناسبةء فقد تمت زيارة البيوت التى رممت فى المرحلة الأولى من 
المشروع من عام ۹۹١‏ حتى عام ١1934‏ فوجدت كلها فى Alla‏ جيدة وبعضها يحتاج إلى أعمال صيانة بسيطة 
لشبكة المياه. 


وقد كان جميع السكان فخورين ببيوتهم الجديدة وأبدوا الشكر على المعونة التى قدمت لهم للترميم. ومعظمهم 
يرغبون فى استمرار أولادهم للمعيشة فى المنطقة لما لها من مميزات لقربها من مناطق العمل حيث اتضح من 
الاستبيان أن ٠١‏ % من السكان فقط يأخذون مواصلة واحدة للوصول إلى العمل. ولكن العقبة الوحيدة لاستمرارية 
المشروع أو استدامته هو أن معظم السكان لا يمكنهم تحمل كامل نفقات الترميم نتيجة لدخلهم المحدود. حيث أظهر 
الاستبيان أن 7١‏ 96 من العائلات يقل دخلهم عن f.‏ جنيه شهريا ولذلك فعلى الرغم من اقتناعهم بالكامل بان 
الترميم هو الحل الوحيد لاستمرار البيوت وعدم سقوطهاء فإنهم لا يستطعون تحمل كامل النفقات. حيث أظهر 
الاستبيان أن السكان فى استطاعتهم تحمل ما يقدر بربع إلى ثلث النفقات فقط. وبالطبع فإن اللجوء إلى الحكومة أو 
الجهات المانحة الأخرى هو ЈАЛ‏ الوحيدء حيث إنه على الدولة توفير أماكن للعائلات التى تتهدم بيوتهم. أضف إلى 
ذلك فإن المطلوب الحفاظ على هذه البيوت القديمة كعامل هام مساعد للحفاظ على الطابع التراثى للقاهرة التاريخية. 
وكذلك فإن المساكن التى توفرها الحكومة هى فى مشروعات أماكنها بعيده جداء وبذلك تنقطع صلة السكان بمناطق 
عملهم وكذلك عن مجتمعاتهم الذين عاشوا بها طوال عمرهم. 


۵۔١ ۲-١‏ الحد الأدنى لتكلفة أعمال الترميم 


بناء على الخبرة فى هذا المشروع لترميم البيوت» فقد كانت تكلفة الترميم لمعظم الحالات هى حوالى١٠٠٠٠٠‏ جنيه 
да ٥۰ АМА‏ مربعًا فى عام .٠٠٠١-‏ وهذا يعنى حوالى ٠٠٠‏ جنيه للمتر المربع. فإذا أمكن تدبير ثلثى هذا المبلغ 
من الدولة أو الجهات المانحةء يمكن للسكان تدبير المبلغ الباقى للحصول على بيت آمن فى منطقة تراثية مركزية 
مثل القاهرة التاريخيه. 

هذا وقد قدم صندوق التنمية الاجتماعية قروضنا Ailes‏ لترميم البيوت وثبت نجاح التجربة إلا أن هناك بعض 
الاعتبارات التى لم تراع وهى أهمية القيام بترميم البيوت فى مكان واحدء لتكون بمثابة تحسين أو Blia‏ على منطقة 
بالكامل وليست Ui уы‏ متناثرة» حيث قام مشروع الأغاخان بالتعامل مع صندوق التنمية الاجتماعية لترميم بيوت فى 
منطقة الدرب الأحمر وغيرها. 


٠-١ ٠-٥‏ مساهمة السكان فى الترميم 
asl‏ كان السكان والملاك نشطاء في المساهمة بأعمال الترميم حيث كانت الفكرة الأساسية من المشروع إشراك 
السكان بأكبر قدر ممكن فى ترميم بيوتهم. وقد انعكس ذلك باضافة ر غبات السكان من عناصر جديدة أو تعديلات 
فى البيت نفسه. ففى بيت الخياطين تمت إضافة حجرة للسطح Cus‏ فتحت على الروف لتستفيد من هذا الموقع. 
وكذلك تمت إعادة إخراج المشربية المطلة على الشارع كما كانت فى التصميم الاصلى للبيت لإضافته فراغًا داخليا 
فى الصالة. أما فى بيت صباح بأول شارع المحجر فقد تم إضافة حمام للشقة العلوية بالدور الثانى حيث لم يكن لها 
حمام مستقل. وهكذا فقد كانت هذه التعديلات الصغيرة فى البيوت مفيدة ДАУ‏ البيت وترفع من قيمته الحفيقيه. 
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9-10-1 Sustainability and the affordability of rehabilitation 


In order to find out about possibilities for the project to be repeated, an evaluation was 
done to conditions of previously rehabilitated houses. The houses rehabilitated in the 
previous cycle 1996 to 1998 were found to be all in good shape. Visiting them we 
found that, except for some small routine maintenance of the water network, they all 
are in good structural condition. The residents are all proudly living in a renewed 
house, and are thankful for such help. They also would like their children to continue 
living in the area, as it 1s central and convenient for work, since generally, they can go 
to work walking. According to the questionnaire, very little percentage, around 10%, 
only take one means of transportation to work. The main problem facing the residents 
is that mostly they are not able to afford the entire cost of rehabilitation. This is due to 
the fact of their limited income. The research showed that the great majority of the 
families, about 70 % earn less than 400 pounds a month, as illustrated in the social 
research findings. Accordingly, although they are quite convinced that the 
rehabilitation is the only way their houses can survive, they are unable to afford it 
totaly. The research showed that the people can afford to pay up to one quarter or one 
third the cost of rehabilitation. It is quite possible to get support from the government 
for lower income families to pay partially for rehabilitation, after all the government is 
supposed to provide the families who have lost their homes due to their collapse, with 
new economical public apartments. Usually the new apartments provided by the 
government are located 1n peripheral locations. So the family 1s cut from their present 
employment possibilities 1n the city center, or in locations close to where they are used 
to live, within their quarters. 


5-10-2 The minimum cost of rehabilitation works 


Out of past experience, the minimum amount to properly rehabilitate small apartment, 
say 50 m2 1s around 30,000 L.E. with current prices of 2005. That makes around 600 
L.E per meter square. If the government or a donor’s agency is able to pay two thirds of 
this amount, the people can easily pay the rest to get safe house to live in. Another 
possibility that has proven to be successful in other countries is the loan for 
rehabilitation. The social fund for development is willing to give loans for 
rehabilitation. This 1s the system that the Agha Khan fund has used in rebuilding the 
housing in their Al-Darb al-Ahmar renovation project in 2004, with the residents 
paying about one third of the cost and the loan covering two thirds. 


9-10-3 Participation of residents in the rehabilitation work 


The residents, tenants and landlords have been active 1n the efforts of restoration of 
their homes. Since the idea and the concept have always been to encourage the 
participation of the people in restoring and rehabilitation of their homes, such effort 
was always welcomed and encouraged. According to the needs of the tenants we have 
added facilities where ever possible. At Bayt al-Khayatin we have added a room on the 
roof and opened the large room to take advantage of the roof space, for better | 
ventilation and lighting and projected the mashrabiyya in the first floor, to outside as it 
used to be in the original design to add space to the sala. At Bayt Sabah in the first 
phase of the project we have added a bathroom to the upper unit in the second floor. 
Such minor changes in the design according to needs of the residents have always been 
satisfactory and also proved to increase the value of the house. 
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وقد ساهم السكان كذلك فى توفير بعض المواد اللازمة للترميم وقد شمل ذلك بصفة أساسية الأجهزة الصحيةء 
والسير اميك للحمامات والمطابخ: وفى بعض الأحوال الوحدات مثل الأيواب أو الشبابيك لاستيدال الوحدات القديمة. 
وقد أمكن بذلك إشراك السكان فى مجهود وتكلفة dab sale!‏ بيوتهم مما يعتبر من أهم مظاهر النجاح لهذا 
المشروع» حيث أصبح السكان مهتمين» بل راغبين فى تحمل مسئولية العمل من أجل تجديد وتحسين بيوتهم. 
وأصبحوا كذلك راغبين فى القيام بالإصلاحات التى قد تطرأ بعد ذلك لصيانة البيت حيث كانوا على دراية تامة 
بأعمال التحسين والتدعيم التى جرت فى البيوت لأنهم فى معظم الأحوال لم يغادروا بيوتهم خلال مدة الترميم وبذلك 
كانوا شاهدين على جمع اعمال الترميم التى تمت. لذلك فمن الطبيعى ان يكون السكان بعد ذلك فخورين بما تم من 
اعمال شاركوا Мый‏ بقدر امكاناتهم سواء بالمال أو بالمجهود n‏ بتقديم Aa DU 4l gall‏ 


Y. o‏ + نسبة تحمل السكان لنفقات الترميم 

لقد تفاوتت نسبة تحمل السكان لنفقات الترميم وكان هذا تبعا لعاملين: العامل الأول وهو كمية التعديلات المطلوبة 
فى البيت والعامل الثانى المقدرة المالية لهم. فإذا كان المطلوب إضافة أو تعديل حمام أو مطبخ» عليهم أن يقوموا 
بدفع تكلفته. وكان agile‏ كذلك تقديم كل ما يتعلق بأجهزة الصرف الصحى والحمامات أو المطابخ. وأخيرًا حين تم 
عمل متوسط ما قام السكان بدفعه فى نفقات الترميم كانت حوالى ٠١‏ % من إجمالى التكلفة. 

إلا أنه من الممكن كما ذكر سابقا زيادة نسبة المشاركة إلى حوالى %۳١‏ من التكلفة وفى حالة الحصول على سلفية 
من البنوك يمكن بالتأكيد زيادة نسبة المشاركة إلى %٥١‏ من تكلفة إعادة التاهيل. 
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The residents have also provided some materials needed for restoration. This included 
sanitary fixtures, bathroom and kitchen tiles, and some times also a new door or 
window to replace the old dilapidated ones. The involvements of the residents in the 
effort and cost of rehabilitation's whenever possible 1s one of the important and 
successful features of this project. The tenants became more interested and eager to 
bear responsibility and help in the rehabilitation effort. They also became more aware 
and interested in maintaining their homes in the future. Of course at the end of the 
rehabilitation work the residents were quite proud of the result, since they have shared 
in the effort and the decisions taken to bring about such a positive change. 


5-10-4 Percentage of the cost shared by residents 


The shared percentage of rehabilitation cost varied from one home to another and from 
one apartment in the house to another. It ranged according to the financial ability of the 
family and their needs to make other facilities in their units. If they requested an extra 
bathroom they were required to pay for it. In case of requiring the renewal or change 
bathrooms, they were asked to provide the fixtures and the tiles. When we counted the 
average cost spent by the residents it was found to be around 10% of the total cost of 
the rehabilitation in their units. But it should be mentioned that this percentage could go 
up to 30% of the cost for rehabilitation. In case of the availability of loans the share of 
the residents, can easily go up to 50% of cost of rehabilitation. This has been the case in 
the project of rehabilitation of houses by the Agha Khan later on 1n Darb Al-Ahmar. 
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1120 مشروعات الحفاظ والتحسين والتنمية المتواصلة للقاهرة القديمة 

نتيجة لتفهم المجتمع لأهمية المناطق التراثية وبالذات تلك التى تمثل النواة أو القلب التاريخى للمدينة المصرية 
وما تحتويه من مبان تراثية هامة لا يمكن تكرارها. فقد نشأ فى مصر رغبة متنامية للحفاظ على المبانى والمناطق 
الترائية وكدلك إعداد وتنفيد مشروعات التحسين بها. لهذا صد القانون رقم ٠٤٤‏ لسنة ۲٠٠٠‏ والذى يحدد أسلوب 
تنظيم حماية المبانى التراثية ذات الطراز المعمارى المميز ولائحته التنفيذية والتى تحدد معايير اختيار وتحديد هذه 
المبانى شاملة بيوت القرن التاسع عشر وأوائل القرن الجشرين. 

وقد قامت محافظة القاهرة بتعيين لجان متخصصة فى عام ۲٠٠۷‏ لتسجيل هذه المبانى ضمن قائمة المبانى 
المحظور هدمها. وهذه اللجان تقوم بإعداد هذه القوائم بهدف اعتمادها من رئيس مجلس الوزراء لتكون ملزمة طبقا 
للقانون» حيث يلزم بعد ذلك إعداد مشروعات لترميم هذه المساكن من خلال مشروعات التحسين والحفاظ والتنمية 
المتواصلة للأحياء التراثية بالمدن. ويعتبر هذا من صميم اهتمامات جهاز التنسيق الحضارى الذى أنشئ حديثا عام 
5 وطبقا لصلاحياته الواردة بالقانون. 


هذأ وتعتبر منطقة الدراسة المحصورة بين شارع المحجر cab s‏ الوزير شرقاء وشارع سوق السلاح غرياء ودار 
المحفوظات وجامع الرفاعى جنوباء Mie‏ جيد لمشروعات الحفاظ والتحسين» وذلك حيث إن هذه المنطقة تتميز 
أساسًا بالآثار الإسلامية الهامة من الفترة المملوكية والعثمانية (انظر الجدول صفحة رقم (ҮҮ‏ وكذلك تتميز 
بالمبانى التراثية من أواخر القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين (انظر شكل رقم 1-19). 

وإضافة لذلك فهذه المنطقة تمتاز بنوعية النسيج العمرانى القديم الذى يعتمد على الحارة كأسلوب للتخطيط. وذلك 
مثل الحارة النظيفة ودرب كحيل وسكة الكومى وغيرها من الحوارى المغلقة والمتعرجة والتى تؤكد الطابع شبه 
المغلق على المجتمع الداخلى لهذه الحوارى. 


وعلى الرغم من أهمية هذه المنطقة نتيجة لموقعها التاريخى وكثافة الآثار الإسلامية بهاء فإنه نتيجة لسوء الإدارة 
وتضارب اختصاصات الجهات المشرفة عليهاء وكذلك نتيجة لتردد المسئولين فى التعامل بشكل فعال ومفيدء فقد 
AS y‏ أ غلب مسطحات هذه المناطق للاهمال والبناء غير المخطط. 

فنجد أن معظم المسطحات الداخلية لهذه المنطقة بعيدة عن شارع المحجر وشارع سوق السلاح «se à le Д‏ 
هى مناطق متدهورة وغير صحيةء حيث تتصف بسوء التهوية وعدم إمكان الوصول إليها بسهولة لضيق الحارات. 
وعلى الرغم من أن الحارات تقدم ميزة من بعض النواحى البيئية والاجتماعية فإن ضيق بعضها وانغلاقها لا يعطى 
فرصة لتحسين المساكن التى قد لا تصلها التهوية واشعة الشمس وكدلك الخدمات الاأخرى. 

وكان من ضمن تداعيات هذا الوضع أن تم هدم كثير من البيوت القديمة بالداخل بواسطة ملاكها الذين يرغبون فى 
أعادة استتمار الأرض بشكل آخر يدر agate‏ عائدا أكبر حيث إن هذه البيوت بو ضعها المتداعى لا تدر إلا عائدا 
рала‏ جدا لا يكاد يكفى صيانتها. 


لكل ذلك وللرغبة فى إيجاد الحل المناسب الذى يوازن بين إمكانات الحفاظ على المنطقة تاريخيا وإيجاد الأسلوب 
الذى يتيح للمنطقة التحسين والتنمية المتواصلة فقد أخذت هذه المنطقة كمنطقة دراسة لمشروع بكالوريوس العمارة 
بجامعة الأزهر عام 7٠٠١5‏ تحت إشراف المؤلف. وقد اعتمدت هذه الدراسه ومعظم الدراسات للمشروعات المثيلة 
على استغلال الأراضى الفضاء ومناطق المبانى المتدهورة Jala‏ البلوكات السكنيةء وذلك بفتح وتسليك طرق 
داخلية للمشاة والسيارات مكان الطرق القديمة وعمل مسطحات خضراء أو ميادين داخلية تطل عليها استعمالات 
جديدة لتنمية المنطقة وذلك إضافة إلى ترميم وإعادة إحياء المساكن القديمة الباقيه. 
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2-11 Sustainability and Upgrading Projects for old Cairo 
quarters | 


Due to public demand of conservation and development of areas and buildings of 
historic value, especially regarding the nucleus of the Egyptian cities, a trend to study 
and implement such projects has been growing steadily. The law no 144 for year 2006 
was issued to define the procedures for listing buildings of architectural value. Its 
explanatory code lists the criteria for selection of buildings to be listed including 19° 
and early 20" century house. 


Like other governorates, Cairo governorate has appointed specialized committees in 
2007, to select and enlist these buildings as protected buildings not to be demolished. 
The list has to be approved later by the prime minister to be confirmed as listed 
buildings. The next step is to undertake projects of rehabilitation for such buildings as 
part of general upgrading, to sustain economic and social development of historic areas. 


As an example for such upgrading and development projects, a study area was selected 
. to show such a procedure. The study area is between al-Mahgar and Bab al-Wazir 
streets east, 5110 al-Silah west, Dar al-Mahfizat and al-Rifa‘i Mosque, south. This area 
includes many important Islamic monuments dating back to the Mamluk and Turkish 
periods, and also heritage buildings of late 19" and early 20th century. 


The area 1s characterized also by the historic urban street pattern that depends on the 
Hara as a system of planning. Al-Hara al-Nazifa, Darb kahil and Sikkit al-kümi are 
examples for these closed or crooked alleys that define these quarters for semi closed 
societies.On the other hand at present, the negative aspects for these areas is the 
dilapidated conditions in the interior of the blocks which definitely create an unhealthy 
environment. 


In spite of the value of such locations due to its history and the density of Islamic 
monuments, and for lack of management and the conflict of responsible bodies And 
the hesitance for intervention effectively, many historic are as has been left to 
dilapidation or to the growth of informal developments. 


Nowadays, the secondary streets like al-Rifa‘1, Suq al-Silah, and al-Mahgar, are all 
dilapidated and hygienically not acceptable. Although the narrow lanes and the historic 
urban fabric can be a positive factor socially, the fact remains that it is not inductive to 
development in general and is turning the area to be a slum. This condition was 
reflected by the destruction of several small houses, by their owners to sell the land for 
better investment. Since the current revenue of the houses can not even cover the. 
maintenance cost. 


For all these reasons and to find a balanced solution that depends on conversation 
together with sustainable development, this study area was taken as an example for 
upgrading. This area, hereafter named al-Rifa'i and al-Mahgar, was studied in the 
diploma project of al-Azhar department of architecture in 2006 under the supervision of 


the author. 1 
Generally this study depends on revitalization of inner dilapidated spaces, through 


opening of streets following older street patterns. New uses are located on path ways 
and on open spaces, to revitalize and rehabilitated the area and the houses of heritage 


value 1n a sustainable fashion. 
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١-١1١2‏ مشروع الحفاظ والتحسين لمنطقة الرفاعى والمحجر 
والمشروع يعطى مثالا لكيفية الحماية والتنمية المتواصلة للمناطق Аз ill‏ بالقاهرة التاريخية» وفيما يلى خطوات 
الدراسة المقترحة: 
TED‏ 
.١‏ تونيق النسيج العمرانى شاملا الحارات والدروب والبوابات مثل باب الوزير وباب المحرق والمسارات 
التاريخية دأ لمنطقة من A» lal} cell Алај Lall 5 у‏ وميدان a‏ الدين. 
؟. توتيق للمنطقة بالكامل شاملة المبانى الأثرية والتراثية. 
". حركة المشاه والسيارات وإمكان تحسينها دون الإخلال بالعوامل التراثية بالمنطقة. 
ثانيا: الحصر 
л‏ نشاط السكان التقليدى والحالى ونوعيات الحرف وهى تتلخص أساسًا فى النجارة والموبيليا وبعض 
الحرف اليدوية السياحية وكذلك ورش الرخام والحدادة والسيارات. 
Y‏ النشاطات الملوثة أو التى تتعارض مع طابع المنطقة حاليًا ومستقبلا حيث توجد بعض المسابك بالمنطقة. 
؟. تسجيل وتوقيع أهم مميزات المنطقة عمرانيا وتاريخيا واجتماعيا. 


HU‏ اقتراحات التحسين 


.١‏ اقتراحات تحسين المنطقة عمرانيا بإضافة مناطق مفتوحة وخضراء وشوارع للمشاة وحل مشاكل 
المرور بتسليك بعض الطرق وإتاحة فرصة لانتظار السيارات فوق الأرض أو تحت الأرض دون 
الإضرار بالطابع التراتى. 

؟. اقتراح أسلوب اقتصادى وفنى مناسب لترميم وإعادة تأهيل المساكن التراتية بواسطة تقديم المساعدة 
الفنية والمالية لهم بالطريقة العلمية المناسبة. 

۳. وضع أولويات للترميم بناء على أهمية البيوت من ناحية قيمتها التراثية. 

وضع خطة الإحلال والتجديد للمساكن المتهدمة وغير الهامة تراتيا من خلال تطبيق لوائح ومعايير 

pum‏ الجديدة بالمنطقة لتتواءم مع sali‏ ت à x AM‏ وطابع المنطقف واقتراح معايير تحديد الإرتفاعات 

بالمنطقة وتحديد مناطق انتقالية حولها Buffer Zone‏ (انظر القطاع المرفق للمناطق الانتقالية العازلة) 

ليمكن بعدها الارتفاع تدريجيا بأسلوب لا يضر بخط السماء فى المناطق التراثية بالقاهرة التاريخية. 


t 


Buffer Zone 





Peps lene Enid‏ رمسم أ 


Figure 5-23 Proposed buffer zone of 200m.and gradual increase of building heights of 1 to 10‏ 
slope away from heritage zones.‏ 
قطاع يوضح نطاق الحماية وتدرج الارتفاعات حول المنطقة الترائية حتى لا يتم الإضرار بطبيعة الأحياء والشوارع ذات الطابع التراثى 
والمحددة بارتفاعات Аа е‏ يمكن التصريح بالارتفاعات فى مناطق baa‏ عن meum‏ والمناطق الترانية والاتريةء ata‏ التأثير على 
الطابع العام بالحی الترائى حيث يفترح أن تكون المبانى الجديدة ذات الارتفاعات بعيدة مسافة لا تقل عن ++ Да Y‏ من المنطقة ASIAM‏ 
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5-11-1 Upgrading Project of al-Rifa'i and al-Mahgar 
The following are the proposed procedures for upgrading and protection of heritage 
areas in historic Cairo and application on the area between al-Mahgar and al-Rifa*1 


First: Documentation 


l. 


Historic Documentation of the urban fabric, including the Hāra(s) and gates like 
Bab al-Muharraq, Bab al-Wazīr, and historic path ways. 


Documentation of all historic and heritage buildings. 


Study of current pedestrian, motor traffic and the possibility of opening some ` 
closed allays without the disruption of historic and traditional values of the area. 


Second: Inventory 


1. 


Define locations of the traditional and current activities of the inhabitants. This 
is mainly carpentry, iron works, marble workshops, and hand crafts items for 
tourism and car workshops marble workshops in this study area of al- Mahgar 
street. 


Define polluting activities that conflict with the character of the area, like some 
metal forging workshops heavy industrial workshops...etc. 


Record and plot significant historical, urban and social features of the area. 


Proposals for Upgrading 


Propose urban upgrading scheme for the area, by introduction open and green 
spaces, pedestrian and motor traffic routes. Open some closed streets and 
provide parking spaces, mainly under ground. 


Propose simple procedure for rehabilitation of listed houses through providing 
technical and financial support. 


Define priorities for house rehabilitation according to heritage and urban 
values. 


Introduce a building code for the area to be used in reconstruction and new 
buildings, which should be in harmony with the character and historic features 
of the area. This includes building heights; building materials and Buffer Zones 
regulations (see attached section for Buffer Zones). So that the sky line of 
buildings around the area can be in harmony with the heights of historic | 
buildings. 
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. Figure 5-24 Study area between Bayt al-Razzaz and Citadel square, showing the monuments, 
^ | heritage houses, and the condition of the buildings. 


المنطقة بين بيت الرزاز وميدان القلعة نوضح АЗУ‏ والمبانى التراثية وحالة المبانى Y Y‏ | 
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Project Objectives 


|. 


Economic and Tourist sustainable development through better use of inner 
dilapidated areas. 


Since owners of inner slum areas are not able to get a return for their 
properties. As an example, the cost of land in the inner areas 1s no more than 
L.E 500 per meters square, while the cost of land 1s over L.E 2000 for outer 
properties. 


Providing work opportunities for the inhabitants since about 50% of the 
population are without work. 


Creating Tourist attraction area that makes use of the historic characteristics 
of the area with the Mosque of Sultan Hasan, Al-Rifai and the southern 
qasaba of Cairo along Bab Al Wazir and Al-Mahgar streets. 


Development and protection of traditional crafts and offering better outlets 
in a covered market places with better conditions than what is available їп 
khan al-khalili. 


Providing a solution for car parking and tourist buses by under ground 
parking. 


Creating open and green spaces and small squares, to improve the 
environmental conditions. 





Figure 5-25 A map showing the study area with a proposed plan for upgrading at Darb Kahil and 
Ка". 
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أهداف مشروع التطوير العمرانى بمنطقة الرفاعى والمحجر 

orgs .١‏ المشروع للتنمية المستدامة للمنطقة سياحيا باستغلال وتحسين المناطق الداخلية المتدهورة بالحى. 
وهى فى | لحفيقة تشمل أراضى فضاء خربة أو مساكن أغلبها متدهورة ولا توجد رغبة من قا طنيها أو 
ملاكها لإعادة بنائها أو ترميمها نظرا لضعف العائد الاقتصادى منهاء حيث نجد أن سعر المتر المربع 
للأراضى لا يتجاوز ٠‏ جنيه للمتر المسطح Lain‏ سعر ДАЙ‏ على الشوارع الخارجية يصل إلى أكثر 
Y tt ta‏ من جنيه للمتر المربع عام ^ Nr‏ 

| منهم دون عمل.‎ % oo * الحى حيث إن حوالى‎ BY خلق فرص عمل‎ y 
منطقة قصبة القاهرة الجنوبية بشارع باب الوزير والمحجر.‎ TAS 5 والرفاعى‎ 

تنظيم ورقع مستو ی الحرف اليدوية ال التقليدية بالمنطقة وخلق أماكن لتسويقها بأسلوب منظم فى سوق 

о‏ مشكلة انتظار أتوبيسات وسيارات السياحة بتوفير أماكن انتظار تحت الأرض 


وصف المشروع 

يعتمد المشروع على عمل مسار للمشاة يبدأ من درب كحيل على شارع المحجر وينتهى ell‏ جامع 
الرفاعى ويتم تشكيل ميادين وحدائق صغيرة خلال هذا المسار. وهدا المسار شبيه La‏ اقترحه m‏ 
لوجران فى تخطيطه عام gall VAEV‏ لم يتم تنفيذه حيث حيث اقترح طريقا يبدأ من شارع الرفاعى من الناحية 
الشمالية وينتهى ينتهى أمام جامع أقسنقر . 


e 


Эч e‏ فارج المشاة с ДЫЙ‏ بمسعلحات مفتوحة ومغطاةء بها اماكن للبازارات السياحية حتى يصل إلى 

ө‏ إعادة gull Chali‏ القديمة بالمنطقة واستعمال الأدوار Ама уу)‏ للبيوت القديمة المطلة على المسار 
كمحلات مما يتيح فرصة Jas‏ لاصحاب هذه البيوت. 

ө‏ ويوفر المشروع ate‏ حوالى A+‏ محل بازار مختلفة الأحجام» وكذلك بعض الورش للصناعات التقليدية 
كما يوفر أماكن للمطاعم والقهاوى البلدى على الميادين الداخلية. 

ө‏ كما يوفر المشروع مكان انتظار لعدد ٠٠١‏ سيارة وعدد ٠١‏ أتوبيسًا تحت الأرض ويكون مدخل ساحة 
الانتظار من شارع الرفاعى ومخرجه من شارع سوق السلاح Cus‏ يستغل فرق منسوب شارع الرفاعى 
وسكة الكومى فى انتظار السيارات. 

عائد المشروع 

e‏ يتضمن المشروع هدم عدد O‏ بيوت بها عدد ١٠وحدة‏ سكنية أغلبها متدهورة» وإضافة مسطح حوالى 
۰ متر مريع مبانى وخدمات. | | 

Е rhe ae مترا لكل منها.‎ ۰ EGRE WAE © 


Project Description 
l- The project concept introduces a pedestrian route along Darb Kahil starting 
from al-Mahgar street, through Sikkit al-kümi in the interior and ends at the 
square of AI-Rifa'i mosque, with open and green small spaces along the route. 


A similar route was originally proposed by Piere Le Grand in his grand plan for the 
old city, and was never implemented. He proposed opening a street that starts at al- 
Rifà'i Mosque and ends at aqsunkur Mosque. 


2- The project includes the rehabilitation of old houses in the area and the use of 
some of their ground floor units as bazaars and craft workshops. 


3- The project provides a space for around 80 shops and workshops of different 
size and places for traditional restaurants or cafés on the inner squares or 
midan(s). | 


4- Provision of underground car parking for 200 cars and 40 tourist buses. The 
inlet is proposed to be on al-Rifa'i Street while the outlet is located on Suq al- 
Silah Street. 


Preliminary Feasibility 


e [he project new floor area is estimated to be 20,000 meters square and will 
have to demolish 5 houses. 


e The project provides 80 bazaars and shops of average area, 50 meters square. 
e With a sale price for each of these bazaars or shops of LE 300,000. 


The total net income of the project after compensation of demolished properties is 
estimated to be over LE 24 millions after reimbursing the owners of the 
removed houses with nearly LE 5 millions. 


e Such revenue should be used mainly for the rehabilitation of old houses and the 
maintenance of the quarter. 
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- T 
يتضح مما تقدم الأهمية الكبرى لبيوت الطبقة المتوسطة بالقرن التاسع عشرء وذلك حيث إنها تحمل التقاليد‎ 
الموروثة للمجتمع والعمارة لقرون عديدة. وقد أوضحت الدراسة أهم عناصر العمارة التقليدية لهذا النوع من‎ 
المساكن بالقرن التاسع عشر بالقاهرة. وهذه العناصر والمميزات شملت التصميم المعمارى والحرف اليدوية‎ 
المصاحبة لهذه المساكن بالإضافة لنوعية مواد البناء المستعملة. ان توثيق ودراسة هذه البيوت يعتبر من الأهمية‎ 
بمكان سواء بالنسبة لتاريخ العمارة أو لرصد أسلوب حياة المجتمع واحتياجاته خلال هذه الفترة الزمنية. لهذا كان‎ 
من الضرورى توثيق ودراسة هده المساكن التقليدية كمثال هام على هذا النوع من العمارة لبيوت الطبقة‎ 
المتوسطة» التى تكاد أن تندثر خلال عصرنا الحالى. وبالمقابل لعمارة الطبقة المتوسطة التى تعبر عن التقاليد‎ 
المتوارثة لأجيال طويلةء نجد أن عمارة الطبقة الثرية المتمثلة فى القصور وبيوت الأمراء كانت دائمًا متأثرة لحد‎ 
عن عمارة أجنبية‎ Si كبير بالعمارة الأجنبية حيث يمكن أن يقال إن معظم هذه البيوت فى القرن التاسع عشر كانت‎ 

مستوردة سواء فيما يتعلق بالتصميم أو بمواد وطرق الإنشاء. 


وفى القرن التاسع عشر قام الخديوى إسماعيل بمساعدة وزيره على مبارك بكثير من التغيير والتطوير فى مجال 
التطوير الحضرى بالقاهرة» حيث انعكس تطوير الخدمات واللوائح البلدية جزئيا على النواة القديمة لمدينة القاهرة 
أو ما يعرف الآن بالقاهرة التاريخية. وقد انعكس ذلك بالسلب على المدينة القديمة حيث كان له بمرور الوقت تأثير 
уала‏ فتدهورت أحوال العمران بها حيث فقدت الطاقة الاقتصادية المطلوبة للتطوير والصيانة سواء للمساكن 
التقليدية التراثية أو لأسواقها وخدماتها وكل ما بها من عمارة وعمران وذلك لهجرة أصحاب الدخل المرتفع من 
مناطق القاهرة القديمة. 

وعلى الرغم من ذلك فقد كان بالمقابل إهمال مركز القاهرة القديم يعتبر نعمة» نتيجة لأنها لم تدخل فى خطة 
التطوير والتحديث العمرانى الذى ald‏ به إسماعيل والذى شكل المناطق الجديدة بالمدينة» وبذلك استمر نمط الحياة 
والعمارة التقليدية فى أحياء وحوارى القاهرة القديمة كما كان منذ قرون طويلة. فاستمر المعلم هو المعمارى والبناء 
الذى يتوارث المهنة ويطبقها واستمر الحرفيون فى ممارسة أساليبهم فى الفنون وحرف البناء لخدمة مساكن الطبقة 
المتوسطة بهذه الأحياء القديمة. ولم تنعكس معظم لوائح البلديات الجديدة إلا على بعض الأمور المتعلقة بالصحة 
العامة والسلامة مثل التهوية والإضاءة. 


Lol‏ بالنسبة لأسلوب التصميم المعمارى لهذه العينة من مساكن الطبقة المتوسطة بالقرن التاسع عشرء فقد اتضح من 
هذه الدراسة أن جذورها ترجع فى الواقع وبصفة أساسية إلى العمارة المملوكية المصرية والعمارة التركية 
التقليدية» فالمشربية فى الأساس هى من العمارة التقليدية المملوكية فى مصر بينما يمكن أن يرجع مسقط البيت 
المصرى حول الصالة إلى تأثيرات محلية إضافة إلى تأثير العمارة السكنية التركية. هذا بينما لم يكن موضوع 
فصل الجنسين أو تصميم البيت بأجزاء منفصلة للحرملك والسلاملك له تأثير يذكر على عمارة البيوت السكنية 
للطبقة المتوسطة وبالذات فى المساكن الصغيرة لهذه الطبقة. 

ودراسة هذه البيوت تثبت فى الواقع بعض الحقائق أن توجيه البيت له تأثير هام على الاعتبارات التصميمية فيما 
يتعلق بالتهوية المناسبة» Lad‏ من خلال الفناء والمنور أو بوضع وتوجيه العناصر المعمارية فى المسقط الأفقى 
لتتناسب مع المناخ والتهوية. وكذلك كانت دراسة فرش البيوت للطبقة المتوسطة مفيدا للمعمارى المعاصر حيث 
ثبت أن قلة عناصر الفرش هى من عوامل نجاح هذا التصميم. وإضافة لذلك ظهر أن تصميم هذا المساكن الصغيرة 
تعتمد على فكرة تعدد الوظائف بالحجرة АЗА‏ 

لقد وفر مشروع ترميم وإعادة التأهيل للبيوت التراثية بشارع المحجر وأعطى مثالا لكيفية الارتقاء بهذه المنطقة 
والحفاظ على التراث. حيث تعتبرهذه البيوت نماذج جيدة للعمارة السكنية لهذه الحقبة الزمنية. وقد ساعد ترميم هذه 
البيوت فى مكان واحد على إعطاء نتيجة جيدة لإمكانيات الحفاظ العمرانى على هذه المناطق التراثية الهامة بالمدينة 
القديمة» حيث أمكن الحفاظ على بلوك سكنى متكامل بين الحارة النظيفة ودرب كحيل وشارع المحجر بالدرب 
الأحمر. هذا وقد كان من المفيد توثيق وشرح تجربة تأهيل هذه المبانى السكنية وخطوات العمل التى اتبعت 
بالتفصيل من الناحية الفنية. وكذلك أسلوب ترميم المساكن بالتعاون مع السكان. حيث تمت هذه الأعمال فى أثناء 
إقامتهم بهذه المساكن. 
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Conclusion 


There is a great value connected to the middle class housing of the 19" century. Since 
this housing has been disappearing quickly, it was felt that it has to be documented and 
some representative examples of it should be saved for future generations. This study 
has shown the basic elements of the traditional middle class house of the 19" century of 
Cairo as far as design and building materials. The importance of middle class housing 
is that it caries the traditions that have been inherited for centuries to future generations. 
On the other hand the upper class housing like palaces and housing pertaining to 
wealthy people has been always greatly influenced by foreign styles of architecture. 
Actually such architecture in Egypt has been almost totally imported as far as style as 
well as its building techniques. During the 19" century khedive Isma‘il and his Wazir 
Ali Mubarak, has done tremendous transformation and urban planning development in 
Cairo. The improvement of municipality facilities has been an improvement to the old 
city, but on the other hand most of the well to do people as well as the commercial 
center moved away from the old city to the newly developed districts. This has affected 
negatively the old city and had a destructive effect to the general living conditions of 
the city. Since the migration of well to do population was reflected on the lack of 
financial power for restoration and upgrading of housing, services, market places and 
all urban facilities.On the other side it was a blessing for the old city to escape the total 
modernization plan of Khedive Isma‘il that has shaped the new modern sections of the 
city. Hence the building traditions of the old city continued to exist. The local 
mu'allim(s) or the unanimous master builders continued to build according to traditions 
but with small improvements regarding health and safety codes that came along with 
newly enforced building codes like in the area regarding ventilation and lighting. 


There are some outcome that became evident following this research. The roots of the 
19th century houses of old Cairo 1s based mainly upon the architectural development of 
the Mamluk and Turkish architecture. The mashrabiyya is Egyptian while the sala plan 
as well as the art work motives, has both the Egyptian and Turkish origin. The 
separation of sexes as a governing design factor in large houses is not felt to be 
important in middle class houses especially in small lower middle class housing. The 
middle class houses also proofed to have important trends of tradition that can be useful 
for adaptation future local architecture. Of these trends and basis of design is the 
orientation of the house and how the house can be ventilated properly either through 
the court or through the manwar court when directed towards north, or through proper 
orientation of the rooms and other design elements of the house. Also the study of the 
furniture in the middle class housing proved to give us insight into the concept of using 
minimum furniture so that the rooms or the tida(s) can work as a multi function room 
especially in dealing with minimum dwelling units. 


The rehabilitation project of al-Mahgar Street has been successful in saving eight 
houses of 19th century. These houses are good examples of the architecture of this 
period. The rehabilitation of the houses, mostly in one area, proofed to give good 
results, as far as providing example of area conservation project in the middle of this 
important historic section of the city. The project actually included a whole block from 
al-Hara al-Nazifa to Darb Каш. It was useful to explain in detail the technical 
procedure of rehabilitation of this pilot project and also to explain the participation of 
residents in rehabilitation of their houses, since the whole process of rehabilitation was 
done without moving away the residents form their homes. 
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وكانت النتيجة العامة dale y‏ تأهيل المساكن مقنعة للغاية لسكان هذه المنطقة بأن هذا المشروع هو الحل الأمثل لهم. 

بالإضافة لأهمية الحفاظ على التراث المعمارى والعمرانى» حيث كان ترميم البيوت وحل مشاكل شبكات المياه 

والمجارى وتدعيم البيوت إنشائيا ومعماريا وإضافة خدمات ضرورية أخرى لتحديثها هى من الأمور الأساسية 

لمعيشة السكان. لذلك طالب كثير من السكان بالمنطقة بتوسيع نطاق المشروع ليشمل المساكن المجاورة التى هى 
فى أشد الحاجة لذلك. 


وعلى الرغم من أن النتيجة الأساسية للمشروع كانت هى الحفاظ على عدة بيوت تراثية فيجب أن نذكر بأن الدروس 
والنتائج التى اتضحت كانت SUAS‏ على نفس درجة الأهمية للمشروعات ААЛА‏ 


وكما دكر سابقا فقد كان هناك صدى فى المجتمع للدعوة إلى الحفاظ على المبانى التراثية الحديثة بالقرن التاسع 
عشر إضافة للحفاظ على الآثار القديمةء وقد ساعد ذلك فى تحقيق خطوات إيجابية. فيما يتعلق بالقوانين العمرانية 
حيث صدر القانون رقم ٠١٤‏ لسنة ٠٠٠١5‏ الخاص بتنظيم أعمال هدم المبانى ALY!‏ للسقوط والحفاظ على التراث 
المعمارى» وقد نص هذا القانون على تكوين لجان لحصر المبانى الترائية ذات الطراز المميز تمهيدا للحفاظ عليهاء 
وشمل مواد لعقاب من يقوم بهدمها أو أى أعمال تعديل بها دون موافقة الجهات المختصة. 


كذلك كان من Аз‏ الاهتمام القومى ДАЙ)‏ ايد فى هدا الاتجأه إنشاء الجهاز القومى للتنسيق الحضارى التابع لوزارة 
الثقافة وصدور قانون خاص ajay‏ عمل هدا الجهاز وكان من أهم أهدافه الحفاظ على التراث المعمارى والعمرانى 


ويهتم الجهاز HAS‏ بمظهر المدينة والتجمعات الحضرية وبتنسيق الطرق والفراغات والحدائق ويشمل ذلك 
واجهات المبانى والاهتمام بطابع المدينة بوجه عام لما لها من أهمية فى تكوين الطابع العام التاريخى А лай‏ 
والحفاظ على المناطق التراثية والأثرية بها والتى 3 تتضمن المبانى والمساكن التى بنيت فى القرن التاسع عشر 
وأوائل القرن العشرين. وقد اهتم الجهاز منذ بدايته بوضع الدلائل والمعايير التى توضح الأسس التى يتم بواسطتها 
انتقاء وتسجيل المبانى التراثية. وتساعد هذه الأسس والمعايير والأمثلة العملية على تطبيق مواد قانون تنظيم هدم 
المبانى والحفاظ على التراث المعمارى. 


ولتفعيل هذا القانون تم من خلال اللجان المتخصصة والتى تضم الخبراء فى التراث المعمارىء: تسجيل قوائم من 
مبانى القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين ذات القيمة التراثية فى مختلف المحافظات المصرية وتشرف حاليا 
لجنة التعامل مع المبانى والمناطق التراثية بالجهاز القومى للتنسيق الحضارى على تسجيل المبانى التراثية 
بالمحافظات وكذلك على تقديم العون الفنى للتعامل مع المبانى والمناطق التراثية. وفى القاهرة تم من خلال هذه 
اللجان عمل سجلات للمبانى ذات القيمة التراثية خلال السنوات الست الماضية من عام ٠٠٠١‏ وحتى عام V‏ 
وقد تمت تصفية هذه القوائم حتى وصلت فى أواخر عام ٠٠١"‏ إلى حوالى خمسة آلاف مبنى. ومن المتوقع أن يتم 
تصنيف هذه المبانى فى قوائم بدرجات dd‏ بء ج طبقا لأهميتها وطبقا لأولوية التدخل للحفاظ عليها. وبحيث تمثل 
هذه القوائم السجل القومى للتراث المعمارى والعمرانى. والخريطة التالية فى الملاحق توضح уаз‏ بأعداد 
المبانى التراثية التى تم تسجيلها بواسطة اللجان المختصة فى القاهرة عام Үз Л‏ وقد تم فى نفس الوقت تسجيل 
حوالى ٠٠٠١‏ مبنى فى مدينة الإسكندرية بينما سجل حوالى ٠١‏ مبنى فى محافظة المنيا وهكذا. 


وبناء على حصر المبانى والمناطق التراثية واعتماد هذا الحصر بعد ذلك بواسطة مجلس الوزراء» من المتوقع قيام 
الحكومة بدفع المحافظات للقيام بمشروعات كبيرة للتنمية والحفاظ على المبانى والمناطق التراثية ية لما dial‏ من دور 
أساسى فى مجال التنمية الثقافية والسياحية بمصر. 
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The result has been quite convincing to all the residents of this district, that this is a fine 
answer for their problem since they were living in unsafe old dilapidated houses. The 
rehabilitation of the houses with new water and sewer network, and the adding of some 
sanitary or kitchen units to the homes were quite satisfactory for the residents. Several 
people have asked us to do the same with their houses and they were willing to share 
the cost of rehabilitation. | 


Although the actual rehabilitation of the houses has been the main positive outcome of 
the project, but at the same time one should say that the lessons learnt from this project 
can be very useful for future projects of this nature. 


As mentioned, the growing public debate about saving old houses and buildings of 
heritage value, on general, led to positive steps. The law no 144 was issued for enlisting 
buildings of value, such a list 1s to be defined by specialized committees for each 
governorate. The second step needed is the rehabilitation of houses on phases according 
to their priority. The law included items for punishment for destruction or alterations 
within such buildings, without permission of specialized authorities. 


The growing national interest for architectural heritage conservation was materialized 
by the creation of National Center for Urban Amelioration as part of the Ministry of 
Culture. The center 1s to look after the urban character of the city, its landscape, 
gardens, as well as the street facades and the general haracter of historical sites and 
areas, including buildings and houses of nineteenth and early twentieth century. 


The center started by producing criteria and norms for selection and inlisting of 
heritage buildings and also illustrates the procedures for its protection and 
conservation.In this regard to center has produced manual describing how to ge about 
selection of heritage buildings and the steps towards its documentation 


The specialized expert committees produced a register of buildings of value in different 
governorates. The center supported these committees technically as well as financially. 


In Cairo the registered buildings of value has reached a number of six thousand. While 
in Alexandria the figure 1s 2000 and 1n Minyah 300. | 


The buildings were sorted according to priorities into groups A, B, and C. This list is 
considered to form a national heritage register accordingly; the prime minister should 
approve the lists, to start conservation upgrading and development projects of great 
cultural and tourism impact. 
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ملحق :١‏ معانى بعض المصطلحات العربية 
فيما يلى ترجمة لبعض المصطلحات والكلمات المستعملة بالكتاب: 
Appendix 1: Glossary of Arabic terms‏ 


The following are the English translation for technical and colloquial terms used in the 
book: 


*atfa |. عطفة‎ ARE Small dead end lane 

al-mahgar .................. Alere Quarry 

al-mahmal.................. ...................المحمل‎ the textile cover of the ka‘ ba 

al-muhandiskhanam المهندسخانة‎ ..................... Engineering School 

bayt ........................... Sal КИИ House or dwelling 

Bughdadli .................. "E NM Traditional construction technique using 
light wooden strips and straw mortar 

darb ........................... E MM Route or way 

durqa*a ...................... Ac ...3ر‎ A square central high ceiling space 

епїгее......................... A3 V Lus sese Reception room or area 

fasaha ....................... Ааай M Central reception space 

ferforgée .................... فیرفورجیه‎ ..................... Decorative iron work 

FUIN ллы... ل‎ Oven or cooking place 

hajjar Tura ................. طرة‎ уз®...................... Solid type of limestone that is brought 
from a quarry named Tura, close to 
Helwan 

hammarin ................. حمارین‎ donkey workers 

hara ........................... D Lane or quarter 

haramlik .................... SS RR Women and children's quarters at the back 
of the house 

һаѕһҹа....................... Бой... solid wooden infill panels 

hüsh .......................... PE NM Open court or home 

istiqbàl ...................... م استقبال‎ Guest reception room 

УАП... БИНН Recessed room 

К“ађа........................... AaS TM Holy pilgrimage place іп Mecca 

Кһап........................... V RR shop 

karar ......................... EE SRM Storage room 

Каті ........................ كانون‎ Stove or hearth 

kanaba ...................... c T Sofa or divan 

khitat ......................... خطط‎ Plans schemes 

khayyamiyya ............. خيامية‎ 000 Tent makers area 
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rukham khurda .......... 83 à رخام‎ ..................... Small pieces of colored decorative marble 


panels 

тапмаг ..................... DPA RM light shaft 

maq ‘ad ...................... дяйл sees Seat or sitting area 

m‘sarani stone ........... حجر معصرانی‎ ............... Stone from Masara near Helwan 

malgaf........................ a MM Wooden structure in the ceiling for 
ventilation 

mandara ..................... D Aia, enn guest receiving rooms 

misafirkhana ............. Ala M Older name for reception room 

nazifa ......................-- ZO а. Clean 

Uda ............................ P M Room in Arabic 
Room or home in Turkish 

Fe: OE قاعة‎ sess Large reception hall usually with high 
ceiling 

да1“а........................... Aali RM Citadel | 

даѕађа........................ e EM Spine of old town 

«ТЕД A шшш... District 

датапууа.................. 5з уай... Openings composed of colored glass 

TADS уулуу... Jn Residential block with multiple housing 
units 

$а1а............................. صالة‎ ............................ Central hall 

salamlik .................... سلاملك‎ уллу... Men's guest area, usually at the front of 
the house 

Saqqa ......................... قا‎ Water carrier / delivery man 

shukhshikha .............. شخشيخة‎ Lantern or sky-light 

shaykh ....................... a C RR Pious man or preacher 

tabliya........................ طبلية‎ M low round table, for eating 

{аплїшт........................ ققظیم‎ Planning and building inspection authority 

wikala ....................... ممم وكالة‎ Inn, caravanserai, or tenement house 

zul wishin ................. دو الوشين‎ ...................... Meaning two sided in both Arabic and 
Turkish 
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ملحق ؟: حجة بيت الخياطين 
Appendix 2: The Hüjja Document of Bayt al-Khayatin‏ 





. А 
3 u 0 T. - 
1 M Рә عبج‎ ‘a "Ф # * = ы wat " cd: a*t 4. 


a MEETS > اص"‎ e 
| 9 SUUS 14 در‎ E . 
o رادام‎ КОЕ fe: EY da in i ET jui (ade 
ءاثر مدل لزلا چا‎ bos! TI stead | t Uy z نظا‎ jp dd ee ‚до Sew, 
y Ladd red cowl, Lea, NS Мо نالمادم‎ p stand AS LAM ped: УЛГУ » 


t КААС D‏ رنہ ن جراد gn‏ بنا درو م رحا ونين 32 , à‏ بايا لر 


ir 
KB o, 
а 
NS diae E MoE pee Mar cad mua ١ a 










rat‏ لني Ме УЦ а) AER AAA‏ کا بای eic Gr‏ درط 
a `‏ ى مشار» دم بابالور )»2 2 oU vL PAR ike‏ و31 yous THIR‏ ی ل 3 еду.‏ 2( 5 
LAS AM en. wos A lab Lea ees LOU gue Us e‏ عب لہ ن "m LM‏ 


є 


tis "Y PE E EET : رجش انی م ننن ھا(‎ De 


an 





+ 
E " 


du DIME мынг Y.2U Ley UA» ollas? v2 rot Medea eol A‏ درم 

+ et y: м i | 
مرم ممن تمق تاکرب درم دن ن‎ 
JT n | фр vost: pente Сасани " | 





232 


ملحق ": قائمة بأسماء فريق العمل بمشاريع الترميم 


Appendix 3: List of working staff 
The following is a list of the working staff who were involved in the rehabilitation 


project: 


Architects, engineers, and artisans 





Salah Zaky Said .................................. Project director 

Yussif al-Raf’1.............. sss Site architect 

‘Abd al-Shakür ' Arab.......................... Site architect 

Hasan Abu Mahmud ........................... Site architect 

Khalid Khurshid ................................. . SIte architect 

Muhammad Ѕа“а.............................. . Site architect 

Fathi Anwar ........... eee Site architect 

Tahra Abd al-Hadi............................... Site architect 

Haytham Sadiq ..................... Office architect 

Ja‘far Abd al-Rahim............................ Office architect 

Rashad Mahmtid ................................ . Office architect 

Ashraf 583/1... لم عملم ممم م‎ Office architect 

Ola Şalah................... sss Project coordinator Engineer 
Tharwat Lawindi ................................ . Electrical contractor 
Ashraf Abd al-Karim ......................... .Sıte carpenter and foreman 
Ashraf Muhammad ............................. Site plumber and foreman 
Atif Gharib .................. sss Site plumber and foreman 
‘Uthman Fara] لم ممم ل م ل لل‎ Site plasterer 

Hasan Abd al-Radi ............................. Site plasterer 

Khalil Abd al-Basit ............................. Stone mason 

‘Alaa а1-Сазғаг..................................... Brick mason 

Ahmad Shamardan .............................. Brick mason 

Mitwali Mitwali ........................ sees Painter 

Muhammad al-Liwi................... ees Painter 

Imam ІЫгађіт..................... sss . Carpenter 

Sayid Sa'dawl لقعم ومع مع ممم لم ملفلل ءءء ملل‎ Carpenter 


| Abd al-Qadir Zak1 ...................... Floor paving mason 
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= 
Li 
į 


eyards ili 
Nation Center fer Lvecumentetion Eastern Graveya المقابر‎ 
of Fatimide Cairo القاهرةالفاطمية‎ 
Culture) end Weturel Heritage 





Citadel القلعة‎ 
Al Darb Al- Ahmar الدرب الأحمر‎ |] 
Khalifa حىالخليفة‎ | 
الفسطاط‎ 





Fustat 
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ملحق ٠٠°‏ أحياء القاهرة التراثبه 





Appendix 5: Heritage Districts in Cairo أحياء القاهرة التاريخية‎ 





عليها تحديد الارتفاعات والاشتراطات الخاصة 





Appendix 6: Area defined by Cairo governorate for : 
height limitations and special heritage code 
457/1999 | 
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CEN 5 КООЛОР т БЕД ru zi П 





` Balcony 





Site plan 


building 










a No . of floors : basement, ground plus two floors 


у Агеа: 180 m 
{Date of construction : 1901 
i | Architectural style : Islamic 


=| Type of Condition : Wall Bearing [j Conc Skeleton | | 






ae Structural Condition : Excellent |. [ | Stable 74 Dilapidated a 


ek - 
zT T FU [| 
RS АЙ 





ملحق : استمارة تسجيل مبنى أو منشاة تراثية 


Registration format listing a heritage 
or structure 


Cairo Governorate Code sector : Eldarh Elahmar | 


| Type of Building : Residential house 


M | Address : 5 Haret El Qu raby opposite to wekalet Radwan. 
b | Date of | Investigation : May 2005 





| Architect 










| Alteration : Present A “Not present 5. | 
нү pes | | Сштеп изе. Residential. " —À—À - | 
ге 2 1 t Older use : Residential 
13 a E لل‎ None 


SED | Currently : Used FA Not used | ` 





No.of families : One family 
No.of fiats per flaor : One 
Total No.oi flats : 4 Flats 





— НИН 
Utilities : Connected to sewer network i-i 


{ Connected to water network |27 
| Connected to Elect. Network LA 
п y eA 





ИСК “intervention = — No quick intervention LA 





| No intervention |. | 
| Heritage Value : Historical F7] Architectural}; Urban ГД 
i Social | | Traditional 


=й ж ol 


| Recommendation : conservation for its urban and architectural 
] value 
| intervention required 


| Members of the committee 
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PUn SS tans‏ رھ Dun‏ ہی 


القيمة التراثية و ذو طراز معمارى 


+ а 


مع جوع ححا ورم كا ناج eRe er ate‏ ووو جم سو (GUTEN EU SE inn‏ 





e‏ الإشراف الفنى: محمود مراد 


e‏ المراجعة اللغوية: آمال الديب 
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pues 
م من أن هذا الموضوع قد تم‎ 








s. : 1 t | —‏ أوائل 4:8 المت رين PU L‏ ر M" s‏ يحى 9 ذلك فى 











eo P a p ае إطار الحفاظ‎ . 


ps de التاريخية‎ aai ala: di : "a " الط‎ c 





: E JI tie dele à - e 
WESS. oS 
المشرو عات الفعلية لإعادة‎ ola. 3 с مسي‎ 









ара 7‏ يوبهذا يمكن فتح | 


